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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfl tre enregistr6 mais ne 1'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un
rbglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme trait6 * et l'expression * accord international a n'ont 6t6 d6fnis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e a cet
6gard par l'Stat Membre qui a pr6sent6 l'instrument a l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Stat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Setat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid&re donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confbrent pas a un instrument la qualit6 de . trait6 o
ou d', accord international o si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
Ai une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Reciei, ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4638

POLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Treaty (with Additional Protocol) concerning legal assist-
ance and relations in civil, family and criminal cases.
Signed at Warsaw, on 28 December 1957

Official texts: Polish and Russian.

Registered by Poland on 5 J1anuary 1959.

POLOGNE
et

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

Traite (avec Protocole additionnel) relatif ' l'entraide
judiciaire et aux relations juridiques en matiere civile,
familiale et penale. Signe ' Varsovie, le 28 decembre
1957

Textes officiels polonais et russe.

Enregistri par la Pologne le 5 janvier 1959.



4 United Nations - Treaty Series 1959

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4638. UMOWA MIIEDZY POLSKA RZECZ4POSPOLIT4
LUDOW4 A ZWI4ZKIEM SOCJALISTYCZNYCH RE-
PUBLIK RADZIECKICH 0 POMOCY PRAWNEJ I STO-
SUNKACH PRAWNYCH W SPRAWACH CYWILNYCH,
RODZINNYCH I KARNYCH

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydium Rady Najwyis-
zej, Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich kieruj*c siq pragnieniem
umocnienia przyjaini i wpp6lpracy miqdzy obu Pafistwami r6wniez w zakresie
stosfnk6w prawnych postanowily zawrzed Umowq o pomocy prawnej i stosun-"
kach prawnych w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych i w tym celu
wyznaczyly swoich Pelnomocnik6w:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Rybickiego Mariana, Ministra Sprawiedliwogci Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej,

Prezydium Rady Najwyzszej Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich -
Patoliczewa Nikolaja Siemionowicza, Pierwszego Zastqpcq Ministra Spraw

Zagranicznych Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich,

kt6rzy po wymianie petnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone w naleiytej
formie zgodzili sie na nastqpujqce postanowienia:

CZ]96 PIERWSZA

POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 1

OCHRONA PRAWNA

1. Obywatele jednej z Umawiajqcych siq Stron korzystajq na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony z takiej samej ochrony prawnej osoby i majqtku,
jaka przysluguje obywatelom tej Umawiajqcej siq Strony.

2. Postanowienie ustqpu 1 stosuje siq odpowiednio do os6b prawnych.

Artykul 2

UDZIELANIE POMOCY PRAWNEJ I JEJ ZAKRES

1. Sqdy, prokuratury i pafistwowe biura notarialne Umawiajqcych siq
Stron udzielajq sobie wzajemnie pomocy prawnej w sprawach cywilnych,
rodzinnych i karnych przez dokonywanie poszczeg6lnych czynnogci procesowych,
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4638. T4OFOBOP ME)KaY IIOJlbCKOfIl HAPO)IHOI PEC-
nYBJIHKO1VI H COO3OM COBETCKHX COIIHAJIHCTH-
qECKHX PECIYBJHK 0 IIPABOBOvi rioMOIH H IIA-
BOBbIX OTHOIIIEHHIX 11O FPA>K(AHCKHM, CEMEfI-
HbIM H YFOJIOBHbIM aEIAM

FocygapcTBeHHblIk COBeT Iojimicori HapogHori Pecny6JrnKH H fIpeaHAHyM
BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX Co1iwajicTHqecKHx Pecny6nKm, pyHOBOA-

CTBypCb wenaHHeM yupernimT gpy>K6y H COTpyJHHxieCTBO Merely O6OHMH rocygap-

CTBamH TaI>Ke H B o6JacTH ripaBOBbIX oTHomeHHIA, peIUIHfH 3aKmioqLHT I .rOBOp'o

npaBOBoft roMomUH H npaBOBbIX OTHOmeHHqIx no rpa}gancx , ceMerlHbIM H

yrOJIOBHbIM genam.

B 3THX lgenx OHH Ha3HaxiHII CBOHMH YlIHjIHOMOieHHbIMH

FocyxapcTBeH-bIr4 COBeT lojImcKofi Hapogxnori Pecny6nmiH -

PI16moro MapHaiia, MmmcTpa IOCTHMH floncxori Hapoginork Pecny6innu;

IIpe3HAHyM BepXOBHoro CoBeTa CoI3a COBeTCRHX CoIwajxcTHxiecFnx Pecny6-

JUR -
flaTojiHqeBa Hmi-onjaR CeMeHOBHqa, rlepBoro 3amecTHTein MImcrpa JHno-

cTpaHEbix ,leai Coioa CCP;

KoTopbIe nocie o6MeHa CBOHMH niOJIHOMOIHHMH, HafI HHbIMH B nioTiHOM nopLtuKe
H gOJImHOri 4opme, AoroBopwmAcb o HH>xecnegymieM:

qACTh fIEPBAI

OBIII4E rIOCTAHOBJIEHH5I

CmambR 1

-IPABOBA5I 3AIII4TA

1. rpawgae oAjofl ,UoroBapHBaoujefrca CTopOHbI noni3ymTc5I Ha TeppH-

TOpHH xgpyrofl A1oroBapHBaiogeficH CTOpOHblI TaKu-- we npaBoaori 3aujTofl Amq-

HOCTH H HmyuxecTma, xax ii -aaae 3TOii ALoroBapHBaioiqeflcq CTopombx.

2. lono xennj n. 1 coos..jeTcTBemio omocrrca K iOpHALqecmm ingam.

CmambR 2

OKA3AHIIE rIPABOBOI rIOMOUII 1 H Et OB'h]M

1. Cygm,, opraHbi npoxyparypbx H rocygapcTBeHHoro HorapYara AorOBapH-

BaionxHxc5I CTOpOH, oia3mbBaoT pyr gpyry B3amwmyHo npaBnoByio UOMOILb HO

rpawgamcImcm, ceMeHbIM H yrOjiOBHbIM genam IyTeM rico-jieHHq oTenjiHbiX nipo-

Vol. 320-2
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a w szczeg61nogci rewizji i zatrzymania rzeczy, zajqcia mienia, przesylania i
wydawania przedmiot6w, przestuchiwania oskartonych, Awiadk6w, bieglych,
stron procesowych i innych os6b, dokonywanie oglqdzin sqdowych, zalatwianie
wniosk6w o dorqczenie dokument6w, jak r6wniei sporzqdzanie i przesylanie
pism i dokument6w.

2. Organy wymienione w ustqpie 1 udzielaj4 pomocy prawnej r6wniei
innym organom, do kt6rych wlagciwogci naleq sprawy cywilne, rodzinne i
karne.

Artykul 3

ZASADY OBROTU

1. Przy udzielaniu pomocy prawnej organy Umawiajqcych siq Stron
wymienione w artykule 2 ustqp 1 porozumiewajq sie ze sobq za pogrednictwem
swych organ6w centralnych, o ile niniejsza Umowa nie stanowi inaczej.

2. Inne organy dzialajqce w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych
kierujq swoje wnioski o udzielenie pomocy prawnej do organ6w wymienionych
w artykule 2 ustqp 1, je~eli w poszczeg6lnych przypadkach niniejsza Umowa
nie stanowi inaczej.

Artykul 4

J ZYK

We wzajemnych stosunkach miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami organy
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej uiywajq jqzyka polskiego, organy zag Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich - jtzyka rosyjskiego.

Artykul 5

FORMA WNIOSK6W

1. We wnioskach przesylanych na podstawie niniejszej Umowy konieczne
jest umieszczenie odcisku pieczqci.

2. Do wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej Umawiaj~ce siq Strony
bqdq u-+ywad dwujqzycznych formularzy, kt6rych wzory przekaiq sobie wzajem-
nie..

Artykul 6

WNIOSEK 0 UDZIELENIE POMOCY PRAWNEJ

1. Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien wymieniad sprawq,
kt6rej on dotyczy, strony, ich miejsca zamieszkania lub pobytu oraz ich przed-
stawicieli, niezbqdne dane dotyczqce przedmiotu ;danej pomocy prawnej, a w
sprawach karnych - zawiera6 opis czynu przestepnego. Wniosek o dorqczenie
powinien ponadto zawierad adres odbiorcy i rodzaj pisma, kt6re ma byd dorqczone.

No. 4639
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iAeccyaamHbix geficrBHi H, B macrHocrK, nyTeM npoBeeHHI o6mlCKOB, BbIletMO H
Hajio>H HHH apecra Ha HmyuiecTBo, nepecbviKH H BbgaxH npeweTOBo onpoca
O6BHHHeMbix, CBHgeTeneik, aRcnepTOB, onpoca CTopoH H gpyrX nJM, cyXe6Horo
ocMoTpa, HcnojIeHH5i nopyieHfi o Bpyqem goiyMeHToB, a Taiowe cocTaBiem
H HanpaieBuAe aKTOB H gOKyMeHToB.

2. OpraHbi, ynoM5myHbie B H. 1, omiaa bmaoT npaBOBy1O noMotit Tawe
ipyrui opraHam, X RoMreTeHIUM MOT0pbIX oTH0CTCH rpmaacxme, ceMefiile

H yrojfoBHbie gena.

CmambR 3

fIOP14OK CHOIIIEHH5A

1. IpH oica3aHHH npaBoBoAi nOMOUgH opraHbi AoroBapHBaouuHxcq CTOPOH,
ymaaamRbXe 1 H. 1 cr. 2, CHOCqTCq gpyr c gpyrom qepe3 cBom ixerrrpajmuiie oprabi,
nOCKO3IbHy HacToHiHm aorOBOpOM He ycraHoBieH HHORi nopRAoK.

2. )Ipyrne opraHbi, geficTByiouHe B o6iacaTa rpam aHcrmx, ceMeAHb]X H
yrOJI0BHb1X AeJI, HaIpaBJIHLOT CBOH nopyeHimi o6 oxa3aHHm paBoBOI noMoI1tH B
opraHbi, ynommrymhie B n. I cr. 2, ecm B OTgeJ _bHbIX cjl'ia1x naCTO uvig .tOroBop
He npeg ycmaipaer Haoro.

Cmambi 4

513bIK1II

rIpM B3aHMHrIX CHOIfelHHSiX mewV4y XtorOBapBaiOu CHMc5i CTopoHaMH opiraHbI

11omcxorl HapouofR Pecmy6inmi nOb3yoTcH nOJCl 313bIROM, a opraHbI Comaa
COBeTCiX CoiwajmcTmqecitix Pecny6juan - pyccKrHm 53b1IOM.

CmambA 5

O(IOPMJIEHIE HOPYqEHHf

1. HopyieHrw, HaipaB~imeMbie Ha OCHOB8iHHH HacToqigero ,OrOBopa, AoJIWHbI
6brrE cipenrierbi neqahai.

2. lIpH o6pateHmH o6 oia(am npasoBoi nioMoUlH )oromapimaion;Hec
CTopomx noL3poyIcM 4opmyJslpanH Ha gByx abimax, o6pastlbi ioTopb oHM
coo6uaior gpyr gpyry.

CmambA 6

rIOPYxIEHHE OB OKA3AHHH 1-1PABOBOfR rIOMOllW

1. B nopyqemm o6 oiaaaHnm npaoofl nomouta Aolm~o 6 Mrr yxaKao
HarmeHOBaime ejia, KoToporo oHo RacaeTcH, cTOpOHbl, a rayoe Mx npeACraBreJM,
mx mecToHTejircTBo im5o mecTonpe6bIBaime, Heo6xognmbie gammxe no cyumeCeBy
nopyeHmH, a no yrOJIOBHbI/M genam - ormcame cocraBa npecTyrmemrl. fIopyeHme
o BpytieHHH AOJDRHO, Kpome Toro, coep>HaTL agpec nonymaTeim H xapairep

oKymeHTa, KoTopbIfl IojDeH 6brM BpyqeH.

N- 4638
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2. Jeteli dokladny adres odbiorcy nie jest znany lub jezeli adres wskazany
okazal siq blqdny, a istnieje mozliwok jego ustalenia, organ wezwany podejmie
odpowiednie kroki celem ustalenia adresu. W przypadku gdy ustalenie adresu
okaze siq niemozliwe, w6wczas organ wezwany zawiadamia o tym organ wzywa-
jqcy, zwracajqc jednocze~nie pismo, kt6re mial dorqczy6.

Artykul 7

SPos6B ZALATWIENIA

1. Organ wezwany zatatwia wnioski o udzielenie pomocy prawnej zgodnie
ze swoim prawem wewnqtrznym, przy czym powinien przy ich wykonaniu uiy6

takich samych grodk6w przymusu, jak przy zalatwianiu wniosk6w wiasnych
organ6w.

2. Organ wezwany stosuje na wniosek organu wzywajqcego przepisy pro-
cesowe Umawiajqcej siq Strony, od kt6rej pochodzi wniosek, jezeli przepisy
te nie sq sprzeczne z prawem strony wezwanej.

3. Jezeli organ wezwany nie jest wlagciwy do zalatwienia wniosku, w6wczas
przekazuje on ten wniosek organowi wlagciwemu i zawiadamia o tym organ
wzywajqcy.

4. Organ wezwany zawiadamia na progbq organ wzywajqcy o miejscu i
terminie dokonania czynno~ci.

5. Organ wezwany zwraca akta organowi wzywajqcemu po wykonaniu
wniosku o udzielenie pomocy prawnej lub zawiadamia go o przeszkodach w
zalatwieniu wniosku.

DOR]OCZENIE PISM

Artykul 8

Pisma przeznaczone do dorqczenia, o ile sq sporzqdzone w jqzyku pafist-
wowym Strony wzywajqcej i zaopatrzone w uwierzytelniony przeklad na jqzyk
Strony wezwanej, bqdq dorqczone w spos6b przewidziany w artykule 7. W
przeciwnym razie organ wezwany mote ograniczy6 siq do tego, 2e dokona dorqc-
zenia przez oddanie pisma odbiorcy, o ile on zechce je przyjq6.

Artykul 9

1. Jako dow6d dorqczenia sluiyd bqdzie albo opatrzone podpisem odbiorcy
i datq potwierdzenie odbioru albo te2 pogwiadczenie organu wezwanego stwierd-
zajqce fakt, spos6b i czas doreczenia.

No. 4638
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2. Ecim TOq'Hbir axgpec riojrymaTenJ He H3BeCTeH, JIl60 y aaHHBTH agpec

oxa3anCi OWnr6OqHbM, HO cymecTByeT BO3MO>KHOCTb ero ycTaHoBIeHmi, 3anpaum-

BaeMbft opraH npegnpHMeT COOTBeTCTByIOujHe Mepbl B ilenaX ycTaHOBjieHHi

axpeca. B cjiyqae, icorga ycTaHOBjeHHe agpeca omaMeTcl HeBO3MORH-bIM, 3anpawlu-

Baembmi4 opraH yBegomJI5IeT o6 3TOM 3anpaiiiBaouuHM opraH, Bo3Bpamua oIAIo-

BpeMeHo goiyMeHT, KOTOpbIi OjDKeH 6bl BpytIHTb.

CmambA 7

IOPJ1,IOK HCIOJIHEHHIA

1. 3anpalumBaeMbik opraH HcnojimHeT nopyqenan o6 oga3aHHH npaBOBO

IlOMOIAH B CooTBeTCTBHH CO CBOHM 3aROHoaTeJMhCTBOM, npHqeM gonweH npH ero

HCnojHeHH npHmeHHTL Tatine we cpegcTBa npHHyxcgenH5i, iKaK H npR HcnojiHHH14

nopyme1HHA Co6CTBeHHbLX opraHOB.

2. 3anpaMBaembirl opraH npmeHier no npocb6e 3anpauml aioulero opraHa

npoI~eccyaJmn, ie HOpMbl )1IoroBapHBaio1eficA CTOPOHbI, OT KOTOpo1f HCXO~AT nopy-

qeHle, ecim OHH He rlpOTHBopexlaT 3aI(OHOaTeJILCTBy 3aapaiuHBaeMoI JIoroBapm-

BaIoigefrcm CTopoHi.

3. EcmI 3anpauii embA opraH He xomIneTeHTeH B HCHOJHeHHH nopyteHmH,

OH nepecb iaeT 3TO HopytieHe KOmrieTeHTHOMy opr-aHy H 3BetgaeT o6 3TOM 3anpa-

InBaioi~~fi opraH.

4. 3anpatUHBaeMbii opraH yBegomimeT no npocb6e 3anpauiBao otl opran

o mecTe m cpoxe HncHonHeHH3i geficmnf.

5. 3anpamBaeMb i opraH nocne HcIojIHeHH3I nopyqeHHH o npaBOBOR IIOMO-

UIR BO3BpaigaeT geJ1O 3aripai HBaioieMy opraHy, 316o yBegoMj15eT ero o6 o6CTOW-

Te bICTBax, IcOTOpbIe iperIHqTCTByIOT HCUoInHeHHo nopyneima.

BPYMEHHE AOKYMEHTOB

Cmamb.q 8

Ecmi go~ymeHTbI, npegHa3HaeHHbie X151 BpyxieHHH, HCI1OJieHbi Ha rocy-

gapCTBeHH0m R3bIte 3aripaumBamoueRi CTOpOHbI H CHa6HceHbI 3aBepeHlHLM nepeBo-

AOM Ha H31bIK 3anpanBaemorl CTOpoHbI, OHH gOJID*HbI 6bITb BpymeHb I B riopAgKe,

npeXgyCMOTpeHHOm B CT. 7. B HHOM cjnyqae 3anpattHBaembfil opraH MO>KeT orpaiH-

'UITbC3I Tem, xITO Ocyu.teCTBHT BpyxieHHe nyTem nepegaxna goicyKeHTa agpecaTy,

eci nociegmHig no>KeJIaeT ero npHHATh.

Cmambq 9

1. ,oa3aTeimcmom BpyxeHH m oweT cy>aKHTb 36o noXTirep>wgeHHe o noiny-

'qeHMH, CHa6>KeHHoe nogirtcb1o HiyIyqaTeJi_ C yKa3aHHeM gaTbI BpyxieHliH, 3lm60

cnpaBgia 3anpaumaemoro opraHa, rIoATBepgaiauian 4aKT, 4dopmy H BpeMR

BpyxeHHH.
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2. Jeteli pismo przeznaczone do dorqczenia przeslano w dw6ch egzemplar-
zach, nalezy potwierdzenie odbioru lub pogwiadczenie umiecid na jednym z
tych egzemplarzy lub do niego dolqczy6.

Artykul 10

1. Kazda z Umawiajlcych siq Stron moze na obszarze drugiej Strony doko-
nywad dorqczeAi obywatelom wlasnym przez swych przedstawicieli dyplomatycz-
nych lub konsularnych.

2. Przy doreczaniu w tym trybie nie monna stosowad 2adnych grodk6w
przymusu.

Artykul 11

WEZWANIE ZA GRANICQ 9WIADKA LUB BIEGLEGO

1. Jezeli w toku postqpowania przygotowawczego lub sqdowego na obszarze
jednej z Umawiajqcych siq Stron zajdzie potrzeba osobistego stawiennictwa
gwiadka lub bieglego, przebywajqcego na obszarze drugiej Umawiajqcej sie
Strony, nalezy zwr6cid siq do wlagciwego organu tej Strony o dorqczenie wez-
wania.

2. Wezwanie nie moze zawierad zagro~enia na wypadek niestawiennictwa.

3. gwiadek lub biegly, kt6ry bez wzgldu na posiadane obywatelstwo
stawil siq dobrowolnie na wezwanie przed wlagciwym organem drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, nie moze byd na obszarze tej Strony icigany ani uwiqziony
w zwiqzku z jakimkolwiek czynem karalnym popelnionym przed przekroczeniem
granicy paiistwa wzywajqcego, jak r6wnie2 nie mote by6 6cigany ani uwiqziony
zar6wno w zwiqzku ze zlo~eniem zeznania, jak tez z powodu czynu przestqpnego
bqdqcego przedmiotem postqpowania karnego.

4. Z ochrony tej nie korzysta gwiadek lub biegly, jezeli w ciqgu jednego
miesiqca od chwili oznajmienia mu, ze obecnok6 jego stala siq zbqdna, nie opu~ci
obszaru Strony wzywajqcej, chociaz m6gl to uczyni.

Artykul 12

ODMOWA UDZIELENIA POMOCY PRAWNEJ

Pomocy prawnej moina odm6wi6, jezeli jej udzielenie mogloby zagrozid
suwerenno~ci lub bezpieczestwu Strony wezwanej.

Artykul 13

KOSZTY POMOCY PRAWNEJ

Wszelkie koszty zwiqzane z zalatwianiem wniosk6w o udzielenie pomocy
prawnej ponosi Strona wezwana.
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2. Ecim go y eH, npegHaaaqembifr ZAJ BpyxieHHq, HaripaBJIeH B ByX
3xaeMfnimpax, TO Ha oHOM H3 3TMX 3K3eMJ5MPOB n0ATBepHraeTcR ionyqeHe uin6o

x HeMy npUaraeTcI cnpaBxa o BpyqeHHH.

Cmambil 10

1. Kaga 13 HAoroBapHBaiouuxcH CTOpOH MO>KeT Ha TeppiTopHH gpyroHr
CTopoHEB OCyUgeCTBJIqTb BpyqeiHe Co6CTBeHHbim rpaarg-amm Xepe3 CBOHX gnmno-
MaTi4ecKx 11 KOHCyJmcKHx npegcTaBmTenerk.

2. rfpH TaKOM BpyqeH H4enb3I InpmeHeTh KaKHe-iH6o MepI npHmy1{eHHsI.

Cmamb.R 11

BI3OB 3A ]PAHHIW CBHIIJETEJI HJIH 3KCIIEPTA

1. Ecxm B xoge npegBapHrejmboro CJlegCTBHH Him cyxe6Horo paccmoTpemm
Ha TepPHTOPrH ogoi .oroBap Baioweic CTopoHbI Bo3HHxHeT Heo6xogliMocr B
JmX 5or 8 alKe CBHgeTeaf Him 3RcnepTa, HaxogAiqerocA Ha TeppHTopRH gpyroHk
AoroBapHBameic{ CTOpOHbi, TO cJiegyer o6paTHTbC K COOTBeTCTByIoU4eMy
oprany 3TOAi CTOPOHbl c HopyxieHHeM 0 BpyxeHH HoBecTKH.

2. IOBecTma He Mo>eT cogepr<ar caHlUWH Ha csiyxiaik He BKH Bbi3biBaeMoro.

3. CBHXeTeJM HJIH 3KcnepT, ROTOpbIri He3aBHCHMO OT ero rpaxaica Ba go 6 po-
BOJbHO HB113C51 nO Bbl3OBy B COOTBeTCTByIOUtXHf opraH gpyroR AoroBapHBaioumeflc
CTOpOHbI, He MoKeT Ha Teppm1opnm 3TOA CToponmI npecaeAoBaTbca rum 6brrb

apeCTOBaHHbIM B CB313H C KaKHM-.iH6O yrOJIOBHO-Haica3yeMbIM geHHHem, COBepuieH-

HbLIM go nepexoga rpaHRl.bI 3aHpauHBa ouAero rOCy~apcTBa, a TaKwe He mo)KeT
npecieAoBaTcq HJIH 6biTh apeCTOBaHHbIM B CB31314 C ero noKa3aHnR HJIH BBHMy

ripecTyrraoro gericTBHI, .HBm3mI1Oueoc upe meTOM yroJiOBHor0 rpOH3BocTBa.

4. 3TO1 ripHBH JerHerie HOJh3yeTC51 CBHgeTej , H13 3KcriepT, ecim OH, He-

CMoTp q Ha HimeiOI4YIOCl BO3MO0OHOCTB, B TeqeHHe oAHoro mecigua c mOMeHTa yBegoM-
iieHH5 ero 0 TOM, qT0 ero HpHCyTCTBme He 5fBji5eTC51 Heo6xo1mbim, He HoKHHeT

TeppHTOpHH 3arnpaiHBaiogl~ero rocygapcTBa.

Cmama 12

OTKA3 B OKA3AHHI4 HIPABOBOVI fIOMOHIJI

B flpaBOfBOi HOmOUip M0KeT ObiTh OTKa3aH0, eCJIH ee oKa3aHHe mon*eT HaHecT11

yuep6 cyBepeHHTeTy 1m 6e3onacHoCTH 3anpamlnBaeMofl aoroBapH1aiuoe~cq

CTOpOHbI.
Cmamb. 13

PACXOabI 1IO OKA3AHHIO rIPABOBOVl IIOMOIUH

Bce pacxoqbi, cBwmaamr'e c HnojiHeHHem HOpytqeHHrl o6 oma3aH1H HpaBOBOHl

HOMOll H, HeceT 3anpamHBaemaq CTOpoHa.
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Artykul 14

UDZIELANIE INFORMACJI

Ministerstwo Sprawiedliwo~ci lub Generalna Prokuratura Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej i Komisja Prawna przy Radzie Ministr6w Zwiqzku Socja-
listycznych Republik Radzieckich udzielajq sobie wzajemnie w drodze bezpogred-
niej korespondencji wyjagniefi co do prawa, kt6re w ich pafistwie obowi~zuje
lub obowiqzywalo.

DOKUMENTY

Artykul 15

Dokumenty, kt6re na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron zostaly
w przepisanej formie wydane lub uwierzytelnione przez wtagciwy organ pafist-
wowy i sq opatrzone pieczqcil urzqdowq, nie wymagajq legalizacji do ich uzycia
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 16

Postanowienie artykulu 15 stosuje siq odpowiednio do dokument6w prywat-
nych, na kt6rych podpis jest uwierzytelniony zgodnie z prawem obowiqzujqcym
w miejscu sporzqdzenia.

Artykul 17

1. Wierzytelne wyciqgi i odpisy dokument6w, kt6re majq by6 uiyte na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, powinny by6 uwierzytelnione przez
ten sam organ, kt6ry dokument sporzqdzil lub wydat, albo przez pafistwowe
biuro notarialne. Nie dotyczy to odpis6w dokument6w z akt sqdowych, przesyla-
nych przy wnioskach o pomoc prawnq.

2. W przypadku gdy organ, kt6ry dokument sporzqdzil, jut nie istnieje,
odpisy wydaje i uwierzytelnia organ, kt6remu dokumenty zostaly oddane na
przechowanie.

Artykul 18

PRZESYLANIE ODPIS6W I WYCI4G6W Z KSIAG STANU CYWILNEGO I INNYCH

DOKUMENT6W

Umawiajqce sie Strony zobowiqzujq siq do przesylania sobie wzajemnie na
wniosek bezplatnie odpis6w i wyciqg6w z ksiqg stanu cywilnego i innych doku-
ment6w dotyczqcych praw osobistych i interes6w obywateli drugiej Umawia-
jqcej siq Strony.
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CmambR 14

IIPEaOCTABJIEHHE HHPIOPMAIUIH

MHHHCTepCTBO IOCTHIJHH HJIH reHepajmbHaq fpoKypaTypa flonimcxofi Hapog-
H014 Pecny6niun H IOpHgmtiecxasi KoMHccHq npH COBeTe MHHHCTpOB CCCP

peAoCTaBmIOT B3aHMHO, IyTeM HenocpegCTBeHHofi nepeIcHKH, pa3blCHeHHI,

KacaiouXneci eAicTByoHero nm6o geriCTBOBaBmero 3aKOHogaTelbcTBa.

AOKYMEHTbI

CmambR 15

,aoKyMeHTbI, KOTOpbIe Ha TeppHTOpHH oAH0Ai R3 RoroBapHnBaiorulxcq CTOpOH
6bIrtH BbIaHbI B yCTaHOBjieHHoi epOpMe HJIH 3aBepeHbI COOTBeTCTByIOIIXHM KOM-
neTeHTHbIM roCygapCTBeHHbIM OpraoHM H yAOCTOBepeHblI o4nliaJMHO netaTMO,

nipHHHmal1TCq Ha TeppHTopHH xApyrori aoroBapHBajoumefici CTOpOHbI 6e3 jierawT-
3aiwH.

Cmamba 16

Hojio>xeHme CT. 15 npHMeHIeTCq COTBeTCTBeHHo K taCTHh.IM goxymeHTam, Ha
KOTOpBIX nOgHHCb 3aBepeHa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo aTeILCTBOM, geriCTByIOUttM

B MecTe COCTaBJIeHHHI.

CmambN 17

1. BbIHHCKH H xOIIHH IoKyMeHTOB, KOTOpEIe 6ygyT paccmaTpHBaT Ci Ha
TeppHTOpHH gpyrofi AoroBapHBaonkue icq CTOpOHbI, AOn*CHBI 6bITL 3aBepeHLi Tem
>Ke opraHOM, KOTOpbIMI COCTaBHJI H.JIH H3gaJI goKyMeHT, JIH6o rocygapcTBeHHol
HOTapHajuHOri KOHTOpoA. 3TO nojio>*eHHe He OTHOCHTCqH x HOHHM cyge6HblX RoIy-

MeHTOB no geJiaM, HarIpaBJIIeMbIM HpH IOpyxieHH1X o6 oa3aHHH IpaBoBof IIOMOIIw.

2. B ciyae, Iorga opraH, KOTOpblfi BbiaI gORyMeHT, yxe He cyugeCTByeT,
BbIaeT H 3aBepa5eT KOIHH opraH, KOTOpOMy OKyMeHTI 6

bItJ1h nepegaHbi Ha xpa-

HeHHe.

Cmamb8 18

IIEPECbISIKA CBH,!ETEJIbCTB 0 FPA-AV1AHCKOM COCTO3HHH
H IPYIHX aOKYMEHTOB

.aoroBapHBalOIHecA CTOpoHbI 06.3yOTC5I nepecbmam gpyr gpyry no npocb6e
6ecruaTHo CBHgeTeImCTBa 0 rpa>gaHCXOM COCTo3HHH H Apyrne AOKyMeHTbI, KOTO-
pbie xacaIOTCi JIHqHbIX npaB H HHTepecoB rpawgaH gpyrorl AoroBapBaIoelcH

CTopOHbI.
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CZ d6 DRUGA

POSTANOWIENIA SZCZEG6LNE

Rozdzial 1

POMOC PRAWNA I STOSUNKI PRAWNE W SPRAWACH
CYWILNYCH I RODZINNYCH

POSTANOWIENIA 0 KOSZTACH

Artykul 19

ZWOLNIENIE OD ZABEZPIECZENIA KOSZT6W PROCESU

1. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony wystqpujqcy przed sqdami
drugiej Umawiajqcej siq Strony zwolnieni sq od obowiqzku zabezpieczenia
koszt6w procesu, jezeli podstawq tego obowiqzku jest okolicznog6, 2e powodem
lub wnioskodawc jest cudzoziemiec albo 2e nie ma on miejsca zamieszkania
lub pobytu na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Postanowienie to stosuje siq r6wnie2 do os6b prawnych.

ZWOLNIENIE OD KOSZT6W SADOWYCH

Artykul 20

Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony korzystajq ze zwolnienia od
koszt6w sqdowych na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony na tych samych
zasadach i w takim samym zakresie jak jej obywatele.

Artykul 21

1. Dla uzyskania zwolnienia od koszt6w sqdowych nale2y ztozyd zagwiadcze-
nie o stosunkach osobistych i rodzinnych oraz o dochodach i stanie majqtkowym
wystawione przez wtakciwe organy miejsca zamieszkania wnioskodawcy, a w
braku miejsca zamieszkania - przez organy jego miejsca pobytu.

2. Obywatel jednej Umawiajqcej siq Strony, kt6ry pragnie zloiy6 wniosek
o zwolnienie od koszt6w sqdowych w sqdzie drugiej Umawiajjcej siq Strony,
jak r6wniez wniosek o wyznaczenie adwokata do prowadzenia sprawy, mote
zglosik ten wniosek ustnie do wlagciwego sqdu wedlug miejsca zamieszkania lub
pobytu. Sqd ten wciqga wniosek do protokolu i przesyla protok6l razem z zas-
wiadczeniem wymienionym w ustqpie 1 i innymi zlotonymi przez wnioskodawcq
dokumentami wlagciwemu sqdowi drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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4ACTB BTOPA

OCOBEHHAI MACTh

Paaen I

HIPABOBAYI fIOMOIIB K HIPABOBbIE OTHOIllEHRII
110 FPAXK,!AHCKKM R CEMEgHLIM , ElAM

11OJIO)KEHI4YH 0 PACXOAX

Cmamba 19

OCBOBO)KJEHHE OT OBECIEMEHHL PACXO1OB,
CB53AHI-IIX C BEAJ.EHIEM HPOUIECCA

1. Ha rpawaa ogioRi RoroBapKBaiouekcfi CTopoHBI, KOTOpbie BbicTynaoT

B cygax gpyrori AoroBapHBaioLjerilc CTopoH1I, He Mo*IeT 6bLITb B03JoIKeHa o6H3aH-
HocTb no o6ecneqeHHio paCxoAOB, CBq3aHHIX C BegemeM npogecca, TOjnKo Ha
TOM OCHOBaHHH, T-TO OHH 3IBJLqIOTCH RHOCTpaH1 aMH HjrH He HmeIOT HiOCTO5IHHOO

MeCTO*KHTeJbCTBa HJll MecTonpe6biBaHa Ha TeppTOpHH gpyrori aoroBapHBaio-
n~eflcH CTOpOHbI.

2. 3To riono>Keme OTHOCHTCR TalKe K iopg1ecxHm AmiaM.

OCBOBO)KAEHHE OT CY)JEBHBIX PACXOaOB

CmambR 20

FpaxgaHe ogHoif )joroBapHBaioMeflcR CTOpOHI nonb3yloTcI ocBo6oceHlmem
OT cyge6HbIX pacxoAoB Ha TeppHTOPHH xpyrofg LoroBapHBaiomieRcai CTOpOHbi Ha
Tex >wCe npHmuax H B TaKOM we o6LeMe, ia1 H co6cTBeHHbie rpawi{aHe.

CmambA 21

1. JL151 OCBO6O>i{eHH OT cyge6HbIX pacxoAoB cnegyeT npegCTaBHTh cnpaBRy
o JImqHOM H ceMeIHOM IOJIoweHHm, 0 IoxoOax H HmyigecTBe, BLIbiaHHyiO KoMHeTeHT-
Hbim opranom AoroBapHBaIOl~ieflcq CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KoTOpoRi 3afmHTej

neer MecTo>iHTejII cTBo, a UpH OTCYTCTBHH MecTo)1T~enbcTTa - opraHom mecTo-

npe6bIBaKHHm 3a5fBHTeJImI.

2. rpa-Hgamm oHofA AoroBapHBaiounefcq CTOpOHbI, wKenaoigHA BO36yAHTb

xogaTaficTBO B cyge pyroRi .joroBapBaIoiefica CTOpOHI6I o6 ocBo6o>KeHHH OT
yflJIaTbI cyge6HbIX pacxogoB, a Taiowe o6 yqacTHH agBoKaTa B BegeHHH npogecca,
MO>ReT 3aqBHTL 3TO xoaTaIHCTBo yCTHO KOMIeTeHTHOMy cygy no MecTy cBoero
>KHTeJ- CTBa HJim npe6bIBaHH5. 3TOT CyA 3aHOCHT 3aSBJIeHHe B pOToROJI, npenpo-

Bo)*(aeT npOTOKOJI BMecTe co cnpaBofi, yilomHUyTofl B n. 1, H ApyrHMH npe~cTa-
BjIeHHbIMH 3aHBHTeem goKyMeHTamH ROMIIeTHTHOMy cygy gpyroii aoroBapHBalo-
i1eficH CTopoHbi.
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3. Jednocze~nie z wnioskiem o zwolnienie od koszt6w sadowych moze byd
zgloszony do protokolu pozew lub inny wniosek.

4. Jezeli wnioskodawca nie ma na obszarze zadnej z Umawiajqcych sie Stron
ani miejsca zamieszkania, ani miejsca pobytu, wystarcza zagwiadczenie wla~ci-
wego przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego.

STOSUNKI PRAWNE W SPRAWACH CYWILNYCH I RODZINNYCH

SPRAWY SPADKOWE

Artykul 22

ZDOLNO6 PRAWNA I ZDOLN096 DO CZYNNOCI PRAWNYCH

1. Zdolnog6 prawnl i zdolnog6 do czynno~ci prawnych osoby fizycznej
ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej osoba ta jest obywatelem.

2. Zdolnogd prawnq i zdolnog6 do czynnogci prawnych osoby prawnej
ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduje
siq jej siedziba.

UBEZWLASNOWOLNIENIE

Artykul 23

Dla ubezwlasnowolnienia wlagciwe sq prawo i organy Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest osoba majqca byd ubezwlasnowolnionq.

Artykul 24

Jeteli organ jednej z Umawiajqcych siq Stron stwierdzi, te zachodzq przes-
lanki do ubezwlasnowolnienia obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony, kt6ry
ma miejsce zamieszkania lub pobytu na obszarze tej Umawajqcej sie Strony,
w6wczas zawiadomi o tym wlagciwy organ drugiej Umawiajqcej siq Strony.
Jezeli organ w ten spos6b zawiadomiony oznajmi, ze pozostawia dalsze czynno~ci
organowi miejsca zamieszkania lub pobytu tej osoby, albo nie wypowie sip
w terminie trzech miesiqcy, w6wczas organ miejsca zamieszkania lub pobytu
moze przeprowadzi6 postqpowanie o ubezwlasnowolnienie wedlug prawa swego
paiistwa, o ile przyczynq ubezwlasnowolnienia przewiduje r6wnie2 prawo tej
Umawiajqcej sie Strony, kt6rej dana osoba jest obywatelem. Orzeczenie o
ubezwlasnowolnieniu naleiy przeslad wtagciwemu organowi drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 25

W przypadkach nie clerpiqcych zwloki organ miejsca zamieszkania lub
pobytu osoby, kt6ra powinna byd ubezwlasnowolniona, a jest obywatelem drugiej
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3. OAaoipeMeHHo c xo~aTafiCTBOM 06 OcBo6o>KgemH OT yrunaTm cyxe6Hrib

pacxogXoB B npOToKoJIe Mo)eT 6brrm cgenaHa 3armcb HCIOBOrO Hm HHOrO 3aHBjieHH1.

4. EcJm 3aHBHTeJib He HmeeT Ha TePPHT0pHH mo6ori H3 AoroBapHBaiuOlxca

CTOPOH MeCTO>KHTenbCTBa Ham MecToHpe6bIBaHHq, TO AoCTaTO'qHO crpaBKH, Bb'faH-

HOrl gtrIomaTHqecKHm H HOHCynbCKmM ripegcTaBHTeRLCTBOM.

HPABOBLIE OTHOIIIEH4I 170 PA)KAHCKRM

Hf CEMEI4HLIM JEJIAM

Cmambul 22

HfPABOCIOCOBHOCT H aEECIOCOBHOCTh

1. IpaBOCHOCO6HOCTb H geecoco6HocT, 3 H33nqecKoro ngia onpe~ejneTcR 11o

3axOHy LoroBapHBafomueicil CTOpOHbI, rpa>K~aHHHoM KOTOpOR 3TO JMIHAO 5IBJlHeTcq.

2. rIpaBocrioco6HOCT, H xi eecnoco6HOCT HopHHqecKoro jmja onpegenmeTcH

1o 3aKoHy j]oroBapHBaioigeflc CTOpOHMA, Ha TeppHTopHH KOTOpOR OHO vmaeeT CBOe

MeCTOHaxO>RAKiee.

JIHIIIEHHE aEECIOCOBHOCTH

CmambR 23

rIpH jmweHHHH eecnOcO6HOcTH fiHeMHHeTc1 3ai<OHOgaTeJILcTBO H iComneTeHT-

Hbi opraubI TOR )1oroBapHBaiomefca CTopoub, rpa>K~aHHHOM kOTOpOR 5BLqeTCfq

JIIHO, KOTOpoe gOjD*KHO 6 bITh ripH3HaHO HegeecnOco6HbIM.

CmambR 24

Ecia opraH OAHOAk H3 A1orOBapHBaioigHxcq CTOpoH yCTaHOBHT, To HmeIoTcH

OCHOBaHH31 AM immema geecnoCo6HocTa rpamgaHHa gpyrofi aorOBapHBaio-

iueficH CTOpOHbI, MecTowKHTe cTBO Hm mecTonpe6EiBaHme IcoToporO HaxOgXHTC

Ha TeppHTopHH Tor AorOBapHBamoiefic5 CTopoHM, TO OH yBegomA5eT o6 3Tom

COOTBeTCTByIOIIIHi opraH Apyrofi AoroBapRBaoueficM CTOpOHi. EcAm opran,

yBegoMneHibI1A TaHHm nyTeM, 3aHBHT, MTO OH npegocTaBimeT BbIIOjIHHTb gaimHer-

lue geirCTBHH opraHy MeCIOWHTemLCTBa Him mecTonpe6biBaHHH5 aHoro ziia,

JIH6o He BbICKaKeTCM B Tpexmec~qlHbdf CpOK, TO opraH MeCTOWMHTejtCTBa Him

mecTonpe6biBaHHI 3TOrO AIkixa MOHKeT BeCTH AeAo no AiHIIeHHiO ero geecnoco6HocTH

B COOTBeTCTBIH C 3aKOHaMH CBOerO rocy~apcTBa, ecYjl IIpH'IHHa AIUeHmM geecno-
C06HOCTH npegycMaTpHBaeTC31 TaKxwe 3aKOHaMH TOHI r4 OrOBapHBaioiieHcq CTopOHI,

rpaw(,IaH-IOM ROTOpOi RHAmeTCR 3TO AinmO. fIocTaHOBjierme o jiHueIHHH4 eecrnoco6-

HOCTH AORWHO 6brrb HanpaBjieHo cooTBeTCTByioigmy oprany gpyrorl AoroBapH-

Bamiefric CTOpoHbI.

Cmamba 25

B cjiyqaHx, He TepIHutmX oTJiaraTeJILcTBa, opraH MeCTO)HHTeAICTBa Hm MeCTO-

npe6bBaRHH iMxa, nonemauero AHIHHIO geecIioCO6HOCTH H HBjqIolueroci
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Umawiajqcej siq Strony, moie wydad zarzqdzenia potrzebne dla ochrony tej
osoby lub jej majqtku. Zarzqdzenia te nalezy przeslad wlagciwemu organowi
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest ta osoba; podlegajq one uchyleniu,
jezeli organ tej Umawiajqcej sip Strony inaczej orzeknie.

Artykul 26

Postanowienia artykul6w 23 i 24 stosuje siq odpowiednio do uchylenia
ubezwlasnowolnienia.

Artykul 27

UZNANIE OSOBY ZA ZAGINIONA LUB ZMARLA

1. Do uznania osoby za zaginionq lub zmariq oraz do stwierdzenia zgonu
wlagciwe sq organy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byla ta osoba w
czasie, gdy wedlug ostatnich wiadomogci pozostawala ona przy 2yciu.

2. Organy jednej Umawiajqcej siq Strony mogq uznad obywatela drugiej
Umawiajqcej siq Strony za zagionionego lub zmarlego, jak r6wnie2 stwierdzi6
fakt jego 6mierci na wniosek os6b zamieszkalych na jej obszarze, jeteli ich prawa
i interesy znajdujq uzasadnienie w ustawodawstwie tej Umawiajqcej siq Strony.
To orzeczenie bqdzie mialo skutki prawne tylko na obszarze tej Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej organ wydal to orzeczenie.

3. Orzeczenie wydane zgodnie z ustqpem 2 moze by6 uchylone lub zmienione
przez organ, kt6ry wydal orzeczenie, je~eli na obszarze Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem byla osoba zagioniona, nastqpito uznanie jej za zaginionq
lub zmartq przez organ tej Strony z oznaczeniem innej daty domniemanej 9mierci
lub gdy wniosek o uznanie jej za zaginionq lub zmartq zostal prawomocnie
oddalony lub odrzucony przez organ tej Strony.

4. W przypadkach przewidzianych w ustqpach 1 i 2 organy Umawiajqcych
siq Stron stosujq prawo swego paiistwa.

Artykul 28

ZAWARCIE MAkEISTWA

Zawarcie malzefistwa podlega prawu Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze maltefistwo zostaje zawarte. Do wa~no~ci maltefistwa zawartego przez
obywateli jednej z Umawiajqcych siq Stron na obszarze drugiej Umawiajqcej
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rpa>KgamHoO gpyroki AoroBapHBaiou~ercn CTopoHbI, MO>KeT CaM fplHH51Tb Mepbh,

Heo6xowMbIe AR31 3aUAHTbI 3Toro JInula imn ero HMytLEeCTBa. Pacnopq>KeHma, npH-

HWTbIe B CB313H C 3TMH mepaml4, cJie~yeT HaIpaBHTb COOTBeTCTByIEOI~eMy OpraHy

)aoroBapnBaIoterkcH CTOPOHbI, rpaR~aHHOM HOTOpOf HBALqeTC51 gaHHoe 3iHio;

3TH pacnopixceamm nogne>RaT OTMeHe, ecsi opraHom 3TOik aoroBapHBaioigeici

CTopoHbi 6ygeT nocTaHOBjieHO HHOe.

Cmamb. 26

fIocTaHoBJIeHHH CT. CT. 23 H 24 npnmeHrnOTC TaoK~e npH OTMeHe Jmuimemr

jgeecnoco6HocTH.
Cmamba 27

IIPH3HAHHE 5IHIL BE3BECTHO-OTCYTCTBYtOIIWM
HJIH YMEPIIIHM

1. )jg npH3HaHm JnHla 6e3BeCTHO-OTCyTCTByIOUHM HJri yMepunm, a ravKe

yCTaioBjiennn qbaiTa cMepTH xoMneTeHTHbi opraHi lorOBapHBa1oumeic CTopoHbl,

rpa>gaHHHOM IOTOpOk HBJIRJIOCb IHLIO B TO Bpem5, oxorga OHO no nocIiegmm

cBeerHmnt 6bTio B 2KHBbIX.

2. OpraHx OgHOi AoroBapHBaouefc CTOpOHbI MOryT npH3HaTb rpa tgima

gpyroii a]IoroBapHBaioueiicq CTOPOHbI 6e3BeCTHO-OTCyTCTByIOUtHM HimrH yMeputttm,

a Tale yCTaHOB1HTb 4IaKT ero cmepm no xogaTaftcTBy .nng, npO>KHBaIOUHx Ha ee

TeppHTOpHH, ecJ Hx HpaBa H HHTepecbI OCHOBaHbI Ha 3aKOH0gaTemCe TOr

,JAOrOBapHBaiLtteci CTOpoHb.
3To pelueHHe 6yeT HMeTb iopXHgqecxHe floCfleCTB3H5 nHHlih Ha TeppHTOpHH

TOi joroBapHiaouteilca CTOpOHiuI, opraH KOTOpoi Bbiec yKa3aHHoe pemneHe.

3. Peineime, BimeceHnoe coriiacno npaBmiam ri. 2, MoHceT 6 brb oTmeHeHO

HJIH H3MeHeHO opraHOm, IKOTOpbI]l BbIHeC peteRHe, eCJIH Ha TeppHTOPHH aoroBapH-
Baimoeic CTbpoHbI rpagg Ho! OTopO i qLBJIIOCB Hcqe3HyBiuee Mato,

COCTO5IoCb lpH3Ha~He ero 6e3BeCTHO-OTCyTCTByIOUHM mm ymepuitm opra~om rofl

,qOrBapHBaiouteilca CTopOHbI, C yKa3aHHem gpyrofg Xami npeguoaraemorl cmepTH,

Him ecnIH 3aHBlIeHle a IpH3HaHHH gaHHOro inna 6e3BeCTHO-0TCyTCTByIOIHM Him

ymepumm 6bIJIo OTKJIOHeHO Hl-l 0TBeprHyTo B nopqgKe, HpexWYCMOTpeHHom B 3aIa0e

opraHom 3Taig AoroBapHBaiontefcqL CTopoHbI.

4. B cnytaqx, npegycmoTpeHmnIX B n.f1. 1 H 2, opranbi aoroBapHaionUUxca

CTOpoH npi4meHHiOT 3aKOHOgaTejhbCTBo cBoero rocyapcTBa.

CmambR 28

3AKJIIOT-EHHE EPAKA

3avuomemne 6pana npOH3BOAHTCH no 3aKOHaM aoroBapHBaomAerlcH CopomLi,
Ha TeppHTopHH oTopoiR 3ajioqaeTcq 6pan. j11 npaH3HaHH 6paxa, 3avuuoqemaoro

rpawgaamm ogoaoi qoroBapHBaiouAeiicq CTopoabI Ha TeppHTOpHH gpyrofl Aoro-
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siq Strony wystarczy zachowanie formy przepisanej przez prawo Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej obywatelami sq osoby zawierajqce maltelistwo.

Artykul 29

STOSUNKI OSOBISTE I MAJ4TKOWE MAL2ONK6W

1. Osobiste i majqtkowe stosunki prawne malzonk6w podlegajq prawu
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze malzonkowie majq wsp6lne miejsce
zamieszkania.

2. Jezeli jeden z maltonk6w ma miejsce zamieszkania na obszarze jednej
Umawiajqcej siq Strony, a drugi - na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony
i przy tym oboje mal2onkowie majq to samo obywatelstwo, to ich osobiste
i majqtkowe stosunki prawne podlegajq prawu tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
sq oni obywatelami.

3. Je2eli jeden z maltonk6w jest obywatelem jednej Umawiajqcej siq
Strony, a drugi - drugiej Umawiajqcej siq Strony i jeden z nich ma miejsce
zamieszkania na obszarze jednej, a drugi - na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony, to ich osobiste i majqtkowe stosunki prawne podlegajq prawu tej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze mieli oni swe ostatnie wsp6lne
miejsce zamieszkania.

4. Do rozpoznawania spraw dotyczqcych osobistych i majqtkowych stosun-
k6w prawnych miqdzy mal2onkami wlagciwe sq organy tej Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej prawo zgodnie z ustqpami 1, 2 i 3 powinno byd stosowane.

Artykul 30

USTALENIE ISTNIENIA, ROZWI4ZANIE ORAZ UNIEWAZNIENIE MALiIEISTWA

1. W sprawach o ustalenie istnienia, rozwiqzanie i uniewaznienie mal-
2efistwa wlagciwe jest prawo i sqdy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelami
sq maizonkowie w chwili wniesienia pozwu. Jezeli maizonkowie majq miejsce
zamieszkania na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, wlagciwe sq r6wniet
sqdy tej Umawiajqcej siq Strony.

2. Jezeli malzeAstwo bylo zawarte przez obywateli jednej Umawiajqcej
sie Strony na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, to malteistwo moze
byd uznane za niewazne, jeteli przeslanki jego niewatno~ci przewidziane sq
zar6wno wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze malefistwo
bylo zawarte, jak i wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelami
sq maitonkowie.

3. Jeteli w chwili wytoczenia pow6dztwa o ustalenie istnienia, rozwiqzanie
lub uniewatnienie mahkefistwa jeden z malzonk6w jest obywatelem jednej
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BapHBaioiqefcR CTOpOHb, 3aKoImbIM goCTaTOtHO co6muoeHHm 4)OpMbM, npegy-
cMoTpeIHorI 3aHOHogaTeJIbCTBOM ,joroBapHBaiogeflcH CTop0HoI, rpawgaamH HOTO-

poiA HBJIHIOTCH imufa, 3aUi1oqao ot He 6pax.

Cmamba 29

JIHM'HbIE H HMYIIECTBEHHbIE OTHOIIEHHSI CYrHPYrOB

1. JImHbie H nmyigecTBemHie npaBooToi OeHH5 cynpyroB onpegenmoTc5
3aKoHogaTenjcTBOM TOR JIoroBapHBaoieficH CTOpOHbI, Ha TeppHTopm KoTopoil
cyIpyrK HMelOT COBMeCTHOe MecTo>mKTeJmcTBO.

2. EcnH omMM H3 cynipyrOB npO>KHBaeT Ha TeppHTOpHH OHOAk )jOrOBapHBaIO-
uleiicH CTOpOHbl, a BTOpOA - Ha TeppHTOpHH xpyrorl AoroBapHBaoJAmelcR CTo-
pOHblI m IpHTOM o6a cynpyra HMeIOT OgHO H TO we rpaniC~aHCTBo, TO Hx mtIHme H
HmiyitecTBemie npaBooTmoiemKA onpegeMnOTC5i 3axOHoaTejmCTBOM TOi )1loro-

BapHBamoefic CTOpOHbi, rpa c iaHam oTopoAi oHa HBJLIOTCH.

3. Eciml OXIH H3 cynpyroB 3IB3ieTC rpax<AaHHnom ogHOi JJOrOBapHBaIO-

igeficHq CTopomi, a BTOpOIR - gpyroki oroBapHBaioieficH CTOpoHbiI H OIHIH H3

HMX HpO2*UIBaeT Ha TeppHTopHH oHOfl, a BTOpOAi - Ha TeppHTopHH gpyroil )Joro-

BapHBamiieficHi CpTOpOHb, TO. HX JiiqHbie H Rmymecmembie HpaBooTomemua

onpegermiOTC5 3aHOHO aTeJThCTBOM TOil )] oroBapHBaioutericq CTOpOHbl, Ha TeppH-

TOpHH xOTOpOiR OIH men dBOe nocnegHee C0BmeCTH0e MecTowHTeimcTBO.

4. IoMneTenTHbMH B pemeHKH BorIpoCOB JImIHLIX H HMy1ltecTBemmHix npaBo-

oTHomeHH2i me>Ky cynpyramH 5LBJI5OTCq opranbl Tol ToroBapHBaioteficH CTo-

pOHbI, 3aKOHoaTeJuCTBO HOTOpORi AODKHO npHm eHHTCq cornacHo H.n. 1, 2 H 3.

Cmambq 30

YCTAHOBJIEHHE, PACTOP)KEHHE 14 HIPH3HAHHE
HEE1fCTBHTEJIbHOCTH BPAKA

1. Ho genam o6 ycTaHOBjieHHH H pacTop>KeHHH 6paxa H 0 npH3HaHHH 6paua

HegeifCTBHTejIbHbIM nIpHmmeHeTC 3aKOHoaTeJmhCTBO H KOMHTeHTHI cy;XI TOR

)1aoroBapHBaIouxeilcHi CTbpoHbi, rpa>KvaHaMH xOTOpoil HBjiHIOTCq cynpyrmB MoMeHT

npe~riLBieHrH Hcia. EcJI cynpyrH HMeIOT MecTO)KHTejibCTBO Ha TeppHTopiH

gpyroil j1oroBapHBaoiiueilcq CTOpOHbI, TO omneTeHTHbI TaloKe cyg I 3TOR Itoro-
BapKBaIOIt~efic CTOpOHbI..

2. Ecarm 6pax 6IJtI 3axKjioqeH rpaigaHamH OXJI~Hi )]orOBapHBaioieilcH

CTOpOHbI Ha TepprHTOpHH pyroRi AOrBapHBamOL~eficH CTopOHII, TO OH MoHeT

6bITb IpH3HaH HegeicTBHTeJtbHbIM, eciH yCJIOBHq g.IH ero HeeftiCTBHTejHOCTH

npegycmoTpeHi HKaR 3aKOHogaTeJIbCTBOM )OrOBapHBaoujeicH CTOpombI, Ha Tep-
pHTOpHH OTOpOiR 6pax 6bIJI 3aKHmoqeH, Tal H 3aiOHoaTelbCTBOM AOrOBapHBaiO-

iueilci CTopo-Ii, rpawgaHa~iH KOTOpORi 5BJIHIOTCH cynpyrn.

3. ECJIH B MoMeHT B036yncgeHHA HcKa o6 ycTaHOBJIeHHH H pacTopwKeHMH 6paxa

MI O IIpH3HaHHH 6paa He~eilcTBHTeJAHbIM OIHH H3 cynpyro HBIiHeTC5i rpa>K~a-
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Umawiajqcej siq Strony, a drugi - drugiej Umawiajqcej siq Strony i jeden z nich
ma miejsce zamieszkania na obszarze jednej, a drugi - na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony, to w tych sprawach wlagciwe sq sldy obu Umawiajqcych
siq Stron. Sqdy stosujq prawo swego pafistwa.

STOSUNKI MI]DZY RODZICAMI I -DZIEdMI

Artykul 31

1. Stosunki prawne miqdzy rodzicami i dzie6mi podlegajq prawu Uma-
wiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze majq oni wsp6lne miejsce zamieszkania.

2. Je-eli kt6rekolwiek z rodzic6w lub dzieci ma miejsce zamieszkania na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, to stosunki prawne miqdzy nimi
podlegaj4 prawu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko.

Artykul 32

Stosunki prawne miqdzy dzieckiem pozamaltefiskim a jego matkq i ojcem
podlegajq prawu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko.

Artykul 33

Do rozpoznawania spraw dotyczqcych stosunk6w miqdzy rodzicami i
dziedmi wlagciwe sq organy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej prawo zgodnie z
artykulami 31 i 32 powinnoby6 stosowane.

PRZYSPOSOBIENIE

Artykul 34

1. Dla przysposobienia wlagciwe jest prawo tej Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem jest przysposabiajqcy.

2. Jezeli dziecko zostaje przysposobione przez malonk6w, z kt6rych
jeden jest obywatelem jednej, a drugi obywatelem drugiej Umawiajqcej si
Strony, w6wczas przysposobienie powinno odpowiadad prawu obowiqzujqcemu
na obszarach obu Umawiajqcych siq Stron.

3. Jeteli dziecko jest obywatelem jednej Umawiajlcej siq Strony, a przyspo-
sabiajqcy obywatelem drugiej Umawiajqcej sie Strony, to przy przysposobieniu
lub jego rozwiqzaniu potrzebna jest zgoda dziecka, je~eli to jest wymagane
wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej ono jest obywatelem, jego przed-
stawiciela ustawowego i wlagciwego organu pafistwowego tej Umawiajqcej
sip, Strony.
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HHHOM OAHORk AoroBapHBamigeficB CTOpOHbI, a BTOpOfI - gpyroR aoroBapHBamo-

gefica CTOpOHbI H OAHH H3 HHX rIpO>KHBaeT Ha TeppHTOpIH OAHOR, a BTOPOr -

Ha TeppHTOpHH gpyrorl )aoroBapHBaioueicq CTOpOHbI, TO no 3THM genaM OM-

neTeHTHbI cy i o6eHx UAroBapHBaIouvrxcH CTOpOH. CybI npHmeHqIOT 3aHOHO-

gaTeimcTBo cBoero rocygapcTBa.

OTHOIIIEHHf ME)WAY POAJIHTEJI5IMH H IETbMH

Cmambaq 31

1. flpaBoomomemHm mewgy pOgHTenjiMH H geTbMH oripegenaibOTCH 3aHOHO-

gareJibcTBOM TOR AorOBapHBamieic5i CTOpOHbI, Ha TeppHTOpH{ KOTopOil'!OHM

HmelOT COBMecTHoe MecTo>IHTeJIbCTBO.

2. Ecim MeCTO>I(ITejnCTBO xoro-JIH60 H3 pOAHTenefl H geTef HaXOAHTCH Ha

TeppHTOpHH gpyroi UorOBapHBaIou~erlcI CTOpOHbI, TO npaBooTHoiemx Mex(Xy

HHmH oipegemmiOTCH 3aIOHOgaTejIICTBOM A1OrBapHBa Ioueflcq CTOpOHbI, rpamHAa-

HHHOM KOTOpOfR IBJieTcH pe6eHOK.

Cmambn 32

.lpaBOBbIe oTHomeHHA MeHWy BHe6paqHblM pe6emHoM H ero MaTepbo H OTi OM

onpe~eiiaxoTca 3aKOHogaTejibci3om jIoroBapHBaloueeflc CTopoHb, rpawcgammHOM

1{oTopOfl 3BImeTc pe6eHOK.

Cmambq 33

KomneTeHTnbMm B pemLemm BOIIpOCOB npamooTHomeHHA meAHy pogHTeim H

H geTiMH qBJMIOTCL oprama i )OroBapHBaio eficq CTOpOHbl, 3aHOHOgaTeAJICTBO

KOTOpOik gaOnAHO IpimeHTbCq corniacHo CT. CT. 31 H 32.

YCbIHOBJIEHHE

Cmamb~q 34

1. I1pH yCbIHOBjieHH IIpHMeMHeTCH 3aKOHOXaTenbCTBO TOR aIOrOBapHmBaIO-

uqeic CTopoHbI, rpayK(aaHOM KOTOpOfR 3BJIqeTCq yCbIHOBMTeJIm.

2. Ecnm pe6eHoH yclmmoBJbmeTCI CynpyraMH, OgrH H3 }OTOpBIX qBJIeTCH

rpa>xgaHmiom oHori, a BTopoi - rpamKgaimm0m ApyrofR aorOBapHBaomefica

CTOpOHbI, TO ycbmoBreHmle goA)(Ho oTBeqaT Tpe6OBaHHM 3aKOHogaTejiLcTha,

AeflcTBymoigero Ha TeppHTOPHp o6em AoroBapmBaionixc CTOPOH.

3. ECJIH pe6eHoK 5IBfLqeTcq rpa>KgaaMHOM oHgi AoroBapHBaiomUefic CTO-

poHbI, a yCbIHOBHTeJIb - rpa- ~ aHHHOM xpyrol aorOBapiBaioilerlc CTOpOHbI,

TO IIpH ycbIHoBJlemH HJIU ero OTMeHe Haae)KHT inoJIyqmbTL cornacme pe6emca, ecim

3TO Tpe6yeTcq no 3a oHly AorOBapHBaionefic CTOpOHEI, rpa>KgaHHHOM IoTOpOrl

OH SiBjIHeTC ,I ero 3aKOHHOFO npegcraBHTen H xOMneTeHTHOrO rocygapcTBeHHorO

opraHa 3TOl aoroBapHBaioueficq CTOpOHbI.
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Artykul 35

Do orzeczenia przysposobienia wla~ciwy jest organ tej Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest przysposabiajqcy. W przypadku okreglonym w
artykule 34 ustqp 2 wlaiciwy jest organ Umawiajqcej siq Strony, na obszarze
kt6rej malzonkowie majq lub ostatnio mieli wsp6lne miejsce zamieszkania lub
pobytu.

Artykul 36

Przepisy artykul6w 34 i 35 stosuje siq odpowiednio de rozwiqzania przys-
posobienia.

OPIEKA I KURATELA

Artykul 37

1. Do opieki nad maloletnimi wta~ciwe sq prawo i organy Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej obywatelem jest maloletni.

2. Jeieli maloletni jest obywatelem jednej Umawiajqcej siq Strony, a jego
miejsce zamieszkania lub pobytu znajduje siq na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony, organy tej Umawiajqcej siq Strony mogj wedlug swego prawa usta-
nowi6 opiekq, gdy tego wymaga interes maloletniego, ale tylko w6wczas, gdy w
pahstwie, kt6rego maloletni jest obywatelem, opieka nie zostala jeszcze ustano-
wiona. 0 ustanowieniu opieki nalety zawiadomid wlagciwy organ Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej maloletni jest obywatelem, dolqczajqc zwiezle przedstawienie
okolicznogci sprawy. Na 2qdanie Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem
jest maloletni, organ drugiej Umawiajqcej siq Strony przekate jej opiekq.

Artykul 38

1. Jezeli nad maloletnim bqdacym obywatelem jednej Umawiajqcej siq
Strony zostala ustanowiona opieka, a nastqpnie miejsce zamieszkania lub pobytu
maloletniego zostalo przeniesione na obszar drugiej Umawiajqcej siq Strony,
organ, kt6ry dotychczas sprawowal opiekq, moze 2qda6 od organu drugiej
Umawiajqcej siq Strony przejqcia opieki do dalszego sprawowania.

2. Jezeli maloletni, nad kt6rym zostala ustanowiona opieka przez organy
jednej Umawiajqcej siq Strony, posiada majqtek na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony, organ sprawujqcy opiekq mote 2qda6 od wlagciwego organu drugiej
Umawiajqcej siq Strony, aby ustanowil kuratora do zarzqdu tym majqtkiem.
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Cmambq 35

BbIHocHT pejfeHmH o6 yCbIHOBjieHHH KoMneTeHTeH opraH TOR aI~orOBapnBalo-

igefcfl CTopoHbi, rpa>(1aHHHoM ROTOpOA qBjmeTC31 yCbiHOBHTem. B cnytiae,
onpeeiJieHHoM B n. 2 cr. 34, ioMfneTeHTeH opraH Tor ,orOBapHBamluericq CTrpoHbi,
Ha TeppHTopHH KOTOpOri cyllpyrH HMelOT HJIH HmeiiH B nocniegnee BpeMq COBMecTHoe
nocmoHHoe MeCTO2(HTeJICTBO HJTm MecTonpe6bIBaHle.

Cmambw 36

Ilono>eHmA CT. CT. 34 H 35 ipmeHmorcm COOTBercTBeHHo gim npeKpameHnq

yCbIHOBjieHHHi.

OrIEKA H HOrIEIIHTEJIbCTBO

CmambA 36

1. B BOnpocax olieyH HaJg HecoBepmeHHoJIeTHHmH npHMeHIteTCq 3aHOHOgaTeJIb-
CTBO H KOMHeTeHTHli opraHLI TOR aoroBapHBaIoieficR CTopoHbi, rpa)KgaHHHOM
KOTOpOfl HBJieTC HeCoBepmeHHojieTHHH.

2. EcJni HecoBepmeHoneTHHiR mBnieTcH rpa agaHoM ogol AoroBapHBaIo-
ierici CTOpOHbI, a ero meCTOXHHTeJmhCTBO H MecTonpe6biBaHHe HaxOAHTCH Ha Tep-
pHTOpHH gpyror loroBapHBaiofliueic CTopoIi, opraibi 3TOf ,UoroBapHBaioumeflcH
CTOpOHbI MOryT, B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3aROHaMH, yCTaHOBHT oiieiKy, eCJIH 3TO

Tpe6yeTCa B mrrepecax HecoBepmeHHojieTHero, HO JIHUL B TOM cJiymae, ecJiH B

rocysxapcTBe, rpaH<f(aHHHOM KOTOporo HBJIHeTC3H HeCOBepaieHHoJIeTHHfl, onema eume
He 6buia ycTaHoBjieHa. 06 ycTaHOBfelHHH oneKH Heo6xoAHmo yBesOmHTh CooTBeTcT-
ByIoIRHf opraH TOR AoroBapHBaiomuefic CTOpOHbI, rpaxlgaHHOM xoTopofi

HBJ1HeTC31 HeCOBepneHHoJIeTHHfA, nIpimaraq H paroe H3Ao>KeHHe o6cToflTeJImCTB

gena. Hlo Tpe6oBaHrio jIorOBapHBaioujerilc CTOpOHbI, rpaHQaHMHOM KOTOpOfA

HBJIeTc5I HecoBepineHHojneTmHH, opraH gpyrori AroBapHBaioIuefcq CTopOHbI

nepegaer el oiiexy.

Cmamba 38

1. Ecim Hag HeCOBepmeHHoJneTHHm, RBJqOUIRMCA rpamarmao OJAHO1 H3

AOrOBapHBaxoniaCa CTOpOH, 6bia ycTaHOBJieHa oreia, a 3aTeM mecTom xKHTejiTCTBa

Him npe6bmaHrm HecoBepmueHHojieTHero cTaa TeppHTOpH3 gpyroi aoroBapmBaio-
igericH CTopOHbI, opraH, KOTOpblAI AO cHx fop ocyigecTBjiBm onexy, mo>HeT noTpe6o-
BaTi OT oprana gpyroRi aoroBapHBaioIueflci CTopoHbI rnpmimT oneKy Aim ajim-
Hefrimero ee ocyu.ecTBjiemii.

2. EcJm HecOBepmueHHOjieTHl4i, Hag KOTOpbiM 6blia ycTaHOBieia oneca opra-
HOM ogmOii oroBapHBaoimecq CTOPOHbi, HMeeT HmymUeCTBO Ha Teppn4TOpHH Apy-

rofl RoroBapHBaijge~cq CTOPOHbI, TO opraH,, ocymeCTBJIAROIIjfl oleiy, momeT
ioTpe6oBam OT COOTBeTCTByioigero oprana gpyroik AoroBapBaomefc CTopOHbI,

XlTO6II OH Ha3HaHim noileximTeJim gi yflpaBnIeHH 3THM HM yUeCTBOM.

N- 4638



26 United Nations - Treaty Series 1959

Artykul 39

Opiekun sprawuje pieczq zar6wno nad osobq, jak i nad calym majqtkiem
ruchomym i nieruchomym osoby bqdqcej pod opiekq, niezaleznie od tego, gdzie
ta osoba przebywa lub gdzie polo~ony jest jej majqtek. Przepis ten nie dotyczy
przypadk6w przewidzianych w artykule 38 ustqp 2.

Artykul 40

Postanowienia artykul6w 37-39 stosuje siq odpowiednio do kurateli oraz
do opieki (kurateli) nad osobami ubezwlasnowolnionymi.

Artykul 41

FORMA CZYNNOCI PRAWNEJ

Forma czynno~ci prawnej podlega prawu, kt6re wlagciwe jest dla samej
czynno~ci, jednak wystarczy zastosowanie siq, do prawa obowiqzujqcego w
miejscu sporzqdzenia czynno~ci, jezeli to miejsce nie jest wqtpliwe.

SPRAWY SPADKOWE

Artykul 42

DZIEDZICZENIE

1. Dziedziczenie mienia ruchomego podlega prawu Umawiajqcej siq Strony,
t6rej. obywatelem byl spadkodawca w chwili gmierci.

2. Dziedziczenie mienia nieruchomego podlega prawu Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze mienie to jest polozone.

Artykul 43

MIENIE BEZD9IEDZICZNE

Jezeli wedlug prawa Umawiajqcych siq Stron mienie spadkowe jako bezd-
ziedziczne (przypadajqce panstwu jako spadkobiercy z ustawy) przechodzi na
wlasnogd pafistwa, to mienie ruchome przekazuje siq paAstwu, kt6rego obywa-
telem w chwili gmierci byl spadkodawca, a mienie nieruchome przechodzi na
wlasnogd pafstwa, na kt6rego obszarze jest ono polozone.

Artykul 44

FORMA TESTAMENTU

Formq testamentu ocenia siq wedlug prawa tej z Umawiajqcych siq Stron,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca w czasie jego sporzqdzenia. Wystarczy
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Cmambii 39

OneKyH ocyuiecTBjiHeT onemy K8M Hag JIHAOM, T.K H Hag BCeM ABHWICMM H
HeABH>*cHMbiM HMyIU/eCTBOM -jIua, HaxogRnxeroca nog onemofi, He3aBHCHMO OT

Toro, rge 3T0 JIHO HaXO HTCH1 HJIH rge pacnonoweHo ero HMyIIeCTBo. 3To nono-

>weHHe He pacnpocTpauaecH Ha cytiaH, npegiCMOTpeHHbie n. 2 CT. 38.

Cmambi 40

flpaBina cT. cr. 37-39 OTHOCATCH COOTBercTB3eHHo K ilonie4HTeJbcTBy, a

Tafe H K onee (noneMaTejbcBy) Hag jnHtamH, imme HHbimH geecnoco6HOcTH.

Cmamb.A 41

(DOPMA CIEJIOK

4IopMa cgejioi< onpegenmeTcs 3axOHO;aTenbCTBOM, KOTopoe npimeTeCa x

camofA cgeime, ogHaxo goCTaTo'Ho co6 oweXH7H 3axOHOgaTeJibcTBa MecTa CoBep-

IuIeHHI cgejIKH, ecJU 3TO MecTo He BbI3blBaeT COMHeHHII.

BOIPOCLI HACJIE, CTBA

Cmambi 42

HIPABO HACJIEAOBAHHA

1. lpaBo HacJ1eoBaHHq gBHHKIMorO HmyiecTBa peryjiipyeTcH 3aKoHoga-
TejImCTBOM ToiR AorOBapIBaomei&ca CTopoHbI, rpa>gCaHHHOM KOTOpOfR 6 uIm Hacnie-

gogaTejIb B MOMeHT CBOefi cmepTH.

2. IlpaBo HacJiegoBaHH Hegsmmmoro HMyiueCTBa perysmpyeTci 3aHOoXa-

TenjiCTBOM TOil J0roBapHBaIOn~eflcHi CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH IROTOpORI HaXoTCHl

HmyIIgeCTBO.

Cmamb 43

BLIMOPOMHOE HMYUIECTBO

EcimH no 3a~oogaTenicrBy .IorOBapHBaiouixcq CTOpOH HacnegcTBeHHoe
ImyuecrBo, caR BbIMOpo'IHoe (Hacnegyemoe rocygapcTBOm no 3axoHy), nepexo~Ar

B o6ieCrBeHrm rocygapcTBa, TO ABH*CHmoe HmyliieCTBO nepeqaercq rocygapcTBy,

rpaiiaHHmom KOTOpOro x momeHTy cMepTH 5HBJHIC5I HacnegogaTenm, a HeABHHumuoe

RmyigecTBo nepexogHT B co6cTBeHHoCTh rocygapCTBa, Ha TeppHTOPHH KOTOporo

OHO HaxoHTC51.

CmambA 44

cOPMA 3ABEIIIAHHM

cIopMa 3aBeuaHHK onpeenaeicsi 3aKOHamH TOl AoroBapHBalomeicA CTopo-

HbI, rpacgaHHHOM XOTOp0A 
6
b1I HacnegogaTeim B MOMeHT cocTaBjieHnI 3aBeuHHq.
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jednak zachowanie przepis6w prawa Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
testament zostal sporzqdzony. Przepis ten stosuje siq r6wniez do odwolania
testamentu.

Artykul 45

WLA§CIWO96 ORGAN6W W SPRAWACH SPADKOWYCH

1. !Do przeprowadzenia postqpowania spadkowego w sprawach dotyczqcych
dziedziczenia mienia ruchomego, z wyjqtkiem przypadk6w przewidzianych w
ustqpie 2, wlagciwe sq organy Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl
spadkodawca w chwili gmierci.

2. Jeteli cale ruchome mienie spadkowe, pozostale po gmierci obywatela
jednej z Umawiajqcych sie Stron, znajduje siq na obszarze drugiej Umawiajqcej sie
Strony, to na wniosek spadkobiercy lub zapisobiercy postqpowanie spadkowe
za zgodq wszystkich spadkobierc6w prowadzq organy tej Umawiajqcej sie
Strony.

3. Postqpowanie spadkowe w sprawach dotyczqcych dziedziczenia mienia
nieruchomego prowadzq organy. Umawiaj~cej siq Strony, na kt6rej obszarze
polo~one jest to mienie.

4. Przepisy niniejszego artykulu stosuje Siq odpowiednio r6wniet do spor6w
powstalych w sprawach dotyczqcych dziedziczenia.

Artykul 46

ZARZ4DZENIA DOTYCZACE ZABEZPIECZENIA SPADKU

1. Organy jednej Umawiajqcej siq Strony wydajqj zgodnie ze swym prawern
zarzqdzenia niezbqdne do zabezpieczenia znajdujtcego sie na jej obszarze
spadku po obywatelu drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Organy wlagciwe do zabezpieczenia spadku po obywatelu drugiej
Umawiaj~cej sie Strony powinny zawiadomi6 niezwlocznie konsula tej Uma-
wiajqcej siq Strony o gmierci spadkodawcy i o osobach zglaszajqcych swe prawa
do spadku, o wiadomych im okolicznogciach dotyczqcych os6b uprawnionych
do spadku i ich miejsca pobytu, o istnieniu testamentu i o rozmiarach i warto~ci
spadku, a takte o tym, czy i jakie zostaly wydane zarzqdzenia zabezpieczajtce.

3. Termin na przyjqcie spadku przewidziany przez prawo Umawiajqcych
siq Stron oblicza siq od dnia zawiadomienia konsula o gmierci spadkodawcy.

4. Na tdanie przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego przeka-
zuje siq mu ruchome mienie spadkowe i dokumenty zmarlego.
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OHaKO gocTaToqHo, -lTo6bI 6bU1O co6jmoeHo 3aHoHoaTejbCTBo aoroBapHBao-

igefic~ CTOpOHbl, Ha TePPHTOPHH oropoi 6blJIO CoCTaBj1eHO 3aBeiaHme. 3TO

nojiowenHe np eHeTCH H B OTHOlueHHH oTMeHbl 3aBeumaHl.

Cmamba 45

KOMrIETEHTHOCTb 11O IEJIAM 0 HACJIE,IIOBAHHH

1. rIpOH3BOACTBO Io geiiam 0 HacjieAOBaHHH ABH>KH oro HMyigeCTBa 3a

HCKJIoxeHHeM cJIyxiaeB, npeyCMOTpeHHbIX n. 2, BeAyT opraHbI ,IoroBapHBaio-

IIeic CTOpOHbI, rpa(xaHHHOM HOTOpOI HaciegogaTeim 6brn B MOMeHT cMepTH.

2. Ecm Bnce BBH>KHMoe HacJieACTBeHHoe HMynIIeCTBO, ocTaBineec i nocne
cMepTH rpa>KvaHHHa OAHOri H3 )]aoroBapHBaiou~mxc5 CTOpOH, Haxo0HTCHq Ha TeppH-

TOpHH gpyrofl AorOBapHBaIOIeicHI CTOpOHbI, TO no xogaTaACTBy Hacnegmixa

HIH OTKa3oOioyaTejiH, eclIH c 3THM COrIfaCHbI Bce HfacJiegHHKH, IIpOH3BOgCTBO HO

AeJly 0 Hacj1eAOBaHHH BeAYT opraHbai 3TOil aoroBapHBaiouAefcH CTOpOHbI.

3. HpOH3BO9CTBO no genam 0 HacfeoBaHHH HeABHA(HMoro HmryiecTBa BeAyT

opIaHbI aoroBapHBaioinefcq CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOiR HaxOAHTCq 9TO

HmynLxecTBO.

4. flonoeHmj HaCTomInqer cTaTLH npHmeHqoTCH CooTBeTCTBeHHo H K cnIopam

no genaw o HacJiegoBaHHH.

CmambR 46

MEPbI HO OXPAHE HACJIEICTBA

1. OpraHbi OHOi JoroBapHBaoxercH CTOPOHI npHMeHRHT cormacHo

CBoeMy 3aKOHOaTeJIhCTBy MepbI, Heo6xogiMbie gim oxpaHri HacJieACTBeHHOo

HmyUiecTBa, HaxoAuiuAerocq Ha ero TeppHTopHH, OCTaBJIeHHorO rpa>KalHHOM Apy-

rorl aorBapBaiouAecq CTopomi.

2. OpraHii, OTBeTCTBeHHbIe 3a IIpHHATHe mep no oxpaHe HacJIeAXCTBa nocile

cmepTH rpa Ha~nHa gpyroi AoroBapHBaioumeHca CTOpOHbI, 06H3aHbl Hemegiiexmo

yBegOMHTb KOHCyJIa 3Tofl qoroBapHBaioieflci CTOpOHLI 0 cmepTH Hacne~ogaTeim

H 0 JIHaX , 3aHBHBImHX 0 CBOHX npaBax Ha HacJieACTBO, 06 H3BeCTHLIlX HM o6CTG.H-

TeJI1bCTBax, nacaioigHxcH IHix, Rmemix npaBo Ha Hac3eCeCTBO, H 0 MeCTe ix

npe6blBaHwi, 0 HaiIHxHH 3aBentaHHi, o pa3mepe H CTOHMOCTH Haciegc'rBa, a Taione

O TOM, xaKne npHHHTbI MepbI no oxpaHe HacJIegcTha.

3. Cpo nipHH3ITH3 HacYiegcTBa, npegycmoTpeHHbi 3aOHOgaTenjCTB0M Aoro-

BapHBaIOIIHXCH CTOPOH, HCtiHCJIHeTC3i CO gH5 yBegoMJIeHH KOHCyJia 0 cMepTH

HacnegogaTenA.

4. H1o Tpe6oBaHHio gmUIOMaTHxieCKoro HJIH KoHCyJlCxoro npegCTaBHTeJii

emy nepetaeTcH HacnegCrBeHnoe ABHHMOe HmyTieCTBO H goy/meHTLI ymepiuero.
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Artykul 47

OTWARCIE I OGLOSZENIE TESTAMENTU

Do otwarcia i ogloszenia testamentu wlagciwy jest organ, kt6rego rozpoznaniu
podlegajq sprawy spadkowe na obszarze Umawiajqcej siq Strony, gdzie znajduje
siq testament. Jezeli spadkodawca byl obywatelem drugiej Umawiajqcej siq
Strony, to wtagciwemu organowi tej Strony przesyla siq odpis testamentu i
protokolu otwarcia testamentu; na 2qdanie przesyla siq r6wnie2 oryginal testa-
mentu. Odpis testamentu moze by6 przeslany r6wnie2 innemu organowi wla~ci-
wemu do zabezpieczenia spadku.

Artykul 48

Przedstawiciel dyplomatyczny lub konsularny jednej Umawiajqcej sie
Strony jest uprawniony do ochrony interes6w obywateli tej Strony w sprawach
spadkowych przed organami drugiej Umawiajqcej siq Strony bez potrzeby wy-
kazania siq pelnomocnietwem, jezeli obywatele ci nie mieszkajq na jej obszarze
i nie ustanowili pelnomocnika.

Artykul 49

Jezeli obywatel jednej Umawiajqcej siq Strony zmarl w ezasie podr6iy na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, nie posiadajqc na tyr obszarze w
chwili swej 6mierci miejsca zamieszkania lub pobytu, w6wczas rzeczy, kt6re
mial ze sobq, bqdq bez dalszych formalno~ci wydane przedstawicielowi dyploma-
tycznemu lub konsularnemu Strony, ki6rej zmarty byl obywatelem w chwili
6mierci.

Artykul 50

WYDANIE SPADKU

1. Je~eli ruchome mienie spadkowe albo suma pieniq±na uzyskana. ze
sprzedaty ruchomego lub nieruchomego mienia spadkowego podlega po ukofic-
zeniu postqpowania spadkowego wydaniu spadkobiercom bqdqcym obywatelami
drugiej Umawiajqcej siq Strony, to mienie spadkowe albo uzyskanq sumq pieniqznq
przekazuje siq przedstawicielowi dyplomatycznemu lub konsularnemu tej
Umawiajqcej siq Strony.

2. Organ wlagciwy do rozpoznawania spraw spadkowych wydaje zarzqdzenia
o wydaniu mienia spadkowego przedstawicielowi dyplomatycznemu lub kon-
sularnemu.

3. Mienie to moze byd przekazane spadkobiercom, jeteli:

a) wszystkie roszczenia wierzycieli spadkodawcy zgloszone w terminie ustano-
wionym przez prawo Umawiajqcej sie Strony, gdzie polozone jest mienie
spadkowe, sq zaspokojone lub zabezpieczone;
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Cmam. 47

BCKPbIT14E H OFJIAIIIEHHE 3ABEUIHHA

,Lag. BcupbITH5I H orjiaLueHHq 3aBelI~aHHqi HOMIIeTeHTeH opraH, BegaiouAHAi
genaim o HacniegoBaHHH, TOi )qoroBapHBaiogericq CTopoHbI, Ha TeppHTOpHH KOTO-

pOiR HaxOAHTCH 3aBeigaHHe. ECJIH HacnegogaTein, 3BnjimC rpa>KBaHHSom Apyro4
j1orBapHBaoeic{ CTOpOHbI, TO xoMneTeHTHOMy opraiy 3TORi CTOpOHBI nepecbi-
iiaeTcq Kornui 3aBeuiaHwn H npoToRoJia 0 BCKpbITHH 3aBegaHHH; no Tpe6oBaHmio

nepecbLuIaeTc3i TaKwe nOIHIHHHHK 3aBeinaHH5i. Kori 3aBellgaHH5 MoH(eT 6bITb

nepecniaHa H gpyromty opraHy, KoMneTeHTHOMy B HpHHHTHH mep no oxpaHe Hacneg-
CTBeHHOro HmymecTBa.

CmambR 48

,AHnnoMaTHuqecxHfl HJIH 1KoHCyJnCKHri npegcTaBHTejIL ogHoi aorOBapHBaiO-

Meic5 CTOpoHblI HMeeT npaBo 3aunHllaTb HHTepecbi rpa>KgaH 3Tofi CTOpOHbI no
BOnpOCaM HacjnegoBaHHq nepeg opranamH gpyrofl aoroBapHiaioiefci CTOpoHLI
6e3 ipeHcTaBneHHa Ha 3TO goBepeHHocTH, ecniH TH rpa>wgaue He np0>HHBaOT Ha
ee TeppHTOpHH H He Ha3HatHJI ynOJIHomoxieHHOrO.

CmambA 49

Ecim rpa~namH ogioi joroBapHBaioigeicH CTOpOHbI ymep BO BpeMA

noegx1H Ho TeppHTopHH pyrofk IoroBapHBaioumeflcH CToponbl, rge OH He HmeJI

IOCTO5HHOrO MecTo)KHTenJcTia HuH mecTonpe60ibaHH5i, TO HafxoHBiHecA rpH HeM

BemiH 6ygyT 6e3 gaJibHefuuHx 43opmajiLHocTeri nepean~I gHnjI0maTHqeci<oMy HAH

KOHCYJILCKOMy ripegCTaBHTeJIO cTpaHbI, rpamtcaHHHOM KOTOpORi 6bLu ymepiuHA.

CmambR 50

BBIMIAMA HACJIEaCTBA

1. Ecjim gBHwHMoe HacJIegCTBeHHoe HmymiecTBO HuH geHe>KHaA cymma, Bblpy-

qeHHaR OT lipoga>KH 9BHx<HMOrO H1iiH HeABH>*HMorO HacnIegCTBeRHoro mIyuIecTBa,
IOgJIeIHT nocie OKOHqaHH HacIegcTBe5Horo HPOH3BOCTBa nepegaqe HacJieA-

HHxam, ABjuogHmcT rpa><ganamH gpyrofR )oroBapHnaioujeric CTOpoHBI, TO
HacuiegcTBeHmoe HmyIgeCTBO WI BbipyxeHHaI ge e>HaR cyma nepegaeT5T H-

IiomoaTHxiecxomy HJIH OHCyJILC1OMy ripegcTaBHTeJIIO 3TOH AorOBapHBawo e cH

CTOpOHbI.

2. OpraH, BegaIOItHfA geniamH o HacjieAoBaHHH, gaeT pacnopR>KeaHe 0 Bbigaqe

HaciegcTBenHoro HMyILeCTBa AHrOMaTHqeCKoMy Him KOHCyJILCKOMy HpegcTaBH -

TeuIo.

3. 3TO HmyUneCTBO mo3-eT 6,ITL nepegaHo HacnemHHHam, ec3IH

a) Bce Tpe6OBaHH5 KpegHToPOB HacJiegogaTeiH, 3a $BJIeHHbie B CpoK, yCTaHOB-

JieHHLIH 3aoHOXgaTeJIhCTBOM )joroBapHBaIol1xeflcq CTOPOH ,I rge HaxOgHTCH

nacjlegcTBeHnoe HmyumecTBo, oILnaxieHbI Him o6eclieqeHbi;
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b) zostaly zaplacone lub zabezpieczone wszystkie zwiqzane z dziedziczeniem
podatki i inne daniny;

c) w1a~ciwe organy wydaly, o ile to jest potrzebne, zezwolenie na wyw6z mienia
spadkowego.

4. Przekazania sum pieniqtnych dokonuje siq zgodnie z przepisami waluto-
wymi obowiqzujqcymi na obszarach Umawiajqcych siq Stron.

UZNAWANIE I WYKONYWANIE ORZECZEN

Artykul 51

UZNAWANIE ORZECZEI W SPRAWACH 0 USTALENIE ISTNIENIA, ROZWI4ZANIE I

UNIEWAZNIENIE MALZE1ASTWA

Prawomocne orzeczenia sqd6w jednej Umawiajqcej siq Strony w sprawach
o ustalenie istnienia, rozwiqzanie i uniewaznienie malzeAi twa dotycz4cych
obywateli Umawiajqcych siq Stron bqdq uznawane na obszarze drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony bez postqpowania o uznanie, jezeli 2aden sqd drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony przedtem nie orzekl prawomocnie w tej sprawie. Postano-
wienie to dotyczy r6wniez orzeczefi wydanych przed wej~ciem w 2ycie niniejszej
Umowy.

Artykul 52

UZNAWANIE I WYKONYWANIE ORZECZEI4 W SPRAWACH CYWILNYCH I RODZINNYCH

Obie Umawiajqce siq Strony wzajemnie uznajq i wykonujq:
a) prawomocne orzeczenia sqd6w i organ6w notarialnych w sprawach cywilnych

i rodzinnych, jak r6wniez orzeczenia wlagciwych organ6w w sprawach
opieki i kurateli, wydane na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony w
zakresie stosunk6w prawnych powstalych po wej~ciu w zycie niniejszej
Umowy;

b) prawomocne orzeczenia sqdowe dotyczqce wynagrodzenia szkody, wydane
w sprawach karnych.

Artykul 53

PRZESLANKI UZNANIA ORZECZENIA

Orzeczenie podlega uznaniu:

a) jezeli uprawomocnienie siq orzeczenia zostalo stwierdzone przez wlagciwy
organ;

b) jezeli wedlug postanowiefi niniejszej Umowy sprawa nie naleiala do wylqcznej
wlagciwogci organu Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie
ma byd uznane;
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6) ynTiaqeHbi HJim o6ecne!ieHbl Bce CBq3aHHbIe C HacneAoBaHnem c6opbI;

c) KoMneTeHTHbIe opraHbI aWIH, eciH 3TO Heo6xoAHmo, paapeuieHe Ha BbIB03

HaciegCTBeHHoro HMyiIecTBa.

4. IepeBoA geHe>HbIX CyMM npOH3BOARTC3I B COOTBeTCTBHH C gefICTByIOELPM

Ha TeppHTOPH5X aoroBapHBaioumnxc CTOpOH BajOTHbIM 3aHoHogaTenICTBOM.

iPi3HAHE m mCHOJIHEHHE PEIJIEHPI

Cmambn 51

HiPH3HAHI4E PEIIIEHHlflHO jEJIAM OB YCTAHOBJIEHHH, PACTOP-
)KEHHH H 0 IPI43HAHHH HEqEFCTBHTEJIBHOCTH BPAKA

BcTyrIBume B 3aKoHnyio cmiy peuemm cyJoi oxgHoi loroBapnBamefcq
CTopOHbI no genam o6 ycTaHoBJIeMM, pacTop}HeHm H 0 npH3HaHHH He~eiCTBHTenb-
HOCTH 6paxa B oTHomeHHH rpawgaH UoroBapHBawonHXcH CTOPOH 6yxYT npH3Ha-

BaTLCH Ha TeppHTOpHH xpyroi aoroBapHBaxouAefAca CTopOHbI 6e3 AanibHeruimero
npoH3BOACrBa, ecni HmHaxori cyg gpyrok AoroBapHBaioueeficq CTOpOHLI go
3TOrO BpemeHH He BbIHeC nO 3TOMy Ice ge~iy peuiemmx, BCTyHHBUIerO B 3alKOHHyIO

cHJy. 3To nIOAO>KeHHe pacnpocTpaHqe~rca H Ha peiueHH i, BbiHeceHHbie go BCTy-

nJIeHHR B CHJIy HacToiugero ,JorOBopa.

CmambA 52

HPH3HAHHE H HCIJOJIHEHHE PEIIIEHH1l HO FPAwCIIAHcKHM
H CEMEfIThIM AEJIAM

06e AoroBapMBaiouiecq CTOpOHbI B3aH3 HO pH3HaIOT H HCnOjiH5HOT

a) BCTyIIHBllIHe B 3mwOHyIO CHJIy pelueHHH CYAOB H opraHOB HOTapHaTa no
rpawKaHcmim H ceMerHHbIM geJiaM, a TaoKwe peueHKH KOMIeTeHTHbIX opraHOB

no g eiam oneKH H HoIIeHTeIbCTBa, BbIHeceHHbIe Ha TeppHTOpHH gpyrofI
AoroBapHBaOIIgeriCH CTOPOHbl no npaBooTHoueHH3iM, BO3HHKUHM nOCJIe

BcTynieHHrn B CHy Hacroiugero AoroBopa;

6) BCTyIHBUHe B 3aKOHHyiO cHxmy cyge6Hbie peiueHHq no yrOJIOBHbIM genam o
B03meigeHHm yigep6a.

Cmambnq 53

YCJIOBHS 1IPH3HAHH PEIHEHHI

Pememre no/iAe>HT HpH3HaHHIO :

a) ecJi BCTynieHHe pemeHH1 B 3aHOHHyIO cHjiy 6blnO nIoTBep>KgeHo KOm-

neTeHTHBIM opraHoM;
6) eCJIH B COOTBeTCTBHH C IIoCTaHOBJIeHH5IMH HaCTormero )loroBopa genIo He OT-

HOCHTCI X HCKJIIOqHTeJIbHOii KomneTeHIAHH opraHa TOR aoroBapHBajouleicq

CTopoHbI, Ha TeppHTO~pH HOTOpOiR pemueHHe gOji>)HO 
6 bITb IIpH3HaHO;
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c) jezeli 2adna ze stron procesowych nie byla pozbawiona mozno~ci obrony,
a w razie nieposiadania zdolnogci procesowej - nalezytego przedstawicielstwa;

d) jezeli orzeczenie nie jest sprzeczne z innym wczegniejszym orzeczeniem
zapadlym w sporze miqdzy tymi samymi stronami procesowymi i co do tego
samego przedmiotu, wydanym przez organ drugiej Umawiajqcej siq Strony,
ani nie stanowi rozstrzygniqcia sprawy wcze~niej wszczqtej toczqcej siq przed
organem drugiej Umawiajqcej siq Strony;

e) jezeli przy wydaniu orzeczenia w sprawie, w kt6rej nale~alo zastosowa6
prawo drugiej Umawiajqcej siq Strony, prawo to zostalo zastosowane, chyba
te zastosowane w sprawie prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej organ orzekal,
nie r6zni siq w spos6b istotny od prawa drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 54

1. Sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie podlega
wykonaniu, moze na odpowiedni wniosek zezwoli6 na przymusowe wykonanie
(nada6 klauzulq wykonalnogci) orzeczenia sqdu drugiej Umawiajqcej siq Strony
lub ugody zawartej w sqdzie, jezeli istniejq przeslanki do ich uznania.

2. Dokumenty zaopatrzone klauzulq wykonalnogci traktuje siqjak orzeczenia
sqdowe.

3. Zezwolenie na przymusowe wykonanie (nadanie klauzuli wykonalnogci)
wydaje siq zgodnie z przepisami Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze ma
siq odbywa6 wykonanie.

Artykul 55

1. Do wniosku o wydanie zezwolenia na przymusowe wykonanie (nadanie
klauzuli wykonalnogci) nalezy dohqczy6:

a) wypis sentencji orzeczenia z pogwiadczeniem jego prawomocno~ci;
b) uwierzytelnione odpisy dokument6w, z kt6rych wynika, ze pozwanemu

(dluznikowi), kt6ry nie wziql udzialu w postqpowaniu, zostalo we wlagciwym
czasie i we wla~ciwy spos6b dorqczone wezwanie lub inne urzqdowe zawia-
domienie o wszczqciu postqpowania;

c) uwierzytelniony przeklad wniosku i dokument6w okreglonych w punktach
a) i b).

2. Z wnioskiem o zezwolenie na przymusowe wykonanie (nadanie klauzuli
wykonalnogci) mozna polqczy6 wniosek o przeprowadzenie egzekucji.
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c) eci HH OgHa H3 CTOpOH B npoijecce He 6buia nmueHa BO3MOW*HOCTH 3aIIVATbI,
a B cayiae OTCyTCTBHq npoieccyaj.Hoii ripaBOCnOCO6HOCTH - Hagie>aimero
nIpeACTaBHTeJIbCTBa;

6) eciiH pelueHHe He npOTmBOpelHT HHbIM, paHee IIpHHTbIM opraHoM gpyrork
.IoroBapHBaIogefrcB CTOpOHbI, peueHmaM, BbrHeCelHbiM no geniy MewHgy
TeMH wce cTOpOHaMH, H Ho Tomty we CaMoMy OCHOBaHHIO H He 51BJIHIeTC31 peme-
HHeM no geJiy, KOTOpoe 6bLIO paHee Bo36y<geHO H HaxOAHTCq B Ip0H3BOgCTBe
opr-aaa gipyrorl AoroBapHBaiogeficq CTOpOHbI;

e) ecIm ip] BbIHeceH4Hl peiueHH5 no gejny, B KOTOpOM cjieAOBaoJIO lpHmeHHT
3axOH gpyrofl aoroBapHBaiou eflcq CTopOHbI, 3TOT 3axOH 6bIJi ipHMeHeH U1m
ecJim npHMeHeHHbIf B aHHOM jene 3aKOH TOIl floroBapHBaiojefcq CTopoHbl,
opraH IOTOpOAI BBIHeC pemeHne, no cymueCTBy He OTJIHMaeTCH OT 3axoHa gpyrorl
XIoroBapHBaioigeficH CTOpOHbI.

Cmambl 54

1. Cyg XoroBapBaioileica CTopoHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOi X OJDIm(HO
HcnOlH5iTbCH peueHHe, MoHeT no COOTBeTCTBylOuteMy xogaTafiCTBy pa3pemHTB
npHHYAHTeJiHoe HcnonHemHe (coBepinm HcnoJIHHTeJlrHyIO Hanrmcb) pememm
cyg a Apyrorl AoroBapBammolefc CTOPOHbI WuI MHpOBOfI cgejiynH, 3aKn1olqeHHof
B cyge, ecJIH HmlIOTC51 YCJIOBHH AJMI HX npH3HaHH.

2. )foxyMeHTbI, Hmemgmne LicnOJIHHTeJILHyO Halmcb, paccmaTpHBaiOTCR xaK
peiuemR cygOB.

.3 .Ob4opinneHne pa3peiueHHl Ha npHHygHTenLHoe HcnoJmeHHe (coBepmemae
HHOnIHTeJIbHOri HagIHcH) npOHCXOAHT B COOTBeTCTBHH C IHpaBHa/IMH TOl aoro-

BapHBaOiJeic CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH 1OTOpOHI AOJIwKHO ocyigecTBniThCq

HcnojIHeHHe.

CmambR 55

1. K xogaTariCTBy 0 Bligaqe pa3peueHHH Ha np4HYAHTeJIbHoe HcnojeIHHHe

(coBeptuelme HcnojiHHTeJILHOii Hagnmc) Heo6xoamMo nPHJOWCHTb :

a) BbI1HCRy H3 peiefHH5 c r0TBepweHHeM BCTyiLieHH51 ero B 3aiCOHHyiO CHJIy;
6) 3aBepembe xorn g0xymeHTOB, nogTBep>gaioilmmx, TO OTBeT'qHKy (AOJDK¢-

Hmuy), KOTopbIil He riHHil yqacTH3 B cyXge6HOM pa36HpaTeJsbCTBe, 6billa
cBoeBpeMeHHo H OJD1<HbIM o6pa3oM BpytieHa noBecTa Him gpyrne o4)iuwaim-
Hbie H3Bei1eHH31 0 BO36y>I<geHHH geina;

c) 3aBepeHHblf nepeBOg xOgaTaAiCTBa H goKymeHTOB, yRa3aHHbiX B noginyHHTax

(( a)) H (( 6)).

2. OAHOBpemeHHO C XOgaTaflCTBOm 0 Bbigaqe pa3pemue]m5 Ha nipiHyH renHHoe
HcnOJIHeHHe (coBepmeHHe HCnOJIHHTeJMHOi HaxrmcH) Mo21eT 6bITb 3aqBjleHa

npocb6a o HPHHYAIHTeJTHOM HCIIOJIHeHiH.
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Artykul 56

ZARZUTY POZWANEGO (DLUZNIKA)

Do sqdu, kt6ry orzeka o zezwoleniu na przymusowe wykonanie (o nadaniu
klauzuli wykonalno~ci), pozwany (dluinik) moie zglosid zarzuty zar6wno
przeciwko dopuszczalnogci tego zezwolenia, jak i przeciw roszczeniu stwierdzo-
nemu orzeczeniem, jezeli to jest dopuszczalne wedlug prawa Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie zostalo wydane.

WYKONYWANIE ORZECZEN 0 KOSZTACH

Artykul 57

1. Jezeli na stronq procesowq, kt6ra w my~l artykulu 19 byla zwolniona od
obowiqzku zloienia zabezpieczenia koszt6w procesu zostanie prawom6cnym

orzeczeniem nalozony obowiqzek zaplaty koszt6w procesu, w6wczas wla9ciwy
sqd drugiej Umawiajqcej siq Strony zezwoli na wniosek strony uprawnionej bez
pobierania oplat na przymusowe wykonanie (nada klauzulq wykonalno~ci)
orzeczenia o kosztach.

2. Za koszty sldowe uwaia siq r6wniei koszty pogwiadczenia, przekladu i
uwierzytelnienia.

3. Orzeczeniami w rozumieniu ustqpu 1 sq r6wniei rozstrzygniqcia w
przedmiocie ustalenia koszt6w.

Artykul 58

1. Sld rozstrzygajqcy w my~l artykulu 57 o zezwoleniu na przymusowe
wykonanie (o nadaniu klauzuli wykonalnogci) orzeczenia o kosztach powinien
jedynie zbada6, czy:

a) orzeczenie, kt6re ma byd wykonane, jest zaopatrzone w pogwiadczenie
prawomocnogci;

b) dolqczony zostal uwierzytelniony przeklad tej czqgci orzeczenia, kt6ra zawiera
ustalenie wysokogci koszt6w.

2. Koszty przekladu okreglonego w ustqpie i punkt b) stanowiq czqgd
koszt6w egzekucyjnych.

Artykul 59

1. Je2eli chodzi o gciqgniecie nie zaplaconych koszt6w sqdowych, sqd

Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze roszczenie o kosztach powstalo i
kt6ry rozstrzygal sprawq w pierwszej instancji, zwraca siq do wkagciwego sqdu

drugiej Umawiajqcej siq Strony o gciqgniqcie koszt6w sqdowych. Sqd wezwany
wszczyna przymusowe wykonanie i przekazuje gciqgniqtq kwotq przedstawicielowi
dyplomatycznemu lub konsularnemu drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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Cmambji 56

BO3PA)KEHH5I OTBET-ITIKA (,OqJDKHHKA)-

OTBeT4qK (gommm) MO>HeT o6paTThCH B CyXA, HOTOpLI BBHMOCHT peweHme

o npHHrfygHTehMHOM HcHojiHeHHH (CoBepiuemul HCnoJHMTemHOfA HaUmc), C B03-
pa*eHHmH Kai npOTHB 0nyCTHMOCTH npHHyAHTeJbH0rO HCnoJIHeHHHi, TaK H npo-

THB IIpHTH3aHHH1, H3jI0>eHHOrO B pellieHHH, nlogJieaKalUeM HCrolHeHHIo, eCJIH gTO

paapeiuaercH 3aKoHogaTezJbcTBom aoroBapHBaIouLefici CTOPOHbI, Ha TepPHTOpHH

KOTOpOR1 6bLHO BbiaHo 3TO pemeime.

HCHOJIHEHHE PEIIIEHH4fl OB OrJIATE PACXOjIOB

CmambR 57

1. Ecim Ha cTopony B npoi~ecce, RoTopaq cornacno cT. 19 6binla oCBo6oK eHa

OT o6ecneqe-mH pacxo;oB, CBH3aHH]IX C BeeHiilem npogecca, 6yJeT B03nIO>ReHa no
petueHHIO, BCTynlHBiIeMy B 3-KOHHIO CHJIy, o65I-aHHOCTb ynInaTbI 3THX paCx0OB,

TO COOTBeTCTByIOIU1Hii Cyt gpyrori IroBapHBaioujeicq CTOpOHbI 6ecnolnm mO

pa3peluaeT no xo~aTaficrBy Ha~nemaueil CTOpOHbI IIpHHYAHTeJIbHoe HcniojiHeHme
(CoBepmuelme CnnoIHHTeJlbHof HamXrmcH) pemeHi o Bo3Melgem pacxoo]B.

2. fIog pacxogaMH, CBfi3aHHbIH C BegeHHeM npoitecca, noHnMaiTcH TaK>Ke

pacxobi, CBHI3aHHhIe c 3aCBHgeTe CrBOBaHHeM H nepeBOAOM.

3. IHogx pememqMH B cMbIcie n. I HOHHmaIOTC51 TayKe pememli o6 onpe;e-

JIeHHH pacxooB.

CmambR 58

1. Cyg paapeiuai1OMHrl B COOTBeTCTBHH CO CT. 57 HpMaYXeHTemHoe Hcnozrenme
(CoBepiueHae HCnommTejibHoii HarmHCH) pememua o B3bIC aHH paCxooB, CBl-

3aHHbIX C BegeyHeM npoiAecca, OrpaHWqHBaeTci npoBepKoAi Toro :

a) cHa6HceHo Jm pemeime, HoTopoe AoJrx,-o 6bITL HcnomeHO, noAmepmeemem

0 BCTyTrmIeHHH ero B 3aOHHR1O CHJIy;
6) 6bmn m nplaUIowe K pemeHmHo 3aBepeHHblfi nepeBo TORil qacT pemeHma,

KOTOpaI CO~ep)KHT onpegeneHne pa3mepa paCxogoB.

2. Pacxogbib no cocrawniemro nepeBo9OB, yxa3aHHbie B nognyHTe (( 6)

nyHxTa 1, paccmawpHmamTcH iRax qacTb pacxo oB no npHHygHTejmHoMy HcnoJI-

HeHHIO.

Cmambil 59

1. B qacTn, amoulePIcH B3bICxaHHH HeorulaqeHm~ix cyge6iirix pacxoxoB,

cyX TOi joroBapHBaioueAcq CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOiR BO3HHCo Tpe6o-
BaHHe o6 yrmaTe pacxo00B, H 0TopbIA paccmapHBai geno B nepBoi HkcTaHIlHm,

nPOCHT RomereHTHMiA cyg gpyroi oroBapHBaoumei&ca CToporl o B3bCxaXm

cyge6HbIX pacxo;oB. Cyt, K KOT0pOMy nOCTylmfO 3aHBjeIHHe, npOH3BOAHT HCnOJI-

HeHHe H nepegaeT nojiymeHHyIo cyMmy HmnjiomaTHqecKomy JIH60 KOHCyJbcOMy

npe fcTaBHTemo gpyrog AoronapHBamuieiic CTOpOHbI.
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2. Do wniosku naleiy dolqczyd:

a) zestawienie koszt6w;
b) zagwiadczenie o prawomocno~ci rozstrzygniqcia;
c) uwierzytelniony przeklad dokument6w okreglonych w punktach a) i b).

3. Przepis artykulu 58 ustqp 2 stosuje siq odpowiednio do koszt6w przekladu
dokument6w wymienionych w ustqpie 2.

Artykul 60

WYDANIE RZECZY I SUM PLENIONYCH

Wydanie rzeczy i sum pieniqtnych obywatelom drugiej Umawiajqcej siq
Strony odbywa siq zgodnie z obowiqzujqcymi w pafistwie przepisami dotyczqcymi
wywozu rzeczy lub przekazywania sum pieniqtnych.

Artykul 61

KOSZTY PRZYMUSOWEGO WYKONANIA

Do ustalenia i gciqgniqcia koszt6w zwiqzanych z przymusowym wykonaniem
stosuje siq ten sam tryb, kt6ry obowiqzuje przy wykonywaniu orzeczefi sqd6w
tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie zostaje wykonane.

Rosdzial 2

POMOC PRAWNA I STOSUNKI PRAWNE W SPRAWACH
KARNYCH

WYDAWANIE I PRZEW5Z PRZESTFPCOW ORAZ OS6B SCIGANYCH 0

PRZESTFPSTW6

Artykul 62

PRZEST15PSTWA UZASADNIAJACE WYDANIE

1. Umawiajqce siq Strony na 2qdanie wydajq sobie wzajemnie znajdujqce
sie na ich obszarze osoby 6cigane lub osoby, w stosunku do kt6rych ma ulec
wykonaniu wyrok.

2. Wydanie nastqpuje tylko z powodu takich czyn6w, kt6re wedlug prawa
obu Umawiajqcych siq Stron sq przestqpstwami zagrozonymi karq pozbawienia
wolno~ci na czas powyiej jednego roku lub karq surowszq (,,przestqpstwa uza-
sadniajqce wydanie").
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2. K 3a~mfieHHIO Heo6xopjimo npiHo>KHTb:

a) nepeqeHb pacxo0OB;
6) noxrepRgeHae 0 BCTyrLHeHH peuieHH5 B 3aKOHHyIO cHJiy;
C) 3aBepeHHbrd nepeBo X AoKyMeHTOB, yKaaHHbIX B nogpYHxTax (( a H ((6 ( .

3. fIonoReHme n. 2 cT. 58 npmemerc COOTBeTCTBeHHo K pacxogam no cocTaB-
neHHo nepeBo~a AoKymeHTOB, yKa3aHHbIX B I. 2.

Cmambaq 60

BbIIaAMA BEIIA H IEPEBOa AEHE)-HbIX CYMM

Bbigata Beiger H nepeBoA AeHe>KHb1X cymM rpawanam gpyrofi Aoro3apHBabo-
ueicai CTopoHbi 11pOH3BOAHTC5I B COoTBeTCTBHH C npamnuami4 0 BbIBo3e BetteAi HJIm

nepeBo~e geHe>KHbix cymm, geAiCTByIOIIPMH BHyTpH rocygapCTBa.

CmambA 61

PACXO[bI IO HCIIOJIHEHHIO

)J1I onpegeieHHL H B3bICRaHHq pacxoAoB, CBH3aHiHIX C npmiygmTeJ1bH M
HcnojiHeHHem, npxemieTcsi TOT >Ke nopAoK, HOTOpBfl gericTByer H B cjiyqae
HcUojmeHH peiueHH51 CygOB TOfA A1oroBapBamoieficH CTopoHI, Ha TeppHTopH

IOTOpORi HcInoIIHmeTcq peueHHe.

Pa3en 2

HPABOBAH HIOMOIJMh 1! HPABOBLIE OTHOIUEHIHIH
170 YFOJIOBHbIM ,TEJIAM

BLI,(AtIA 14 IEPEBO3KA RPECTYIIHIKOB, A TAKKE JIML, OEBt-
HHIEMLIX B IPECTYrIJIEHHI4

Cmamb.n 62

IIPECTYrIJIEHH51, BJIEKYI1HE BbI , I Y

1. AoroBapHBamionecH CTopoHbi no Tpe6OBaHHio. BbigaoT gpyr Apyry AA,
HaXo9UIICH Ha HX TeppHTopHH, B oTHoIeHHH KOTOpbLX Bo36yHxceHO yrOJIOBHoe
npeCJIeAoBaHHe Him oI>ICeH 5bITb npiBegeH B HcnojmeHe ripHrOBOp.

2. Bbigama I1pOH3BOAHTC5I TOJIMKO 3a TaKHe geaHH, KOTOple B CooTBeTCTBHH

C 3aiOHOgaTeJIhCTBOM o6 eHx )joroBapHBaIOuAHXCHi CTOPOH 5MMnIOC3 npecTynie-
HH5MH H 3a coBepinenHe ROTOpLIX 3aIKOHOM npegyCMaTpHBaeTcH HaKa3aHHe B BH~e
immemLm CBo6OAbI Ha CP0K CBbue 0AHo0 roga HiH 6onee TA HMOe naKaane
(HmeHyemoe (( npecTyrmeHHH, BieKyi~e Bbigamy )).
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Artykul 63

NIEWYDAWANIE WLASNYCH OBYWATELI

Wydanie nie nastqpuje, jezeli osoba, kt6rej wydania zaqdano, jest obywate-
lem tej Umawiajqcej siq Strony, do kt6rej skierowano 2qdanie.

Artykul 64

Wydanie nie nastqpuje r6wniez, jezeli:

a) przestqpstwo popelniono na obszarze Umawiajqcej siq Strony, do kt6rej
skierowano tqdanie;

b) 9ciganie lub wykonanie wyroku jest niedopuszczalne wedlug prawa Umawiajq-
cej siq Strony, do kt6rej skierowano 2qdanie, z powodu przedawnienia lub z
powodu innej okolicznogci wyhqczajqcej 9ciganie;

c) wobec osoby, kt6ra popelnila przestqpstwo, sqd albo inny organ Umawiajqcej
siq Strony, do kt6rej skierowano 2qdanie, wydal wyrok o to samo przestqpstwo
lub postanowienie o umorzeniu postqpowania;

d) przestqpstwo wedlug prawa obu Umawiajqcych siq Stron podlega 9ciganiu
w trybie oskarzenia prywatnego.

Artykul 65

OBOWI4 ZEK WSZCZ CIA 6CIGANIA

1. Umawiajqce siq Strony obowiqzujq siq 9cigad zgodnie ze swoim prawem
wiasnych obywateli oskarzonych o popelnienie na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony przestqpstwa uzasadniajqcego wydanie.

W tyr celu Umawiajqca siq Strona, na kt6rej obszarze przestqpstwo popel-
niono, 'prze~le drugiej Umawiajqcej siq Stronie wniosek, zalqczajqc materialy i
dokumenty dotyczqce przestqpstwa oraz przedmioty mogqce stanowi6 dow6d
przestqpstwa.

2. Umawiajqca siq Strona, kt6rej obywatelem jest 6cigana osoba, zawiadomi
drug. Umawiajqcq siq Stronq o wyniku postqpowania, a w razie wydania wyroku
- przegle jego odpis.

Artykul 66

WNIOSEK 0 WYDANIE

Do wniosku o wydanie nalezy dolqczy6:

a) uwierzytelniony odpis postanowienia o aresztowaniu, a je~eli wniosek dotyczy
:wydania w celu wykonania wyroku - odpis prawomocnego wyroku lub
innego odpowiedniego orzeczenia sqdowego; opis okolicznogci przestqpstwa,
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CmambA 63

HEBbIIJAxA COBCTBEHHbIX FPAAU AH

Bblnaqa He HMeeT MecTa, ecH Jnn~o, Bbiaxia KoToporo Tpe6yeTcA, RBJMeTCR

rpaNK~aHiom aoroBapHBamgeicm CTopOHbI, X KOTOpOfl o6pauteHo Tpe6oBaHme.

Cmamba 64

BbiAaqa He HmeeT mecTa Tal>xe, ecimi

a) npecTynnerme coBepueHO Ha TeppHTOpHH aorOBapHBaolueicH CTOPOHbI, K
IOTOpOfR o6pauteHo Tpe6oBaHme;

6) yrojioBHoe npecjieAOBaHHe um npHBeAeHHe npuroBopa B Hcnonnieine no
3aOHOgaTe CTiBy AorOsapHBaioi1egcq CTopoHbI, x xoToporl o6pauxeHo Tpe-
6oBaHHe, He gonycxaeTcH 3a HcTemeHHeM cpoxa gaBHOCTH HJIH no Apyrtm

3aKOHHLIM OCHOBaHHiIM;

c) B OTHomeHHm Jmina, coBepmnUBiero npecTynneHme, cy~oM Hum ApyrnM opraHoM
)JoroBapHBaioueiicH CTOPOHI, 1K 1OTOpORi o6paumeHo Tpe6OBaHHe, BbiHeCeH
ripHroBop 3a TO we caMoe pecTyrieme Him nOcTaHOBJIeHe o npelpaumeHHH
gena;

0) npecTyruieHme B COOTBeTCTBHHl C 3aiOHOgaTeJIbCTBOM o6enx aorOBapHBaio-
UHXC3i CTOpOH npecnegyeTc1 B nopaigRe xacrioro O6BHHemm.

Cmam)A 65

OBA3AHHOCTh B03BY)KalEHH5{ YOJIOBHOFO IIPECJIEAOBAHHI

1. AorOBapHBaiou.Hecq CTOpOH. o65I3y1OTCq Bo36yHTB yroJIOBHoe npecneio-
BaHHe B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKoHogaTeibcTBOM npoTHB CBOHX rpawKgma,
o6BHHIeMbIX B COBepueHHH Ha TeppHTopHH gpyroA AoroBapHBaioueficsi CTopoHbi
npecTyrmemrH, BjeIymLHX Bbiaxy.

C arO x emio IjoroBapHBaioumaicH CTOpOHa, Ha TeppHTopnH ROTopoRi COBep-
iueHO npecyTmeHHe nepeutm&r gpyrofi )IorOBapHBaioueficq CTopone xogaTaficTmo,
K HOTOpOMy npMONHT MaTepaAbI H goiymeHTbI, oTHocaiu1HecH K npecTyfiieHHio,
a Taxw~e ripegmeTbI, moryuiHe cjiy)*HTh goKa3aTeJIbCTBOM npecTyrnuefHa.

2. AorOBapHBaioigai1ca CTopoHa, rpa>{gaHHHOm IcOTOpOfi ABJieTCJ npecne-
AyeMoe mixuto, yBegOMHT gpyryo RoroBapHBaiouyocq CTOpony o peay JbTaTe
rpOH3BoXcTBa, a B cjiytiae BBiHeceHHI nplrOBopa, HanpaBHT ero Konmio.

Cmamjz 66

TPEBOBAHHE 0 BbIIAME

K Tpe6oBaHo 0 BbIaaxe gonmHbi 6biTL npHRoweHbI

a) ygocToBepeHlaq ior Hq IOCTaHOBjieHH5 Ha apecr, a ecnii Tpe6oBalne xacaeTcH
BMigaxiH g_ HcnojmemHH rpm-rOBopa - HOrIH BCTyrHBuiero B 3aJOHHyIO
cHAy nprmroBopa Hia Apyroro cooTBeTcryponmero cyx5e6Horo onpeeieieHH;
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w szczeg61no~ci dane co do miejsca i czasu jego popetnienia oraz kwalifikacjq
prawn4, a w przypadku popelnienia przestqpstwa przeciw mieniu w miarq
motno~ci dane co do wysokogci szkody, kt6rq przestqpca wyrzqdzil lub
zamierzal wyrzqdzid;

b) tekst przepis6w karnych, pod kt6re podpada dane przestepstwo na obszarze
Umawiaj4cej siq Strony i dajqcej wydania;

c) rysopis osoby, kt6ra ma by6 wydana, dane o jej stosunkach osobistych,
obywatelstwie oraz miejscu zamieszkania, jak r6wniet w miarq mozno~ci
fotografiq i odcisk palc6w.

Artykul 67
UZUPELNIAJ4CE DANE DO WNIOSKU 0 WYDANIE

1. Jezeli nadeslane dane nie sq wystarczajqce do uwzgldnienia wniosku o
wydanie, Strona wezwana mote tqdad uzupetnienia. Strona ta mote zakreglid
Stronie wzywajqcej termin od jednego do dw6ch miesiqcy do nadeslania uzupel-
tiajqcych danych. Na odpowiedni wniosek termin ten mote byd przedluzony.

2. Jezeli Strona wzywajqca nie nadegle w zakreglonym terminie wyjagniefi
niezbqdnych do uwzglednienia wniosku o wydanie, Stroi;a wezwana wypusci
na wolno~d osobq, kt6rej wydania zdano.

ARESZTOWANIE OSOBY PODLEGAJ4CEJ WYDANIU

Artykul 68

Po otrzymaniu wniosku o wydanie wraz z dokumentami Strona wezwana
powinna niezwlocznie zgodnie ze swoim prawem zarzqdzid aresztowanie osoby,
kt6rej wydania zatqdano.

Artykul 69

1. W przypadkach naglych motna aresziowa6 osobe 6ciganq jeszcze przed
iadej~ciem wniosku o wydanie, jeteli tego za±qdano z powolaniem siq na postano-
wienie o aresztowaniu lub na prawomocny wyrok, a r6wnoczegnie zapowiedziano
nadeslanie wniosku o wydanie. Wniosek o aresztowanie mogq zglasza6 wlagciwe
sqdy lub organy prokuratury do odpowiednich organ6w Strony wezwanej pocztq,
telegraficznie, telefonicznie lub przez radio, w trybie przewidzianym w artykule
79.

2. Wlagciwe organy kazdej z Umawiajqcych siq Stron mogq r6wniet bez
przewidzianego w ustqpie 1 wniosku aresztowa6 osobq przebywajqcq na jej
obszarze, je~eli istniejq dostateczne dane wskazujqce na to, ze popelnita na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony pzestqpstwo uzasadniaj~ce wydanie.

3. 0 zastosowaniu aresztowania stosownie do ustqpu 1 lub 2 nalety bezzwloc-
znie zawiadomi6 drug4 Umawiajqcq siq Stronq.
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ormcarme o~cronrremcBr npecTyrTnem1, B ,macmocTm, AaHHrIe o MecTe H Bpe-
meHH ero CoBepieI HH H iopHguqmec1oft KBamI4)HxHa , a B cjiymae coBepiueHHa
npecTyrmel mi npoTHB C06CTBeHHOCTH, n0 BO3MOHCHOCTH, AamHie o pazmepe

yuqep6a, KOTOpLbII npecTyIHHIK nH HHJI um HamepeBajicH npHxllT,;
6) TeRCT yro0IOBHIIX 3aIOHOB, n0 KOTOPblIM KBaJ1H4)mIwHpyeTC31 a oe npecTy-

uieime Ha TeppHrroprm )IoroBapHraio1erica CTopomI, Tpe6yIoefi Bw4a~m;

c) ormcaHme BHemHocTH ninxa, ioTopoe goJmwo 6brr BbigaHo, ero 6Horpa4ai-
mecKe gambe, cBeeHHA 0 rpaHmaHcTBe, MecroH{HTeJmhcBe, a Taioe no

BO3MO>KHOCTH, 4)oTorpaeMHq H oTneqaTKH riaJhIgeB.

CmambR 67
,)IOflOJIHHTEJILIIE CBEAEHH5I K TPEBOBAHIO 0 BIIAqE

1. 3anpaiuiBaemaI CTopoHa Mo}KeT IOpe6oBaTh XgonomTeJILHbie cBexgeIm f,
ecim nepegaHmbie cBegeHwi 3IB31TC3I Heg0cTaTotlHbIMH AJU1 BbmOJIHeHHH Tpe6oBaHH5
o B bIgaqe. 3Ta CTOpOHa Mo>HeT yCTaHOBHTB 3anpaumBaiomerx CTopone cpoic OT

ogaoro go AByx m ecHeB Ana nipeaBnieHHR goloj1HHTenbHbIx CBeeHHi. flO

C0oTBeTCTByoI1lemy xogaTaflCTBy 3TOT CpoK moeT 6brTh npogneH.

2. EcJIH 3anpaumnaioigan CTOpoHa He npHmtteT B ycTaHoBIeHHbii CpOR CBe-

geHH51, Heo6xommbie Aim mcoJIHHeH Tpe60BaH5I 0 BbIa'qe, TO 3aripaIxRBaeMaR

CTopoHa OCB06014T H3-Iiog cTpawHH J.HB.O, BbIuama KoToporo Tpe6yeTcH.

APECT JIIUIA, fIOT5IE)KAlIEF0 BbIUAxME
Cmambq 68

3anpaumBaeMaH CTOpoHa no IIojiyqeHHH Tpe6oBaHmi BMecTe C oKyMeeTamH
o Bbiga'qe AonKwHa memegeno npHH m mepbi B COOTBeTCTBUH CO CBOHM 3aKOHO-

AaTeJHCTBoM Ai-m apecra Jmila, Bbigama XoToporo Tpe6yeTcH.

CmambI, 69

1. B cjiytaax, He Tepnmmx oTJIaraTenJcTBa, npeciegyemoe mo mo>HeT 6 brr

apecrosaao eule go HOCTyimeHHA Tpe6oBamH o Bbita'e, ecyi 3TO Tpe6oBaHe
3aLBJIeHO Co CCbI1I(Oir Ha nocTaHoBjnei-e o6 apecTe Hua Ha BcTyrmBIuHR B 3aKoHHyio

CHJIy HprOBOP H OAHOBpemeHHo cenaHo ynegomnieHe 0 BbicbIJme Tpe6oBaHH5
o Bigaqe. C Tpe6oBaHHem o6 apecTe Mo.yT o6pagamc COOTBeTcrBymulie CyXbI
Him opra~bi npomypaTypbl K CooTBeTCTBy114HM opranaM 3anpamHmaemoi CTopogbi

no rnoqtie, Teiierpa4by, Tene4ony irm paAo B flop1gWe, ycTaioBJIeHrom cT. 79.
2. CooTBeTCTByOn1UIe opraHbI Ka oflOi )ioroBapHBaiougefica CToporni i 6e3

HocTynIieHH Tpe6oBaHmms, npegycMoTpeHroro n. 1, MOryT apec~oBaT j.nro, npe6bi-
Baiou~ee Ha ee TeppHTopll, ecim HmeIOTC1 gocTaTOqHbIe OCHOBaHHR C'1HTaTm, xTO

OHO COBepUHJIO Ha TeppHTopHH gpyroi aoroBapHBa0ouecq CTOpOHIOI npecryT
ruiemle, ejIeymee 3a co6oir BiXiatly.

3. 06 apecTe, ipeyCM oTpeRHom n. n. 1 Him 2, cnegyeT HemegUneHHo yBegOmHTL

gpyrypo joroBapHBaaouIyiocq CTopoHy.
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Artykul 70

1 Osoba aresztowana stosownie do artykulu 69 ustqp I mote byd zwolniona,
jeieli w cigu dw6ch miesiqcy od dnia wyslania zawiadomienia o aresztowaniu
przewidzianego w artykule 69 ustqp 3 nie wplynie wniosek o wydanie.

2. Osoba aresztowana stosownie do artykulu 69 ustep 2 mote byd zwolniona,
jezeli w ciagu miesiqca od daty wyslania zawiadomienia przewidzianego w artykule
69 ustqp 3 nie wplynie do drugiej Umawiaj4cej siq Strony zawiadomienie, ze
bqdzie zgloszony wniosek o wydanie.

Artykul 71

ODROCZENIE WYDANIA

Jezeli osoba, kt6rej wydania zaiqdano, jest 6cigana z powodu innego przestqp-
stwa na obszarze Umawiajqcej siq Strony, do kt6rej skierowano zqdanie, w6wczas
wydanie nastqpi po ukoficzeniu postqpowania lub po odbyciu albo darowaniu
kary.

Artykul 72

WYDANIE CZASOWE

1. Na uzasadniony wniosek w przypadku wymienionym w artykule 71
mote nastqpi6 wydanie czasowe, jezeli z powodu odroczenia wydania moglyby
powstad skutki ujemne dla postqpowania karnego.

2. Osoba wydana czasowo powinna byd zwr6cona bezzwlocznie po przepro-
wadzeniu czynnogci postqpowania przygotowawczego lub sqdowego.

Artykul 73

PRZEKAZANIE

Umawiajqca siq Strona, do kt6rej skierowano tqdanie, obowiqzana jest
zawiadomid drugq Umawiajqc4 sir Stronq, kiedy i w jakim miejscu nastqpi
wydanie. Jeteli Umawiajqca siq Strona, kt6ra zaz~dala wydania, nie przejmie
osoby podlegajqcej wydaniu w terminie miesiqcznym od dnia dostarczenia danej
osoby na um6wione miejsce, osoba ta mote byd zwolniona.

Artykul 74

PONOWNE WYDANIE

Jeieli osoba, kt6rq wydano, uchylila siq w jakikolwiek spos6b od wymiaru
sprawiedliwo~ci i znalazla sie znowu na obszarze Umawiajqcej siq Strony, kt6ra
jq wydala, osoba ta na 24danie wlagciwych organ6w powinna byd zatrzymana
i ponownie wydana bez nowego postqpowania.
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Cmambl 70

1. JhiMuo, apeCTOBaHmoe coriiacno H. 1 CT. 69, moH{eT 6 b1Tb OCBo6owgJeHO, ecJiH
B TemeHHe AByX MecRIeB co gHq oTipaBKH yBegomeHHq o6 apecTe, npegycMoTpeH-
HorO B n. 3 cT. 69, He iocTyrHT Tpe6oBaHHe o Bbigaxie.

2. JImo, apecTosaHnoe cornacHo n. 2 cT. 69, Mo>HeT 6bl~b OCBO6oxcgeHO, ecnm

B TeT'eHme mecAga c MomeHTa BbICbIJIKH yBegomjieHH3, npegycmoTpeHmoro B H. 3
cT. 69, He nocTyrMT yBegomneHme gpyrofR )oroBapBamgericH CTopoHbl, MTO

6ygeT npecTaBjieHO Tpe6oBaHHe o BbIgxane.

Cmambq 71

OTCPOMKA BbIlIlA14H

ECJH JIH1AO, Bbigaxa KOToporO Tpe6yeTC5, ripHBJieteHo K yroJIOBHOrl OTBeT-

CTBeHHOCTH B CB313H C ApyrHM nipecTyrueneM Ha TeppHTopHH AoroBapHBaio-

uleicsi CTOPOHbI, K KOTOpOiR o6paujeHo Tpe6OBaHHe, TO BbIgama Mo)KeT 6hrr

npOH3BegeHa no OKOHtfaHHH I1pOH3BOCTBa, JA6o Ho oT6bITHm Haia3amHH, jmi60 B

cjiy'qae noMHJIoBaHm5.

CmambA 72

BbIaAMA HA BPEMM

1. B cjyxiae, yKaaoHHom B CT. 71, no O6OCHOBaHHOmy Tpe6oBaHHio Mo>eT HmeTb

MeCTO BbIgaqa Ha BpeMq, eCJIH B CBH3H C OTCTpO'L-Orl BbIa4H mOwKeT 6blTb HaHeceH

yujep6 yroAOBHOMy npoH3BOACTBy.

2. JIHAO, BbIgaHHOe Ha BpeMq, OJ>KHO 6bITb BO3BpauteHO HemegiieHro no
OKOHaHHH npegBapHTemHorO HJIH cyge6Horo cJiegCTBmq.

CmambR 73

nEPEJIAqA

AoroBapHBaioiganca CTOpOHa, x ROTOpOiR o6pameHO Tpe6OBaHHe, ont*(a

yBeAOMHTb gpyryIo AorOBapHBaIomypocq CTopoHy, xorga H B KaRom mecTe npOH3ofl-
JqeT Hepegaxia. Ecim RorOBapHBaioiuaAcq CTopoHa, KOTOpaq o6paTJac c Tpe6o-

BaHHeM, He npHmeT fMIHO, nogJne>Kaiee nepegaxie, B TemeRme mec5iAa co ran

goCTaBjieHH gaBmoro jnmH1a B o6yc.UoBYieHHoe MecTo, 3TO JIHmo mo>xeT 6bM OCBO-

6owgeHO.

Cmambq 74

IIOBTOPHAA BbITMA

EcJi nitgo, KoTopoe 6bLjio Bb IaHO, yKTIOHHJOCb ]aKHM-J1H6o o6pa3oM OT

CJlegICTBHH H cyga 14 BHOBb oxa3arIOCb Ha TeppHTOpHH BbIgaBlieH ero aIOrOBaPHBaio-

LqeriCK CTOpOHbI, 3TO JIHJ no Tpe6OBaHHio CooTBeTCTByIOUMHX opraHOB, JAOlHO
6 riTr 3agep>xaHO H BHOBb BbI aHO 6e3 HOBO npO3BoTBa.
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Artykul 75
ZBIEG WNIOSK6W 0 WYDANIE

Jeteli z zqdaniem wydania zwr6cito siq kilka pa1istw, Umawiajqca siq Strona,
do kt6rej skierowano tdanie, wedlug swego uznania postanowi, kt6ry z tych
wniosk6w uwzgldnid.

Artykul 76

OGRANICZENIE ACIGANIA OSOBY WYDANEJ

Osoba wydana nie moze byd bez zgody Umawiajqcej siq Strony, kt6ra jq
wydala, 6cigana ani karana z powodu innego przestqpstwa, anizeli to, za kt6re
zostala wydana. Osoba wydana nie moze byd bez zgody drugiej Umawiajqcej
sie Strony wydana innemu pailstwu.

Artykul 77

TRANZYT

1. Kazda z Umawiajqcych siq Stron jest obowiqzana na wniosek drugiej
Umawiajqcej siq Strony zezwolid na przewiezienie przez sw6j obszar osoby,
kt6rq inne paAstwo wydato drugiej Umawiajqcej siq Stronie. Nie ma to zastoso-
wania, jezeli wedlug postanowieA niniejszej Umowy nie powstawalby obowiqzek
wydania.

2. Wniosek o tranzyt nalezy skiadad w tym samym trybie, jak wniosek o
wydanie.

Artykul 78

ZAWIADOMIENIE 0 WYNIKU POSTVPOWANIA KARNEGO

Umawiajqca siq Strona, kt6rej wydano osobq, zawiadomi Umawiajqcq siq
Stronq, kt6ra jq wydala, o wyniku postqpowania karnego, a w razie wydania
wyroku przegle jego odpis.

Artykul 79

TRYB POROZUMIEWANIA SI

W sprawach o wydanie Ministerstwo Sprawiedliwo~ci lub Generalna
Prokuratura Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej porozumiewajq siq bezpogrednio
z Prokuraturq Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich.

Artykul 80

ODMOWA POMOCY PRAWNEJ

Poza przypadkami przewidzianymi w artykule 12 pomocy prawnej w sprawach
karnych mozna odm6wid, jezeli:
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Cmambq 75

KOJIIH3HM TPEBOBAHHfl 0 BLIIAIE

Ecim Tpe6OBaHmH o BbIlaqe nOCTyIHJMH OT HecuoLmaix rocygapcTB, To aIoro-

BapnBaioumaasc CTOpOHa, X KOTOpOiR o6pau1eHbI Tpe6OBaHHIq, ocTaBjIeT 3a co6o4

npaBo penl4TB, Haioe 13 3THX Tpe6oBaHHfi cJieyeT ygOBjieTBOpHTb.

CmambR 76

fIPEIEJIbI YPOJIOBHOIO IPECJIEROBAHHMI BbITAHHOFO JIHIA

BbiaHoe Jmixo HenJI3 6e3 cornacmq BbigaBmeri ero qoroBapHBaoueficq
CTOpOHBI npHBJIeqb x yrOJIOBHOl OTBeTCTBeHHOCTH Him nogBeprHyTb Haia3aHMlO

3a gpyroe npecTyrUmeHne, 3a KOTOpoe OHO He 6B1J0 Bbi)aHo. BbixaHmoe oIHIJO He
Mo)KeT 6biTb nepegaHo TpemTemy rocygapCTBy 6e3 cornacm5 gpyrofl aOrOBapHBaIo-

ueficji CTOpOHlI.

Cmamb.n 77

TPAH3HTHA3 rIEPEBO3KA

1. Ka>wgas H3 IjoroBapHBaionHxcq CTopOH o6I3aHa no Tpe6OBaHHIO gpyrofi

)IoroBapBaomueicH CTOpOHbI BbIaTb pa3peiIeHme Ha nepeBo3Ky Ho CBoeii Tep-
pITopHH JiHla, BbIaHHOrO TpeTLHM roCygapCTBOM gpyrofi AoroBapBaummeimc

CTOpOHe. 3TO IOJIOwHIeHe He IplMeHfleTCqI, ecJIH B COOTBeTCTBHH C HaCTOH i1m

IiorOBOpOM He BO3HHKHeT 06CTO51TejUbcTBa 0 BbIgaxie.

2. Tpe6oBaHne o riepeBO3Ke HaipaBiemrc B TaXom >Re nop1iKe, xaK H

Tpe6oBaHHe 0 BbliXale.

CmambR 78

YBEaIOMJIEHHE 0 PE3YTbTATAX YFOJIOBHOFO IPOI3BORCTBA

LIorOBapHBaoLrjacHc CTOpoHa, oTopOiR BbigaHo Jiixo, yBeOMHT qOrOBapH-
BaIOIIy10cm CTOpOHY, KOTOpa 5 Bbiana 3T0 JIHIO, 0 pe3yjiTaTax yrojioBHoro HpOH3-
Bo cTBa, a B cnyae BLIHeCeHH1 nipHroBopa, nepeumeT ero RonIm.

CmambR 79

flOPAJOK CHOIIIEHHI

flo BonpocaM BbigaqH HenocpeACTBeHHo CHOCATCHI MI4HHCTepCTBO IOcTMUHm

Himn1 reHepaIbHaq Ilpo~ypaTypa flojmcHofil HapoAHoHi Pecny6nuKH 1 flpoxypaTypa

Colo3a COBeTCRHX CoiaJmcTrqeclxIX Pecny6mw.

CmambR 80

OTKA3 B OKA3AHHH rIPABOBO1 fl0iMOmIo H

Kpome cnyqaeB, npegyCMOTPeHHbLX CT. 12, B npaBoBOik nOMOIH no yrOnIIOBbIM
genam Mo{eT 6b ITb OTHa3aHO, eCJIH
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a) przedmiotem postqpowania karnego jest przestqpstwo nie uzasadniajqce
wydania;

b) pomoc prawna dotyczy czyn6w, kt6re zgodnie z prawem Strony wezwanej
nie sq przestqpstwem.

Artykul 81

CZASOWE PRZEKAZANIE OS6B POZBAWIONYCH WOLNOACI

Jeteli zajdzie potrzeba przesluchania 6wiadka pozbawionego wolnogci na
obszarze Umawiajqcej siq Strony, do kt6rej skierowano iqdanie, organy tej
Strony wymienione w artykule 79 mogq zarzqdzid przekazanie go na obszar
Umawiajqcej siq Strony, kt6ra zaiqdala wydania, pod warunkiem, te 6wiadek
bqdzie pozostawa6 w wiqzieniu. Natychmiast po przesluchaniu Awiadek bqdzie
przekazany z powrotem.

Artykul 82

TRANZYT 9WIADKA

Jeteli osoba pozbawiona wolno~ci w innym paAstwie bqdzie wezwana
przez organ Strony wzywajqcej w celu przesluchania w charakterze 6wiadka -
wymienione w artykule 79 organy Strony wezwanej zezwolh na tranzyt tej
osoby przez obszar swojego pafistwa z zachowaniem przepis6w artykulu 11.

Artykul 83

PRZEKAZYWANIE DOWOD6W IZECZOWYCH

1. Wlagciwe organy obu Umawiajqcych siq Stron obowiqzujq siq przekazywa6
sobie wzajemnie na zqdanie przedmioty uzyskane przez oskarzonego w drodze
przestqpstwa oraz pieniqdze i inne warto~ci uzyskane za te przedmioty, jak
r6wniet przedmioty, kt6re w postqpowaniu karnym mogq sluiyd hako grodki
dowodowe.

2. Przekazanie tych przedmiot6w nastqpi w miarq moino~ci jednocze~nie
z wydaniem sprawcy. Jednak przekazanie to nastqpi takte wtedy, gdy wydanie
sprawcy nie mote by6 dokonane z powodu jego 6mierci, ucieczki lub z innych
przyczyn.

3. Strona wezwana mote czasowo zatrzyma6 te przedmioty lub zastrzec
ich zwrot w najkr6tszym czasie, jeieli sq one jej potrzebne w innym postqpo-
waniu karnym.

4. Prawa os6b trzecich do tych przedmiot6w pozostajq nienaruszone i
przedmioty te po ukoAczeniu postqpowania nalezy zwr6ci6 Stronie wezwanej
w celu wydania ich osobom uprawnionym.
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a) npegmeToM yroJIOBHoro npOH3BOgCTBa HBjI5eTc nipecTyiieHHe, He Bjiecyujee
3a cook BbigaqH;

6) fpaBOBaq noMolub Tpe6yeTCq B oTH oueHHH gemIHii, KOTOpbe He qBJIHOTC31

yrOJIOBHo-HaKa3yeMbmH no 3aOHoX aeTnbCTBY 3anpamHBaeMofi CTopoHbi.

CmambA 81

,aOCTABKA APECTOBAHHbIX JIHI_1 HA BPEMZ

EcJIH BO3HHxCHeT Heo6xogHmOCTb goipoCHTb CBHgeTenL, KOTOpbIii cogep>KHTCaq
nog cTpawKeri Ha TeppHTOpHH aoroBapHBaioumefcq CTopoHbI, K ROTOpOi o6pauieHO
Tpe6OBaHHe, TO ynOMRHyTbie B CT. 79 opraHbi 3TOR CTOpOHbI moryT axTh pacnopq-
wKeHHe o ero 9OCTaBHe Ha TeppHTOpHIo aoroBapmBatoueiicq CTOpOHII, OT KOTOpOfr
HCXO9HT Tpe6oBaHHe, c yCjiOBHeM, qTO OH 6ygeT cogep>Kamc nog cTpaKefl. nfocne
gonpoca CBHgeTeJu, 6yeT HemegeHHo BO3BpatueH.

Cmambi 82

TPAH3HTHAI IIEPEBO3KA CBHI-IETEJIEfl

Ecnm .jimo, cogepwauieecH nog cTpaKeRB B TpeTbem rocygapcTBe, 6ygeT BbI3-
BaHo gmq onpoca opraHamH 3anpaluHBaioueCi TOpOHbI B <aqecTBe cBHgeTenH, TO
ynOMHHyThIe B CT. 79 opran~i 3anpamBaemor CTOPOHbI, paapemaT ero nepeBo3<y
qepe3 TeppHTOpH1O cBoero rocygapcma, c co6juogeem nojio>ieHHfi, npegycmo-
TeHHbIx CT. 11.

CmambAz 83

rIEPEA'rIA BEII1ECTBEHHLIX aOKA3ATEJIbCTB

1. COOTBeTCTByIOIgHe opraHbi o6emx aoroBapHBaoImIxcR CTOPOH 063l3yIOTCq
B3aMHO nepegaBaTb no Tpe60BaHmio npegmeTbI,jjo6bITrIe o6BHHeMbImnpecTyrHbim
nyTem, a TaIK>e geHrH H gpyre IjeHHOCTH, nJiytieHHbIe 3a 3T HnpemeTbI, xaK H
fIpeg eTbl, ROTOpbIe B xoge npoilecca MOFYT CJIy)KHTb B KaqecTBe 9ORa3aTeJIbCTB

npecTyrIeImi.

2. flepegaqa 3THX npegmeTOB npOHCXOHT, riO mepe B03M0>KHOCTH, OHOBpe-
MeHHo c BbIgarei npecTyrlHHa. Ogiaxo 3Ta nepegaqa IpOHCXO9HT Tawe H Torga,
Korga Bbigaxia ripecTyru a He Mo>ReT 6bITb ocyIeCTBjIeHa rno fpHqHHe ero
cMepTH, 6erCTBa Hm{ gpyrHx HpHqHH.

3. 3anpaummBaeMa CTopoHa mo>(eT BpeMeHHO 3agep>aTb 3TH HpegmeTbI 1JM

OrOBOpHTb Heo6xogXHmOCTb HX B03BpaueHHqI B KpaTqafMIHIl cpo, eCJIH oHH erI
Heo6XOHM B pyrom yrojiOBHom ripoi~ecce.

4. flpaBa TpeTbHX JIHIA Ha 9TH npemeTbI ocTa1oTcm HeHpHOCHOBeHHbIMH, H
9TH ipegweTm riocnie OKOHiaHHA ripoIxecca HeO6xOHMO B03BpaTHTb 3anpamHBae-
MOR CTopoHe B xen=x nepegaw Hx nximiam, nmieoulwa Ha Hmx ipaBo.
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Artykul 84

ZAWIADOMIENIE 0 SKAZANIU

1. Umawiajqce siq Strony bqdq sobie wzajemnie przesylad raz w roku
zawiadomienia o prawomocnych wyrokach skazujqcych wydanych przez sqdy
jednej Umawiajqcej siq Strony wobec obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Umawiajqce siq Strony bqdq sobie wzajemnie przesylad na wniosek
informacje o karalno~ci os6b poprzednio zamieszkalych na obszarze jednej
Umawiajqcej siq Strony, jezeli osoby te s4 6cigane na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

CZ]VC TRZECIA

Artykul 85

POSTANOWIENIA KOCOWE

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie po uplywie trzydziestu
dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Moskwie.

Umowa niniejsza zawarta jest na okres 5 lat, liczqc od dnia jej wejgcia w
tycie, i ulega automatycznie przedluteniu katdorazowo na dalszy piqcioletni
okres, o ile zadna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej na 6 miesiqcy
przed uplywem odpowiedniego okresu.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 28 grudnia 1957 roku w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i rosyjskim, przy czym obydwa
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA Dow6D CZEGO wyzej wymienieni Pelnomocnicy obu Umawiajqcych siq
Stron podpisali niniejszq Umowq i zaopatrzyli jq pieczqciami.

Z upowainienia Rady Paiistwa Z upowa2nienia Prezydium
Polskiej Rzeczypospolitej Rady Najwy~szej Zwiqzku

Ludowej: Socjalistycznych Republik
Radzieckich:

M. RYBICKI N. PATOLICZEW

No. 4638
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Cmamb~q 84

YBE)IOMJIEHHE OB OBBHHHTEJILHIIX IIPHFOBOPAX

1. RoroBapHBaiouAHecq CropomLI 6yAyT ewerogo coo6araTb gpyr grpyry
cBeACHei45 0 BolueAmUIHX B 3aKoHHyIO cHiy 06BRHHTeJibHbIX npHroBopax, BbuleceH-

HbiX cygamH ogof aoroBapHBaioulefci CTOpOHbI B oTHoimueHHH rpawgan gpyroik

)JoroBapHBaioieflcH CTOpOHbI.

2. )IorOBapHBaW1nwecq CTOpOHbI 6ygyT rIpegocTaBJI5ITb gpyr gpyry no

npocb6e CmegeHug o cyImOCTH imHl, npo HaBUmX paHee Ha TeppHTopHH OAHOA1

)]AoroBapHBaioueAkcH CTopoHLI, ecJm 3Th juia npHBJIeKaioTc5i K yroJIOBHOAi OTBeT-

cTBemIocTH Ha TeppHTopHH npyrofi AJoroBapHBaiouefca CTOpOHblI.

'qACTb TPET16I

CmambR 85

3AKJIIO'IHTEJIbHbIE FIOCTAHOBJIEHHR

HacroxuAHAMaOrOBOp nogneWMnT paTH(4)KaixHH H BCT~rT B cHjIy no HcTeqeHHH
30 gHeRi nocie o6MeHa paTHI4HKaiAHOHHbimH rpamoTaMH, KOTOpBIA COCTOHTCq B

Mocme.

HacTo5uWXi aOrOBOp 3aooUtieH Ha 5 JIeT, CxHTaq Co gHSa BcTyriiemH1 ero
B c~uiy H aBTomaTHqecxH npogieBaemci KagbrIfl pa3 Ha cJiegyionxHe 5 jieT, ecnm

HI ogHa H3 floroBapHBaouHcxca CTOpOH He 3aL4BHT o paCTop>KemuH aoroBopa

3a 6 mecqgleB go HcTeeHHq cooTBeTcrByiouero cpoia.

Hacromnfl aorOBOp CoCTaBjieH B BapiuaBe 28 geia6pH 1957 roga B AByX

3R3eMflmpax KaHgbIfg Ha ioJicHoM H pyCCKoM lI3bIaX, npiem o6a TeKCTa HmemT

OXtHaKOByIO CHJlry.

B Y)IOCTOBEPEHHE MEFO Bbiieyxa3aHHbie ynojiHomoqeHHbie o6elx

ItoroBapHBaioiiHxc! CTOPOH nog mcaiM HaCToRIMHi L!AoroBOp H Cfpenifl ero
neiaTmK.

flo yniojiHoMOqHIO rio ynIoMooamIO
Focy~apcTBemoro COBeTa [Ipe3HtHyma BepXOBHoro Coiera

HoxcKofi Hapogoi Coo3a COBeTCHHX Coiwajucr~Taecmwx

Pecny6nmnK Pecny6n4

M. PHBHIBH H. HIATOJIWH4EB

No 4638
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PROTOKOL DODATKOWY

Przy podpisaniu w dniu dzisiejszym Umowy o pomocy prawnej i stosunkach
prawnych w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych Pelnomocnicy Uma-
wiajqcych siq Stron stwierdzajq, co nastqpuje:

I

Porozumiewanie siq w sprawach dotyczqcych pomocy prawnej przewidziane
w artykulach 3 i 18 Umowy moze odbywad siq w stosunkach z Ukraifisk4 Soc-
jalistycznq Republikq Radzieckq, Bialoruskq Socjalistycznq Republikq Radzieckq
i Litewskq Socjalistycznq Republikq Radzieckq bezpogrednio miqdzy wla~ciwymi
centralnymi organami Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i wlagciwymi central-
nymi organami wymienionych Republik Radzieckich.

II

Wykiadnia niniejszej Umowy, w szczeg61nogci w zwiqzku z mozliwymi
zmianami ustawodawstwa Umawiajqcych siq Stron, bqdzie odbywad siq drogq
porozumienia siq miqdzy Ministerstwem Sprawiedliwogci lub Generaln4 Pro-
kuraturq Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Komisjq Prawnq przy Radzie
Ministr6w Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich lub Prokuraturq
Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich.

Niniejszy Protok6l Dodatkowy, bqdqcy integralnq czqgciq wspomnianej
wytej Umowy, sporzqdzony zostal w dw6ch egzemplarzach, ka2dy w jqzykach
polskim i rosyjskim, przy czym obydwa teksty majq jednakowq moc obowiqzu-
jqcq.

Warszawa, dnia 28 grudnia 1957 roku.

Z upowaznienia Rady Pafistwa Z upowaznienia Prezydium
Polskiej Rzeczypospolitej Rady Najwy~szej Zwiqzku

Ludowej: Socjalistycznych Republik
Radzieckich:

M. RYBICKI N. PATOLICZEW
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IOnOJIHHTEJALHbIft UPOTOKOJI

fpH nofrmcaumH cero cxtiHa ,JoroBopa o npaBOBOAi noMounH H upaBOBbIX

OTHOuIeHH5X nO rpaH){aHciHM, ceMetHibIM H yrOJIOBHbIM ge.aM YiOJIHOMOqeHHbie

AorOBapHBaoXHXCH CTOPOH nogmepmao T HHwecnegywiee:

I

CHOmueHHH no BoripocaM npaBOBOfI noMoulH, npegycMoTpeHHlie cT. cT. 3 H 18
AorOBopa, npHMeHHTemjiHO K YxpaimcxOii COBeTCHOA CogHajmcTHxecKoiA Pecny6-
JIHKe, Bejnopyccxoii COBeTCKOft CogiajmcTHlqecxoAi Pecny6mxe H JIHTOBCKOlI

COBeTCKOA4 CoI aJmcTHqecioA Pecny6mine MOryT ocyigeCTBJmqTbCfl COOTBeTCTByIO-

ui-MH geHTpaJhHb mH opraHaMH HomcKori HapoAHork Pecny6mIuH HenoCpegcTBeH-
HO C COOTBeTCTByIOIfHMH IjeHTpaJIbHbIMH opraHaMH Ha3BaHHbIX COBeTCKHX Pecny6-
JIRK.

II

TojmoBalme Hacroaumero ,oroBopa, B xlacTHocTH, B CBHI3H C BO3MO2H-bIM

H3MeHeHHeM 3aKOHOgaTeJ CTBa JIOrOBapHBaiOuHXcq CTOPOH, 6ygeT ocyigecTBJIHTB-

CH nyTeM goroBopeHmocH me~x;y MHHHcTepcTBOm IOCTHHH HJIH reHepamHoik

Ipoiypaiypoi lIomcicoil Hapogiofl Pecny6IHKH H IOpHAHtiecxOrl KOMHCCHef IpH
COBeTe MRmCTpOB Colo3a COBeTCHX COiXajiHCTHxxeCKHX Pecny6JIHK HH IIpo-

KypaTypofi Colo3a CoBeTcmx CowiaumcTmqecmx Pecny6urn.

Hacormni t oniommTe, Hbir HpOTOROJI, HBIRIOui19CH HeoThemjiemorl
laCTMbO BbimeyKanHoro ,IoroBopa, COCTaBjieH B XIBYX 3)3eMrImlpax xaMC) 9l Ha

nOJMCKOM H pyCCKOM q3bKaX, IpHtieM o6a TeKcTa HMeIOT OAHHaxOByIO cHMy.

BapumaBa, 28 xeKa6pq .1957 r.

rio ynoniomoMlHO Hio ylIOJIHOMOIHIO
rocygapcTBeimoro COBeTa Hpe3wu-iyMa BepXOBHOro COBeTa

Ilonmcxori Hapoguoi COlo3a COBeTCKHX ComiaumcTqecKmX
Pecny6jmcmn Pecny6jmx

M. PIBHIH H. rIATOJIHWIEB

N- 4638
Vol. 320-5
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4638. TREATY1  BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND
RELATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES.
SIGNED AT WARSAW, ON 28 DECEMBER 1957

The State Council of the Polish People's Republic and the Presidium of the
Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics, being desirous of
strengthening friendship and co-operation between the two States in the sphere
of legal relations as in others, have decided to conclude a treaty concerning legal
assistance and relations in civil, family and criminal cases, and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The State Council of the Polish People's Republic:
Mr. Marian Rybicki, Minister of Justice of the Polish People's Republic;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Nikolai Semenovich Patolichev, First Deputy Minister of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Party the same legal protection of their persons and property as citizens
of the other Party.

2. The provisions of paragraph I -shall apply, as appropriate, to juridical
persons.

x Came into force on 8 June 1958, thirty days after the exchange of the instruments of ratifica-
tion which took place at Moscow on 8 May 1958, in accordance with article 85.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4638. TRAITIel ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
POLONAISE ET L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVII2TIQUES RELATIF A L'ENTRAIDE JUDI-
CLAIRE ET AUX RELATIONS JURIDIQUES EN MA-
TItRE CIVILE, FAMILIALE ET PP-NALE. SIGNt A
VARSOVIE, LE 28 DICEMBRE 1957

Le Conseil d'etat de la R~publique populaire polonaise et le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d~sireux
de renforcer l'amiti6 et la cooperation entre les deux ]ttats dans le domaine des
relations juridiques comme dans les autres domaines, ont d~cid6 de conclure
un Trait6 relatif i l'entraide judiciaire et aux relations juridiques en mati~re
civile, familiale et p6nale. Ils ont d6sign6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

Le Conseil d'1]tat de la R~publique populaire polonaise :
M. Marian Rybicki, Ministre de la justice de la R~publique populaire

polonaise,

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques :
M. Nikolai Semionovitch Patolitchev, Premier Vice-Ministre des affaires

6trang~res de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GItNIRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouiront sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leur personne et leurs biens, de la m~me pro-
tection judiciaire que les nationaux. •

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront mutatis mutandis aux
personnes morales.

1 Entr6 en vigueur le 8 juin 1958, trente jours'apr~s l'6hange des instruments de ratification
L Moscou le 8 mai 1958, conform~ment a l'article 85.
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Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE AND SCOPE THEREOF

1. The courts and the procurator's and State notarial offices of the Con-
tracting Parties shall provide one another with legal assistance in civil, family
and criminal cases by performing specific acts required in connexion with judicial
proceedings, for example, by carrying out searches, seizures and attachment of
property, by transmitting or delivering articles, by interrogating accused persons,
witnesses and experts, by taking evidence from litigants and other persons, by
carrying out judicial inspections in situ, by executing applications for the service
of documents, and by drawing up and transmitting records and documents.

2. The authorities referred to in paragraph I shall also provide legal
assistance to other authorities having jurisdiction in civil, family or criminal
cases.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the authorities referred to in article 2,
paragraph 1, shall, save as otherwise provided herein, communicate with one
another through the intermediary of their central organs.

2. Other authorities dealing with civil, family or criminal cases shall, save
as otherwise provided herein in specific cases, address their applications for legal
assistance to the authorities referred to in article 2, paragraph 1.

Article 4

LANGUAGES

In communications between the Contracting Parties, the authorities of the
Polish People's Republic shall use the Polish language and the authorities of the
Union of Soviet Socialist Republics shall use the Russian language.

Article 5

OFFICIAL FORM OF APPLICATIONS

1. Applications transmitted under the terms of this Treaty shall bear a
seal.

2. In applying for legal assistance the Contracting Parties shall use forms
drawn up in two languages; model forms shall be exchanged by the Parties.

Article 6
APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must indicate the title of the case in
respect of which legal assistance is applied for, the names of the parties and of
their legal representatives, their domicile or residence, and any necessary in-

No. 4638
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Article 2
EXERCICE ET fTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les tribunaux, parquets et services notariaux officiels des Parties con-
tractantes se pr~teront mutuellement concours en mati~re civile, familiale et
p~nale en accomplissant divers actes de procedure tels que les perquisitions,
les saisies, les mises sous s6questre, l'envoi et la remise d'objets, l'interrogatoire
d'inculp~s, de t~moins et d'experts, l'audition de parties et d'autres personnes,
les constats judiciaires, 'ex6cution de demandes de signification ainsi que l'&a-
blissement et l'exp~dition d'actes et de documents.

2. Les organes vis~s au paragraphe 1 prteront 6galement leur concours
aux autres organes comptents en mati~re civile, familiale et p~nale.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins de 1'entraide judiciaire, les organes des Parties contractantes
vis6s au paragraphe 1 de l'article 2 communiqueront entre eux par l'interm~diaire
de leurs organes centraux, sauf stipulations contraires du present Trait6.

2. Les autres organes comp~tents en mati~re civile, familiale et p~nale
adresseront leurs commissions rogatoires aux organes vis6s au paragraphe I de
l'article 2, sauf stipulations contraires du present Trait6 applicables h des cas
particuliers.

Article 4

LANGUES

Dans les rapports mutuels entre les Parties contractantes, les organes de la
R~publique populaire polonaise emploieront la langue polonaise et ceux de
'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques la langue russe.

Article 5

FORME DES REQUtTES

1. Les requites adress6es en vertu du present Trait6 seront revftues d'un
sceau.

2. Les Parties contractantes utiliseront pour les commissions rogatoires
des formules bilingues dont elles se communiqueront les modles.

Article 6
COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir la designation de l'affaire,
le nom des parties et de leurs repr6sentants, l'indication de leur domicile ou
residence, les donn6es n6cessaires sur le fond de la commission rogatoire et,
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formation on the nature of the application, including, in criminal cases, a
description of the corpus delicti. Applications for the service of documents must
indicate in addition the address of the recipient and the nature of the document
to be served.

2. If the exact address of the recipient is not known or the address indicated
proves to be incorrect, but it is possible to determine the correct address, the
authority applied to shall take the necessary steps to do so. If the authority
applied to is unable to determine such address, it shall so inform the applicant
authority, returning to it at the same time the document in question.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied
to shall follow the laws of its own State; in so doing, it shall employ the same
means of enforcement as in executing the applications of authorities of its own
State.

2. The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
employ judicial procedures in effect in the territory of the applicant Contracting
Party, provided that such procedures do not conflict with the laws of the Party
applied to.

3. If the authority applied to is not competent to execute the application,
it shall transmit the application to the competent authority and shall notify
the applicant authority accordingly.

4. The authority applied to shall, if requested to do so, notify the applicant
authority of the time and place of execution of the application.

5. After executing an application for legal assistance, the authority applied
to shall return the documents to the applicant authority; if unable to execute the
application, it shall advise the applicant authority of the circumstances which
prevent such execution.

SERVICE OF DOCUMENTS

Article 8

The service of documents shall be effected in accordance with the procedure
laid down in article 7, provided that the document to be served is drawn up in the
official language of the applicant Party and is accompanied by a certified transla-
tion into the language of the Party applied to. Otherwise, the authority applied
to may confine itself to effecting service by delivering the document to the
addressee if he is willing to accept it.

No. 4638
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en mati~re p~nale, une description du corps du d6lit. Les demandes de significa-
tion devront en outre sp6cifier l'adresse du destinataire et la nature de la piece

signifier.

2. Si 'adresse exacte du destinataire est inconnue ou si l'adresse indiqu6e
se r~vle fausse, mais qu'il soit possible de l'&ablir, l'organe requis prendra
les mesures voulues i cet effet. En cas d'impossibilit6, l'organe requis en informera
l'organe requ6rant et lui retournera en meme temps la piece h signifier.

Article 7

PROC DURE D'EXACUTION

1. L'organe requis ex~cutera les commissions rogatoires conform6ment sa
lgislation, en appliquant les m~mes moyens de contrainte que si elles 6manaient
d'une autorit6 nationale.

2. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe requis appliquera la
proc6dure de la Partie requ~rante si elle n'est pas contraire la l6gislation de la
Partie requise.

3. Si l'organe requis n'est pas comp6tent pour ex6cuter la commission
rogatoire, il la transmettra l'organe comptent et en avisera l'organe requrant.

4. A la demande de l'organe requrant, l'organe requis l'informera du
lieu et de la date de 1'ex6cution de la commission rogatoire.

5. Apr~s execution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera
le dossier l'organe requ6rant; en cas d'inexcution, il lui en indiquera les
motifs.

SIGNIFICATION

Article 8

Si la pifce signifier est &ablie dans la langue officielle de laPartie requ6rante
et est accompagn6e d'une traduction certifi6e conforme dans la langue de laPartie
requise, elle sera signifie suivant la procfdure pr6vue h 'article 7, autrement
l'organe requis pourra se borner, en guise de significations, remettre la pifce
au destinataire si celui-ci est dispos6 h l'accepter.
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Article 9

1. A receipt signed by the recipient and indicating the date of service, or a
certificate issued by the authority applied to attesting to the fact, manner and
time of service, shall be deemed to constitute proof of service.

2. If the document to be served was submitted in duplicate, one copy
shall be receipted or shall be accompanied by a certificate attesting to service.

Article 10

1. Either Contracting Party may serve documents on its own citizens in
the territory of the other Party through the intermediary of its diplomatic or
consular representatives.

2. No compulsion of any kind may be used in such service.

Article 11

SUMMONING BY ONE PARTY OF WITNESSES OR EXPERTS RESIDENT IN TERRITORY OF

OTHER PARTY

1. If in the course of a preliminary investigation or of judicial proceedings
in the territory of one Contracting Party need arises for the appearance as a
witness or an expert of a person resident in the territory of the other Party,
application for service of a summons shall be made to the competent authority
of the other Party.

2. Such summons shall contain no threat of penalties for failure to appear.

3. No person of whatsoever citizenship who, in response to a summons,
appears voluntarily as a witness or an expert before a competent authority of the
other Contracting Party may be prosecuted or detained in the territory of the
latter Party for a punishable offence committed before he crossed the frontier
of the applicant State, nor may he be prosecuted or detained because of his
testimony or for the offense which is the subject of the proceedings.

4. The witness or expert shall forfeit this privilege if, being at liberty to
do so, he fails to quit the territory of the applicant State within one month from
the date on which he is informed that his presence is not required.

Article 12

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied if its provision might be prejudicial to the
sovereignty or security of the Contracting Party applied to.
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Article 9

1. La preuve de la signification pourra consister soit en un accus6 de r6-
ception rev~tu de la signature du destinataire, avec indication de la date de
signification, soit en un certificat de l'organe requis attestant la signification,
avec indication des formes et de la date.

2. Si la piece signifier est en deux exemplaires, la preuve de la signification
sera port6e sur l'un d'eux, dans le cas de l'accus6 de r6ception, ou y sera jointe,
dans le cas du certificat.

Article 10

1. Chaque Partie contractante pourra, sur le territoire de l'autre Partie,
signifier des actes h ses ressortissants par l'interm~diaire de ses repr~sentants
diplomatiques ou consulaires.

2. Ces significations ne pourront donner lieu h aucune mesure de contrainte.

Article 11

CITATION DE T MOINS OU D'EXPERTS SE TROUVANT k L'ATRANGER

1. S'il se r6vle n6cessaire, au cours de l'instruction pr~alable ou de l'audien-
ce, de faire comparaitre sur le territoire d'une Partie contractante un t~moin ou
un expert se trouvant sur le territoire de l'autre Partie, il y aura lieu de demander

l'organe comptent de cette derni~re de d6livrer un mandat de comparution.

2. Ledit mandat ne pourra comporter aucune sanction en cas de non-
comparution.

3. Le t6moin ou l'expert qui, quelle que soit sa nationalit6, aura comparu
volontairement, a la suite d'une citation, devant un organe competent de l'autre
Partie contractante ne pourra 8tre poursuivi ou arr~t6 sur le territoire de cette
Partie ni pour une infraction p~nale commise avant qu'il ait franchi la fronti~re
de l'Rtat requ~rant, ni pour sa deposition ou pour l'infraction faisant l'objet de
l'action.

4. Le t~moin ou l'expert perdra ce privilege si, tout en 6tant en mesure
de le faire, il ne quitte pas le territoire de l'1Rtat requ~rant dans le mois qui suit
le jour oil il aura 6t6 inform6 que sa presence n'est plus n6cessaire.

Article 12

REFUS D'EX9CUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

L'ex~cution d'une commission rogatoire pourra 8tre refus6e si elle risque

de porter atteinte h la souverainet6 ou la s6curit6 de la Partie requise.
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Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

All costs incurred in executing applications for legal assistance shall be
assumed by the Contracting Party applied to.

Article 14

PROVISION OF INFORMATION

The Ministry of Justice or the General Procurator's Office of the Polish
People's Republic and the Judicial Commission of the Council of Ministers of the
Union of Soviet Socialist Republics shall, upon direct application, provide each
other with information on legislation now or formerly in force in their respective
States.

DOCUMENTS

Article 15

Documents duly drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by the competent State authority, and bearing an official seal, shall not
require legalization in order to be accepted in the territory of the other Party.

Article 16

The provisions of article 15 shall apply, mutatis mutandis, to private docu-
ments bearing a signature attested in conformity with the laws in force at the
place where the document was drawn up.

Article 17

1. Extracts and copies of documents shall be accepted in the territory of
the other Contracting Party *only if they are attested by the authority which
drew up or issued the document in question or by a State notarial office. This
shall not apply to copies of documents relating to judicial proceedings which
are transmitted in connexion with applications for legal assistance.

2. If the authority which issued the document in question no longer
exists, copies shall be prepared and attested by the authority to which the files
of the defunct authority were transferred for safekeeping.

Article 18

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES AND OTHER DOCUMENTS

The Contracting Parties undertake to transmit to each other on request,
free of charge, civil registration certificates and other documents relating to the
personal rights and interests of citizens of the other Party.
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Article 13

FRAiS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

La Partie requrante supportera tous les frais d'ex6cution de commissions
rogatoires.

Article 14

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Le Minist~re de la justice ou le Parquet g~n~ral de la R6publique populaire
polonaise et la Commission juridique du Conseil des ministres de l'URSS se
communiqueront directement, par correspondance, des pr6cisions sur la lgisla-
tion actuellement ou pr~c~demment en vigueur dans leur pays.

DOCUMENTS

Article 15

Les documents 6tablis ou certifi6s sur le territoire d'une Partie contractante,
dans les formes prescrites, par un organe officiel comptent, et rev~tus du sceau
officiel, seront accept~s sans autre visa sur le territoire de l'autre Partie.

Article 16

La disposition de l'article 15 s'appliquera mutatis mutandis aux documents
6manant de particuliers et portant une signature certifi~e conform~ment h la
l6gislation en vigueur dans le pays oii ils auront 6t6 6tablis.

Article 17

1. Les extraits ou copies des documents qui seront examines sur le territoire
de l'autre Partie devront tre certifies par 'organe qui les aura &tablis ou d6livr6s,
ou par un service notarial officiel. Cette disposition ne s'appliquera pas aux
copies des documents judiciaires concernant les affaires qui font l'objet d'une
commission rogatoire.

2. Si l'organe qui a d6livr6 le document n'existe plus, les copies seront
d~livr~es et certifi6es par l'organe qui aura requ ledit document en d~p6t.

Article 18

COMMUNICATION D'ACTES DE L'ITAT CIVIL ET D'AUTRES PIhCES

Chaque Partie contractante s'engage h adresser l'autre, sur demande et
sans frais, des extraits d'actes de l'tat civil et autres pi~ces concernant les droits
et intrfts personnels de ressortissants de l'autre Partie.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE AND RELATIONS IN CIVIL AND FAMILY CASES

COSTS

Article 19

EXEMPTION FROM SECURITY FOR COSTS CONNECTED WITH THE CONDUCT OF JUDICIAL

PROCEEDINGS

1. Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts
of the other Party shall not be required to deposit security for costs connected
with the conduct of judicial proceedings on the sole ground that they are aliens
or have no permanent domicile or residence in the territory of the latter Party.

2. This provision shall also apply to juridical persons.

EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Article 20

Citizens of either Contracting Party shall be exempted from the payment
of legal costs in the territory of the other Party on the same basis and to the same
extent as citizens of the other Party.

Article 21

1. Persons petitioning for exemption from legal costs shall submit a
certificate relating to personal and family status, income and property issued by
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the petitioner
has his domicile, or, if he has no domicile, by the authority at his place of residence.

2. A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition a
court of the other Party for exemption from legal costs or for the appointment
of counsel for the proceedings may make such petition in the form of an oral
statement before the competent court of the place in which he has his domicile
or residence. The said court shall draw up a record of his statement and
transmit such record, together with the certificate referred to in paragraph 1
and the other documents submitted by the petitioner, to the competent court
of the other Party.

3. The complaint or other application may be entered in the record at
the same time as the petition for exemption from payment of legal costs.
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES EN MATIARE CIVILE
ET FAMILIALE

FRAIS DE JUSTICE

Article 19

DISPENSE DE CAUTION

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant
les tribunaux de l'autre Partie ne pourront 8tre astreints h fournir une caution
judicatum solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de
domicile ou de residence sur le territoire de l'autre Partie.

2. Cette disposition s'appliquera 6galement aux personnes morales.

EXEMPTION DE FRAIS DE JUSTICE

Article 20

Les ressortissants d'une Partie contractante seront exempt6s des frais de
justice sur le territoire de l'autre Partie dans les m~mes conditions et dans la
mme mesure que les nationaux.

Article 21

1. Aux fins de l'exemption des frais de justice, il y aura lieu de presenter
une attestation touchant la situation personnelle et familiale, le revenu et l'tat
de fortune, d~livr~e par l'organe comptent de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le requ~rant a son domicile ou, I d~faut de domicile, par
l'organe du lieu de residence.

2. Un ressortissant d'une Partie contractante qui d~sire demander un
tribunal de l'autre Partie l'exemption des frais de justice ou la d6signation d'un
avocat pourra former sa demande oralement devant le tribunal competent de son
lieu de domicile ou de residence, lequel verbalisera et adressera ledit proc~s-
verbal, accompagn6 de l'attestation vis~e au paragraphe 1 et des autres pices
produites par le requrant, au tribunal competent de l'autre Partie.

3. La demande introductive d'instance ou d'autre action pourra tre con-
sign6e au proc6s-verbal en m~me temps que la demande d'exemption des frais
de justice.
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4. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of either
of the Contracting Parties, a certificate issued by a diplomatic or consular
mission shall be acceptable.

LEGAL RELATIONS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 22

LEGAL CAPACITY

1. The legal capacity of natural persons shall be determined according
to the law of the Contracting Party of which the person concerned is a citizen.

2. The legal capacity of juridical persons shall be determined according
to the law of the Contracting Party in whose territory the juridical person con-
cerned is established.

DECLARATION OF INCAPACITY

Article 23

Proceedings for declaring persons incapable shall be governed by the law
and shall be within the jurisdiction of the authorities of the Contracting Party
of which the person to be declared incapable is a citizen.

Article 24

If an authority of one Contracting Party finds that grounds exist for declaring
incapable a citizen of the other Party who has his domicile or residence in the
territory of the first Party, it shall so notify the competent authority of the
other Party. If the authority thus notified indicates its willingness to leave
further action in the matter to the authority at the place of domicile or residence
of the person concerned, or if it fails to reply within three months, the latter
authority may conduct the proceedings for a declaration of incapacity in accord-
ance with the laws of its State, provided that it takes such action on grounds
for which provision is also made by the law of the Party of which the person
concerned is a citizen. The decision concerning the declaration of incapacity
shall be communicated to the competent authority of the other Party.

Article 25

In urgent cases, the authority at the place of domicile or residence of a
person who is to be declared incapable and who is a citizen of the other Con-
tracting Party may make such arrangements as are necessary to protect the
person concerned or his property. Such arrangements shall be communicated
to the competent authority of the Party of which the person concerned is a
citizen; they shall be revoked if the latter authority renders a different decision
in the case.
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4. Si le requrant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire d'une Partie
contractante, il suffira d'une attestation d6livr6e par la mission diplomatique ou
consulaire compktente.

RELATIONS JURIDIQUES EN MATIARE CIVILE ET FAMILIALE

Article 22

CAPACITt DE JOUISSANCE ET D'EXERCICE

1. La capacit6 de jouissance et d'exercice des personnes physiques sera
rdgie par la legislation de la Partie contractante dont elles sont les ressortissants.

2. La capacit6 de jouissance et d'exercice des personnes morales sera
rdgie par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve leur si~ge.

INTERDICTION

Article 23

En mati~re d'interdiction, la legislation applicable et les organes comptents
seront ceux de la Partie contractante dont la personne interdire est le ressor-
tissant.

Article 24

Si un organe d'une Partie contractante 6tablit qu'il y a lieu d'interdire un
ressortissant de l'autre Partie dont le domicile ou la residence se trouve sur son
territoire, il en avisera l'organe comp6tent de l'autre Partie. Si celui-ci, ainsi
avis6, d6clare qu'il confie la suite de l'affaire h l'organe du lieu de domicile ou de
residence de l'int6ress6, ou s'il ne se prononce pas dans un d~lai de trois mois,
ledit organe pourra entamer l'action en interdiction conform6ment h sa lgisla-
tion nationale, pourvu que le motif invoqu6 soit 6galement pr6vu par la lgisla-
tion de la Partie dont l'int6ress6 est ressortissant. Le jugement d'interdiction
devra 6tre communiqu6 h l'organe comptent de l'autre Partie.

Article 25

En cas d'urgence, l'organe du lieu de domicile ou de residence de la personne
A interdire qui est ressortissant de l'autre Partie contractante pourra prendre
lui-m~me les mesures n~cessaires pour prot6ger l'int6ress6 ou ses biens. Les
dispositions ainsi arrt~es devront tre port~es h la connaissance de l'organe
comp6tent de la Partie dont l'int6ress6 est ressortissant; elles pourront 6tre
rapport~es si ledit organe prend une autre d~cision.
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Article 26

The provisions of articles 23 and 24 shall apply, mutatis mutandis, to the
revocation of a declaration of incapacity.

Article 27

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death shall be within the jurisdiction of the authorities of the
Contracting Party of which the person concerned was a citizen at the time when
he was last known to be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a citizen of the
other Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the application
of any person resident in its territory whose rights and interests are governed
by its law. Such decision shall have legal effect only in the territory of the Con-
tracting Party by an authority of which the decision was rendered.

3. A decision rendered in accordance with the provisions of paragraph 2
may be revoked or modified by the authority which rendered it if, in the territory
of the Contracting Party of which the missing person was a citizen, the said
person is declared by an authority of that Party to be missing or dead and such
declaration indicates a different date of his presumed death, or if the application
for declaration of the person concerned as missing or dead is dismissed or
rejected by an authority of the said Party in a manner prescribed by law.

4. In the cases specified in paragraphs 1 and 2, the authorities of each
Contracting Party shall apply the law of their own State.

Article 28

FORM OF MARRIAGE

The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Contracting
Party in whose territory the marriage takes place. For the purposes of recogni-
tion of a marriage contracted by citizens of one Party in the territory of the
other Party, it shall be deemed legally sufficient if the form of marriage is that
prescribed by the law of the Party of which the persons contracting the marriage
are citizens.

Article 29

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The personal and property relations of spouses shall be those prescribed
by the law of the Contracting Party in whose territory they have their joint
domicile.
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Article 26

Les dispositions des articles 23 et 24 s'appliqueront 6galement la lev6e de
l'interdiction.

Article 27

DCLARATION DE DISPARITION OU DE DhC S

1. Les dclarations de disparition ou de d~c~s et les constats de d~c~s
relkveront de la comp6tence des organes de la Partie contractante dont l'int6ress6
6tait ressortissant au moment oji, selon les derniers renseignements disponibles,
il 6tait encore en vie.

2. Les organes d'une Partie contractante pourront d6clarer un ressortissant
de l'autre Partie disparu ou d6c6d6, ou constater son d6cs, h la demande de
personnes qui r6sident sur le territoire de la premibre Partie et dont les droits
et int6rts se fondent sur la l6gislation de cette Partie. Cette d6cision n'aura
d'effets juridiques que sur le territoire de la Partie dont l'organe aura statu6.

3. Une d6cision prise en vertu des dispositions du paragraphe 2 pourra
6tre rapport6e ou modifi6e par l'organe dont elle 6mane si un organe de la Partie
dont l'int6ress6 6tait ressortissant le d6clare disparu ou dc6d6 en indiquant une
autre date pour le d6c~s pr6sum6, ou s'il rejette la d6claration de disparition
ou de dc6s dans les formes prescrites par la loi.

4. Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 et 2, les organes des Parties con-
tractantes appliqueront leur l6gislation nationale.

Article 28

MARIAGE

Le mariage sera r~gi par la legislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle il est contract6. Pour que le mariage contract6 par des ressortis-
sants d'une Partie sur le territoire de l'autre Partie soit reconnu valable, il suffira
d'observer les formes prescrites par la lgislation de la Partie dont les 6poux sont
ressortissants.

Article 29

DEVOIRS ET DROITS RESPECTIFS DES tPOUX ET RIGIME MATRIMONIAL

1. Les devoirs et droits respectifs des 6poux et le r6gime matrimonial
seront r6gis par la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouve le domicile conjugal.
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2. Where one of two spouses having the same citizenship is domiciled in
the territory of one Contracting Party and the other in that of the other Party,
their personal and property relations shall be those prescribed by the law of the
Party of which they are citizens.

3. Where one spouse is a citizen of one Contracting Party and the other
a citizen of the other Party, and one is domiciled in the territory of one Party
and the other in that of the other Party, their personal and property relations
shall be those prescribed by the law of the Party in whose territory they had
their last joint domicile.

: 4. Matters pertaining to the personal and property relations of spouses
shall be within the jurisdiction of the authorities of the Contracting Party whose
law is applicable under the terms of paragraphs 1, 2 and 3.

Article 30

ESTABLISHMENT OF THE EXISTENCE OF MARRIAGE; DISSOLUTION OR ANNULMENT

OF MARRIAGE

1. In actions to establish the existence of a marriage and in actions for the
dissolution or annulment of marriages, the applicable law and the courts having
jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the spouses are
citizens at the time when the proceedings are instituted. Where the spouses
are domiciled in the territory of the other Party, the courts of that Party shall
also have jurisdiction.

2. A marriage contracted by citizens of one Contracting Party in the
territory of the other Party may be annulled if grounds exist for such action in
accordance with the law both of the Party in whose territory the marriage was
contracted and of the Party of which the spouses are citizens.

3. If at the time when proceedings to establish the existence of a marriage
or proceedings for the dissolution or annulment of a marriage are instituted one
of the spouses is a citizen of one Contracting Party and the other a citizen of the
other Party and one of them is resident in the territory of one Contracting Party
and the other in that of the other Party, the courts of both Parties shall have
jurisdiction in such actions. The courts shall apply the law of their own State.

RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 31

1. The legal relations between parents and children shall be those prescribed
by the law of the Contracting Party in whose territory they have their common
domicile.

2. If the domicile of either parent or of one of the children is in the territory
of the other Contracting Party, their legal relations shall be those prescribed
by the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.
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2. Si, les deux 6poux ayant la m6me nationalit6, l'un reside sur le territoire
d'une Partie contractante et 'autre sur le territoire de l'autre Partie, leurs devoirs
et droits respectifs et le r6gime matrimonial seront r6gis par la lgislation de la
Partie dont ils sont ressortissants.

3. Si l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre
ressortissant de l'autre Partie, et si Fun reside sur le territoire d'une Partie et
l'autre sur le territoire de l'autre Partie, leurs devoirs et droits respectifs et le
r6gime matrimonial seront regis par la l6gislation de la Partie sur le territoire
de laquelle se trouvait en dernier lieu le domicile conjugal.

4. Les questions relatives aux devoirs et droits respectifs des 6poux et au
regime matrimonial rel~veront de la comptence des organes de la Partie con-
tractante dont la lgislation sera applicable en vertu des paragraphes 1, 2 et 3.

Article 30
POSSESSION D'tTAT D' POUX ET DISSOLUTION OU ANNULATION DU MARIAGE

1. En mati~re de possession d'6tat d'6poux et de dissolution ou d'annula-
tion du mariage, la l6gislation applicable et les tribunaux comptents seront ceux
de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants au moment oi l'action
est intent6e. Si les 6poux sont domicili6s sur le territoire de l'autre Partie, les
tribunaux de cette Partie seront 6galement comp~tents.

2. Si le mariage a 6t6 contract6 par des ressortissants d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie, il pourra tre d~clar6 nul si les conditions
de nullit6 sont pr~vues tant par la lgislation de la Partie sur le territoire de
laquelle il a &6 c~l~br6 que par la legislation de la Partie dont les 6poux sont
ressortissants.

3. Si, au moment ofi l'action en possession d'6tat d'6poux ou l'action en
dissolution ou en annulation du mariage est intent~e, l'un des 6poux est ressor-
tissant d'une Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, et si l'un
reside sur le territoire d'une Partie et l'autre sur le territoire de l'autre Partie,
les tribunaux des deux Parties seront comptents. Les tribunaux appliqueront
leur legislation nationale.

RELATIONS ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 31
1. Les relations juridiques entre parents et enfants seront r~gies par la

legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur
domicile commun.

2. Si le domicile de l'un des parents ou de l'enfant se trouve sur le territoire
de l'autre Partie contractante, leurs relations juridiques seront r~gies par la
legislation de la Partie dont l'enfant est ressortissant.
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Article 32

In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between the
child and his mother and father shall be those prescribed by the law of the
Contracting Party of which the child is a citizen.

Article 33

Matters pertaining to the legal relations between parents and children
shall be within the jurisdiction of the authorities of the Contracting Party whose
law is applicable under the terms of articles 31 and 32.

ADOPTION

Article 34

1. Matters relating to adoption shall be dealth with in accordance with the
law of the Contracting Party of which the adopter is a citizen.

2. If the child is adopted by a husband and wife, one being a citizen of one
of the Contracting Parties and the other a citizen of the other Party, the adoption
shall be carried out in accordance with the law in effect in the territory of both
Parties.

3. If the child is a citizen of one of the Contracting Parties and the adopter
a citizen of the other Party, adoption or termination of adoption shall be subject
to the consent of the child, if this is prescribed by the law of the Party of which
he is a citizen, and to the consent of his legal representative and of the competent
public authority of that Party.

Article 35

In matters relating to adoption the authority having jurisdiction shall be
an authority of the Contracting Party of which the adopter is a citizen. In the
case specified in article 34, paragraph 2, the authority having jurisdiction shall
be an authority of the Contracting Party in whose territory the spouses have,
or recently had, a common domicile or residence.

Article 36

The provisions of articles 34 and 35 shall apply, mutatis mutandis, to the
termination of adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 37

1. In matters relating to guardianship over minors, the applicable law
and the authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting Party
of which the minor is a citizen.
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Article 32

Les relations juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et ses mere et p~re
seront r~gies par la l6gislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressor-
tissant.

Article 33

Les actions concernant les relations juridiques entre parents et enfants
rel~veront de la competence des organes de la Partie contractante dont la lgis-
lation sera applicable en vertu des articles 31 et 32.

ADOPTION

Article 34

1. L'adoption sera r~gie par la l6gislation de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant.

2. Si 1'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption devra
satisfaire aux prescriptions de la l6gislation en vigueur sur le territoire des deux
Parties.

3. Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant ressor-
tissant de l'autre Partie, l'adoption ou la revocation de l'adoption sera subordonn~e
au consentement de l'enfant, lorsque la 1gislation de la Partie dont il est ressor-
tissant 1'exige, ainsi qu'au consentement de son repr6sentant legal et de l'organe
officiel comptent de ladite Partie.

Article 35

Sera comptent en mati~re d'adoption l'organe de la Partie contractante
dont l'adoptant est ressortissant. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 de l'article 34,
sera competent l'organe de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve ou se
trouvait en dernier lieu le domicile conjugal ou la residence commune des
conjoints.

Article 36

Les dispositions des articles 34 et 35 s'appliqueront mutatis mutandis i la
r6vocation de l'adoption.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 37

1. En mati~re de tutelle de mineurs, la 16gislation applicable et les organes
comptents seront ceux de la Partie contractante dont le mineur est ressortissant.
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2. Where a minor is a citizen of one Contracting Party but has his domicile
or residence in the territory of the other Party, the authorities of the latter Party
may appoint a guardian in accordance with the law of that Party if such action
is required in the interests of the minor and provided that a guardian has not
yet been appointed in the State of which the minor is a citizen. Notice of the
appointment of a guardian, together with a brief statement of the relevant
facts, shall be transmitted to the competent authority of the Party of which the
minor is a citizen. Guardianship shall be transferred to the latter Party, at its
request, by the authority of the other Party.

Article 38

1. Where a guardian has been appointed for a minor who is a citizen of one
of the Contracting Parties and the said minor's domicile or residence is subse-
quently transferred to the territory of the other Party, the authority which has
exercised guardianship until that time may request an authority of the other
Party to assume the further exercise of such guardianship.

2. Where a minor for whom a guardian has been appointed by an authority
of one Contracting Party owns property in the territory of the other Party, the
authority exercising guardianship may request the competent authority of the
other Party to appoint a curator to administer such property.

Article 39

A guardian shall exercise guardianship both over the person and over all
the movable and immovable property of his ward, irrespective of where the ward
resides or where the property is situated. This shall not apply to the cases
specified in article 38, paragraph 2.

Article 40

The provisions of articles 37, 38 and 39 shall apply, mutatis mutandis, to
curatorship and to guardianship (curatorship) over persons who have been
declared incapable.

Article 41

FORM OF LEGAL TRANSACTIONS

The form of legal transactions shall be that prescribed by the law which
is applicable to the transaction itself; it shall, however, be deemed sufficient
if the law of the place where the transaction is concluded is complied with,
provided that no doubt exists as to the identity of the place in question.
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2. Si le mineur est ressortissant d'une Partie contractante et si son domicile
ou sa residence se trouve sur le territoire de l'autre Partie, les organes de cette
derni~re Partie pourront, conformgment 1 leur l6gislation, organiser la tutelle
si l'intgr~t du mineur l'exige, mais seulement au cas oii elle n'aurait pas encore
6t6 instituge sur le territoire de 1']tat dont le mineur est ressortissant. II conviendra
d'en informer l'organe competent de la Partie contractante dont le mineur est
ressortissant et de lui exposer bri~vement les circonstances de l'affaire. Sur la
demande de la Partie dont le mineur est ressortissant, l'organe de l'autre Partie
lui transfgrera la tutelle.

Article 38

1. Si un mineur ressortissant d'une Partie contractante est plac6 sous
tutelle et si, ult6rieurement, il a son domicile ou sa r6sidence sur le territoire
de l'autre Partie, l'organe qui jusqu'alors exerrait la tutelle pourra demander l
un organe de l'autre Partie de l'assumer.

2. Si un mineur plac6 sous tutelle par un organe d'une Partie contractante
a des biens sur le territoire de l'autre Partie, l'organe de tutelle pourra demander
Sl'organe comp6tent de l'autre Partie de nommer un curateur pour l'administra-

tion de ces biens.

Article 39

Le tuteur exercera la tutelle tant sur le pupille que sur ses biens meubles
et immeubles oii que se trouvent le pupille ou ses biens. Cette disposition ne
s'6tendra pas aux cas pr6vus au paragraphe 2 de l'article 38.

Article 40

Les dispositions des articles 37, 38 et 39 s'appliqueront mutatis mutandis
a la curatelle ainsi qu'h la tutelle (curatelle) des interdits.

Article 41

FORME DES TRANSACTIONS

La forme des transactions sera r~gie par la legislation applicable aux trans-
actions elles-m~mes; il suffira toutefois de se conformer la legislation du lieu
de la transaction s'il n'y a aucun doute sur ce lieu.
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SUCCESSION

Article 42

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Party
in whose territory the immovable is situated.

Article 43

ESCHEAT

Where under the law of the Contracting Parties an escheated estate (one
to which the State is the statutory heir) reverts to the State, movables shall revert
to the State of which the deceased was a citizen at the time of his death and
immovables to the State in whose territory they are situated.

Article 44

FORM OF WILLS

The form of testamentary dispositions shall be determined by the law of the
Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of making the
testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient if the law
of the Party in whose territory the testamentary disposition was made is complied
with. The same shall apply to the revocation of testamentary dispositions.

Article 45

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall, with the excep-
tion specified in paragraph 2 below, be conducted by the authorities of the
Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of death.

2. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Contracting
Parties is situated in the territory of the other Party, proceedings in matters of
succession to such estate shall, upon petition by an heir or a legatee, and subject
to the consent of all the heirs, be conducted by the authorities of the latter
Party.

3. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by the authorities of the Contracting Party in whose territory the immovable is
situated.

4. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to disputes
relating to matters of succession.
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SUCCESSIONS

Article 42

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera r6gie par la lgislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera r6gie par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ6s.

Article 43

SUCCESSIONS EN DESHIRENCE

Si, en vertu de la l6gislation des Parties contractantes, une succession est
d6volue A l'Itat comme succession en d~sh~rence, les meubles passeront A
l'tat dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s et les immeubles
h l'tat sur le territoire duquel ils sont situ6s.

Article 44

FORME DU TESTAMENT

La forme du testament sera r6gie par la legislation de la Partie contractante
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'tablissement du testament.
I1 suffira cependant que le testateur se soit conform6 h la 16gislation de la Partie
sur le territoire de laquelle le testament a &6 6tabli. Cette disposition sera
6galement applicable h la revocation du testament.

Article 45

COMPTENCE EN MATIhRE DE SUCCESSION

1. Sauf l'exception pr~vue au paragraphe 2, les successions relatives h des
meubles seront r6gl6es par les organes de la Partie contractante dont le de cujus
6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2 Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie con-
tractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera r6gl6e,
sur la demande d'un h~ritier ou d'un lgataire et sous r6serve du consentement
de tous les autres h6ritiers, par les organes de l'autre Partie.

3. Les successions relatives h des immeubles seront r~gl~es par les organes
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles sont situ6s.

4. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront mutatis mutandis
aux litiges r~sultant des successions.
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Article 46

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with
their laws, take such measures as are necessary to ensure the protection of estates
left in their territory by deceased citizens of the other Party.

2. The authorities competent to take measures for the protection of
estates left by citizens of the other Contracting Party shall immediately notify
the consul of the latter Party of the testator's death and of any persons claiming
rights of succession to the estate, communicate to him whatever information is
available concerning persons having rights of succession, including their places
of residence, inform him whether a will exists, and advise him of the size and
value of the estate and of the measures taken for its protection.

3. The time-limit prescribed by the law of the Contracting Parties for the
acceptance of estates shall be reckoned from the date on which the consul is
notified of the testator's death.

4. The movable property and papers of the deceased shall be delivered
to a diplomatic or consular representative at the latter's request.

Article 47

OPENING AND PUBLICATION OF WILLS

The opening and publication of wills shall be within the jurisdiction of the
competent succession authority of the Contracting Party in whose territory the
will is found. If the testator was a citizen of the other Party, the competent
authority of that Party shall be furnished with a copy of the will and of the
minute concerning the opening thereof; on request, the original will shall also
be transmitted. A copy of the will may also be transmitted to such other
authority as is competent to take measures for the protection of the estate.

Article 48

The diplomatic or consular representative of one Contracting Party shall
have the right to defend the interests of citizens of that Party before the authorities
of the other Party in matters relating to succession if such citizens do not reside
in the territory of the other Party and have not appointed a representative; in
such cases no special power of attorney shall be necessary.

Article 49

If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident in the
territory of the other Party dies while in transit through such territory, his
personal effects shall be delivered without any formal proceedings to the diplomat-
ic or consular representative of the country of which he was a citizen.
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Article 46

MESURES CONSERVATOIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Les organes de chacune des Parties contractantes prendront, conform6-
ment leur l6gislation, les mesures n~cessaires h la conservation des successions
laiss~es sur leur territoire par des ressortissants de l'autre Partie.

2. Les organes charg6s de prendre des mesures conservatoires apr6s le
d6c~s d'un ressortissant de l'autre Partie contractante seront tenus d'aviser sans
d6lai le consul de ladite Partie du d~c~s du de cujus et de lui communiquer le nom
des personnes faisant valoir des droits sur la succession et les renseignements
dont ils disposent sur les ayants droit, leur residence, l'existence d'un testament,
l'importance et la valeur de la succession, ainsi que les mesures conservatoires
prises h l'gard de la succession.

3. Le d6lai prescrit par la l6gislation des Parties contractantes pour l'accep-
tation de la succession sera compt6 h partir du jour oii le Consul aura 6t6 avis6
du d6c~s du de cujus.

4. Les meubles et les documents du de cujus seront remis sur demande
au repr~sentant diplomatique ou consulaire.

Article 47

OUVERTURE ET PUBLICATION DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament rel~veront de la comptence
de l'organe charg6 des successions de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouve le testament. Si le testateur 6tait ressortissant de l'autre
Partie contractante, l'organe comptent de cette Partie recevra une copie du
testament ainsi qu'un proc~s-verbal d'ouverture; il recevra 6galement, sur
demande, l'original du testament. Une copie du testament pourra 6galement
tre adress~e h l'autre organe habilit6 h prendre des mesures conservatoires h

l'6gard de la succession.
Article 48

Le repr~sentant diplomatique ou consulaire d'une Partie contractante aura
le droit, sans procuration, de d~fendre les int6rets successoraux de ses nationaux
devant les organes de l'autre Partie, si les int6ress6s ne resident pas sur le terri-
toire de cette Partie et n'ont pas d6sign6 de fond6 de pouvoir.

Article 49

Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de au cours d'un voyage
sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni residence, les effets
qu'il a avec lui seront remis sans autre formalit6 au repr~sentant diplomatique
ou consulaire du pays dont il 6tait ressortissant.

N- 4638



80 United Nations - Treaty Series 1959

Article 50

DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate
of the deceased or the moneys realized from the sale of his movable or immovable
estate are to be delivered to heirs who are citizens of the other Contracting Party,
the estate or the moneys realized shall be delivered to the diplomatic or consular
representative of that Party.

2. The succession authority shall issue instructions for the delivery of the
estate to the diplomatic or consular representative.

3. The estate may be delivered to the heirs if:
(a) All claims of the creditors of the deceased presented within the period

prescribed by the law of the Contracting Party in which the estate is situated
have been paid or secured;

(b) All estate duties have been paid or secured;
(c) The competent authorities have approved the export of the estate, where

such approval is required.

4. Moneys shall be transferred in accordance with the currency laws in
effect in the territories of the Contracting Parties.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 51

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS RELATING TO ESTABLISHMENT OF THE

EXISTENCE OF MARRIAGE AND TO THE DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decisions of courts of either Contracting Party rendered in respect
of citizens of the Parties in matters relating to establishment of the existence
of marriage and to the dissolution or annulment of marriage shall be recognized
in the territory of the other Party without further proceedings, provided that
no court of the other Party has previously rendered a final decision in the matter.
This provision shall also apply to decisions rendered before the entry into force
of this Treaty.

Article 52

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

The Contracting Parties shall reciprocally recognize and enforce :

(a) Final judgements of courts and notarial offices in civil and family cases,
and decisions of competent authorities in matters relating to guardianship
or curatorship, rendered in the territory of the other Party in respect of legal
relations arising after the entry into force of this Treaty; and

(b) Final judgements of courts relating to damages in criminal cases.

No. 4638



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 81

Article 50

REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient h des h~ritiers qui sont ressortissants de
l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis au repr~sen-
tant diplomatique ou consulaire de cette autre Partie.

2. L'organe charg6 des successions ordonnera la remise de la succession
au repr6sentant diplomatique ou consulaire.

3. La succession pourra 6tre remise aux h6ritiers:

a) Si toutes les dettes hr6ditaires, d6clar~es dans les d6lais prescrits par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve la
succession, ont 6t6 pay~es ou garanties;

b) Si tous les droits de succession ont 6t6 pay6s ou garantis;
c) Si les organes comptents ont, pour autant que de besoin, autoris6 l'exporta-

tion des biens de la succession.

4. Les transferts de fonds s'effectueront conform~ment h la l6gislation des
changes en vigueur sur le territoire des Parties contractantes.

RECONNAISSANCE ET EXICUTION DES JUGEMENTS

Article 51

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS CONCERNANT LA POSSESSION D'tTAT D' POUX

ET LA DISSOLUTION OU L'ANNULATION DU MARIAGE

Les jugements d~finitifs rendus par un tribunal d'une Partie contractante
concernant la possession d'6tat d'6poux et la dissolution ou l'annulation du
mariage entre ressortissants des Parties contractantes seront reconnus sans
autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie h moins qu'un tribunal de cette
Partie n'ait d~jh rendu un jugement d~finitif sur la m~me affaire. Cette disposition
s'appliquera 6galement aux jugements rendus avant l'entr~e en vigueur du
pr6sent Trait6.

Article 52

RECONNAISSANCE ET EXCUTION DES JUGEMENTS EN MATI.RE CIVILE ET FAMILIALE

Chacune des Parties contractantes reconnaitra et ex6cutera :

a) Les d&isions d~finitives rendues sur le territoire de l'autre Partie au sujet
de rapports juridiques n6s apr s l'entr6ce en vigueur du present Trait6 par des
tribunaux ou services notariaux en mati~re civile et familiale, ainsi que par
des organes de tutelle ou de curatelle;

b) Les jugements d~finitifs relatifs h des dommages-int6r~ts en mati~re p6nale.
N
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Article 53

PREREQUISITES FOR RECOGNITION OF JUDGEMENTS

Judgements shall be recognized provided that :
(a) The competent authority has confirmed the fact that the judgement has

become final;
(b) Under the terms of this Treaty, the case is not within the exclusive juris-

diction of an authority of the Contracting Party in whose territory the judge-
ment is to be recognized;

(c) Neither party in the proceedings was denied the opportunity to defend
himself or, in the case of persons not entitled to participate in legal pro-
ceedings, denied proper representation;

(d) The judgement does not conflict with other judgements rendered previously
by an authority of the other Contracting Party in an action between the same
parties based on the same grounds and does not relate to an action instituted
previously which is the subject of proceedings before an authority of the
other Party;

(e) In rendering a judgement in a case where the law of the other Party was
applicable such law was in fact applied, or the law of the Party whose
authority rendered the judgement, being the law applied in the case in
question, was essentially the same as that of the other Party.

Article 54

1. A court of the Contracting Party in whose territory enforcement is to
take place may, on application, issue authorization for the enforcement of a
judgement rendered by a court of the other Party or of an amicable arrangement
arrived at before a court, provided that the prerequisites for recognition of such
judgement or arrangement are met.

2. Enforceable documents shall be treated in the same way as court
judgements.

3. The regulations governing the issue of authorization of enforcement
shall be those of the Contracting Party in whose territory enforcement is to
take place.

Article 55

1. An application for authorization of enforcement must be accompanied
by the following:
(a) An official copy of the judgement, with confirmation that it has become

final;
(b) If the respondent did not participate in the proceedings, certified copies

of documents showing that he was served in due time and proper form with
a summons or with other official notice of the initiation of the proceedings;
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Article 53

CONDITIONS DE LA RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS

Les jugements seront reconnus :
a) Si leur caract~re d~finitif a 6t6 confirm6 par l'organe competent;

b) Si, conform~ment aux dispositions du present Trait6, l'affaire ne relive pas
de la comptence exclusive d'un organe de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le jugement doit ktre reconnu;

c) Si aucune des parties au proc~s n'a 6t6 priv~e de la possibilit6 de se d6fendre
ou, en cas d'incapacit6 judiciaire, de se faire dfiment representer;

d) Si le jugement ne va pas h l'encontre de jugements ant6rieurs rendus par un
organe de l'autre Partie contractante, h l'6gard des m~mes parties, pour la
m~me affaire et pour le m~me motif, et s'il ne concerne pas une action d~ji
intent~e qui se trouve en instance devant un organe de l'autre Partie;

e) Si la legislation de l'autre Partie a 6t appliqu~e lorsqu'elle 6tait applicable,
ou si la lgislation, appliqu~e en l'esp~ce, de la Partie contractante dont
l'organe a rendu le jugement ne diff~re pas au fond de celle de l'autre Partie.

Article 54

1. Un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle un
jugement doit 6tre execut6, pourra, sur demande en bonne et due forme, accorder
l'exequatur (formule ex6cutoire) pour un jugement d'un tribunal de l'autre
Partie ou pour une transaction intervenue devant un tribunal, si les conditions
de reconnaissance sont r~unies.

2. Les pi~ces revtues de la formule excutoire seront consid6r~es comme
des jugements.

3. Les modalit6s d'exequatur (formule ex6cutoire) seront r6gies par la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit
avoir lieu.

Article 55

1. La demande d'exequatur (formule excutoire) sera accompagn6e des
pieces suivantes :
a) Une grosse du jugement;

b) Si le d~fendeur (d6biteur) n'a pas particip6 au proc~s, une expedition des
pieces attestant qu'il a regu en temps utile et en bonne et due forme une
assignation ou autre communication officielle l'avisant que l'action a 6t
engag~e;
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(c) Certified translations of the application and of the documents specified in
(a) and (b).

2. An application for authorization of enforcement may be accompanied
by the application for the execution of enforcement.

Article 56

OBJECTIONS BY THE RESPONDENT

The court, considering the application for authorization of enforcement,
shall permit the respondent to state his objections either to the admissibility
of enforcement or to the claim defined in the judgement for which enforcement
is sought, provided that such objections are admissible under the law of the
Contracting Party in whose territory the judgement was rendered.

ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO PAYMENT OF COSTS

Article 57

1. If a party to proceedings exempt under article 19 from depositing
security for costs connected with the conduct of judicial proceedings is required
in pursuance of a final decision to pay such costs, the competent court of the
other Contracting Party shall on application issue without charge authorization
for the enforcement of the decision regarding the repayment of costs to the
party concerned.

2. Costs connected with the conduct of judicial proceedings shall include
the costs of certification and translation.

3. Decisions within the meaning of paragraph 1 shall include decisions
fixing costs.

Article 58

1. The court authorizing the enforcement in accordance with article 57
of a decision for the payment of costs connected with the conduct of judicial
proceedings shall confine itself to determining whether :
(a) The decision of which enforcement is sought is accompanied by a certificate

confirming that it has become final;
(b) The decision is accompanied by a certified translation of that part of such

decision which fixes the amount of the costs to be paid.

2. The costs of making the translation referred to in paragraph 1 (b)
shall be regarded as part of the costs of enforcement.

Article 59

1. So far as concerns the recovery of unpaid legal costs, the court of the
Contracting Party in whose territory the claim for payment of costs is made
which dealt with the matter at first instance shall request the competent court
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c) Une tritduction certifi6e conforme de la demande et des documents vis~s
aux ali 6as a et b.

2. La demande d'exequatur (formule ex~cutoire) pourra &tre accompagn6e
d'une demande d'ex6cution forc~e.

Article 56

OBJECTIONS DU DtFENDEUR (DtBITEUR)

Le d~fendeur (d~biteur) pourra, si la legislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu le permet, 6lever devant
le tribunal saisi de la demande d'exequatur (formule ex6cutoire) des objections
quant la recevabilit6 de la demande ou au bien-fond6 des revendications qui
font l'objet du jugement.

EXECUTION DES DkCISIONS RELATIVES AUX FRAIS

Article 57

1. Si une partie A un procs, exempt~e de la caution judicatum solvi en vertu
de l'article 19, est tenue aux termes d'une d6cision d6finitive de payer des frais
judiciaires, le tribunal comptent de l'autre Partie contractante accordera
gratuitement, sur demande, l'exequatur (formule ex~cutoire) pour le rembourse-
ment forc6 des frais l'ayant droit.

2. Par frais judiciaires il faut entendre 6galement les frais d'6tablissement
d'attestations et traductions.

3. Les d6cisions au sens du paragraphe 1 comprendront les d~cisions fixant
le montant des frais.

Article 58

1. Le tribunal qui, conform~ment aux dispositions de l'article 57, rend
l'exequatur (formule ex6cutoire) de la d6cision de recouvrement des frais judi-
ciaires se bornera h v6rifier :
a) Si la dcision A executer est rev~tue de la formule ex6cutoire;

b) Si elle est accompagn6e d'une traduction certifi6e conforme de la partie du
texte oii est fix6 le montant des frais.

2. Les d6penses occasionn6es par l'&ablissement des traductions vis~es
l'alin~a b du paragraphe 1 seront consid&r6es comme faisant partie des frais
d'ex~cution.

Article 59

1. En ce qui concerne le recouvrement des frais judiciaires impay~s, le
tribunal de premiere instance de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le paiement des frais est r~clam6 demandera au tribunal comptent de l'autre
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of the other Party to recover legal costs. The latter court shall initiate the
enforcement proceedings and transmit the sum recovered to the diplomatic or
consular representative of the other Party.

2. The request shall be accompanied by:

(a) The bill of costs;

(b) A certificate confirming that the decision has become final;

(c) Certified translations of the documents referred to in (a) and (b).

3. Article 58, paragraph 2, shall be applicable, mutatis mutandis, to the
costs of translation of the documents referred to in paragraph 2 hereof.

Article 60

DELIVERY OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

The delivery of articles and the transfer of funds to citizens of the other
Contracting Party shall be effected in accordance with the regulations for the
export of articles or the transfer of fuinds in force in the exporting State.

Article 61

COSTS OF ENFORCEMENT

The calculation and recovery of costs arising in connexion with enforcement
shall be subject to the same rules as govern the enforcement of judgements of
courts of the Contracting Party in whose territory the judgement is enforced.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE AND RELATIONS IN CRIMINAL CASES

EXTRADITION AND CONVEYANCE OF OFFENDERS AND ACCUSED
PERSONS

Article 62

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Each Contracting Party shall extradite to the other, on request, persons
in its territory whose presence is required for the purpose of criminal prosecution
or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall take place only in respect of acts which, under the
law of both Contracting Parties, constitute criminal offences and are punishable
with deprivation of liberty for a term of more than one year or with a heavier
penalty (hereinafter called "extraditable offences").
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Partie de proc6der au recouvrement. Celui-ci engagera la proc6dure d'ex6cution
et transmettra les sommes recouvr6es au repr6sentant diplomatique ou consulaire
de l'autre Partie.

2. La demande sera accompagn6e des pi~ces suivantes:
a) Un 6tat des frais;
b) Un certificat attestant que la d6cision est d6finitive;
c) Une traduction certifi6e conforme des pieces vis6es aux alin6as a et b.

3. La disposition du paragraphe 2 de l'article 58 s'appliquera 6galement
aux d6penses occasionn6es par l'&ablissement des traductions vis6es au para-
graphe 2 du pr6sent article.

Article 60

REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

La remise d'objets et le transfert de fonds h des ressortissants de l'autre
Partie contractante auront lieu conform6ment aux dispositions r6gissant, dans
le pays d'origine, l'exportation d'objets ou le transfert de fonds.

Article 61

FRAis D'E&CUTION

Le calcul et le recouvrement des frais d'ex~cution seront r6gis par les
dispositions relatives l'ex~cution des jugements des tribunaux de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la d6cision est ex6cut6e.

Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE ET RAPPORTS JURIDIQUES EN MATIPRE PANALE

EXTRADITION ET TRANSFERT DE CONDAMNRS ET D'INCULP9S

Article 62

INFRACTIONS DONNANT LIEU k EXTRADITION

1. Chaque Partie contractante livrera h l'autre, sur demande, les individus
se trouvant sur son territoire qui sont r~clam~s aux fins de poursuites p~nales
ou de l'ex~cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'aura lieu que pour des actes qui sont des infractions en
vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une
peine privative de libert6 d'une dur~e sup6rieure un an ou d'une peine plus
grave (ci-apr~s d6nomm6s ((infractions donnant lieu h extradition *).
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Article 63

NON-EXTRADITION OF CITIZENS OF THE CONTRACTING PARTY APPLIED TO

Extradition shall not take place if the person claimed is a citizen of the
Contracting Party applied to.

Article 64

Extradition shall also not take place if :

(a) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(b) Under the law of the Party applied to, exemption from pxosecution or

punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(c) The offender has already been sentenced for the same offence or discharged
by a court or other authority of the Contracting Party applied to;

(d) Proceedings in respect of the offence are initiated under the law of both
Parties by way of private complaint.

Article 65

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law any
of its citizens accused of having committed an extraditable offence in the territory
of the other Party.

The Party in whose territory the offence was committed shall submit to the
other Party a request for prosecution, accompanied by documents and other
material relating to the offence and by any articles which may serve as evidence.

2. The Party whose citizen is prosecuted shall notify the other Party of the
result of the prosecution and, if sentence has been passed, shall transmit a copy
of the sentence.

Article 66

REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by:

(a) A certified copy of the warrant of arrest or, if extradition is requested for
purposes of execution, a copy of the final sentence or other judicial deter-
mination of the case; a description of the circumstances of the offence,
including, in particular, the time and place of its commission and its legal
definition, and, in the case of an offence against property, the extent of the
damage which the offender caused or intended to cause, in so far as such
information is available;
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Article 63

NON-EXTRADITION DES NATIONAUX

L'extradition n'aura pas lieu si l'individu r~clam6 est ressortissant de la
Partie requise.

Article 64

En outre, l'extradition n'aura pas lieu :
a) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;
b) Si, d'apr~s la legislation de la Partie requise, les poursuites ou l'ex~cution de la

condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour
toute autre cause lgale;

c) Si l'int6ress6 fait d~ji l'objet, pour la meme infraction, d'une condamnation
ou d'une ordonnance de non-lieu rendue par un tribunal ou autre organe de
la Partie requise;

d) Si, en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, la mise en mouve-
ment- de l'action est subordonn6e au d6p6t d'une plainte.

Article 65

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Les Parties contractantes s'engagent -h poursuivre, conform~ment A
leur 16gislation, leurs ressortissants accuses d'avoir commis sur le territoire
de l'autre Partie une infraction donnant lieu h extradition.

A cette fin, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction
a 6t6 commise adressera h l'autre Partie une demande h laquelle elle joindra des
pices et des documents concernant l'infraction ainsi que les objets pouvant
servir de pices h conviction.

2. La Partie contractante dont l'inculp6 est ressortissant informera l'autre
Partie de l'issue de la procedure et, si une condamnation a 6t6 prononc~e, lui
fera parvenir une expedition du jugement.

Article 66

DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagne des pieces suivantes:
a) Une expedition du mandat d'arr~t et, si 'extradition est demand6e en vue

de l'ex~cution d'une condamnation, une expedition du jugement d~finitif
de condamnation ou autre jugement appropri6; une description des cir-
constances de l'infraction, notamment des donn6es sur le lieu et la date de
l'infraction, sa d~signation juridique et, en cas d'infraction contre les biens,
les donn6es disponibles sur l'importance du dommage caus6 ou projet6;
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(b) The text of the criminal statutes which define the offence in question in the
territory of the Contracting Party requesting extradition;

(c) A personal description and biographical particulars of the person claimed,
information concerning his citizenship and domicile, and his photograph
and fingerprints if they are available.

Article 67

SUPPLEMENTARY INFORMATION ACCOMPANYING THE REQUISITION FOR EXTRADITION

1 1. If the information communicated is insufficient to permit compliance
with the requisition for extradition, the Contracting Party applied to may request
supplementary information. It may set the applicant Party a time-limit of one
to two months for communication of such information. This time-limit may
be extended on request.

2. If the applicant Party fails to transmit within the specified time-limit
the information required for compliance with the requisition for extradition,
the State applied to shall release the person claimed from custody.

ARREST OF PERSONS LIABLE TO EXTRADITION

Article 68

Upon receipt of a requisition for extradition and the accompanying docu-
ments, the Contracting Party applied to shall take immediate steps in accordance
with its own law to arrest the person claimed.

Article 69

1. In urgent cases, a person against whom proceedings have been initiated
may be arrested even before receipt of the requisition for extradition, if an
application is made for his arrest and the application specifies that there exists
a warrant for such arrest or a final sentence and notice is given at the same time
that the requisition for extradition is being transmitted. An application for
arrest may be made by the competent courts or procurator's offices to the com-
petent authorities of the Contracting Party applied to by post, telegraph, telephone
or wireless in the manner specified in article 79.

2. The competent authorities of either Contracting Party may arrest
a person resident in the territory of the Party concerned in the absence of the
application referred to in paragraph 1 above if there is sufficient reason to believe
that he has committed an extraditable offence in the territory of the other
Party.

3. Where an arrest has been made under the provisions of paragraph 1
or 2 above, the other Party shall be notified immediately.
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b) Le texte de loi d6finissant l'infraction sur le territoire de la Partie requgrante;

c) Le signalement de l'individu rgclam6, les donnges sur ses ant6c~dents,
sa nationalit6 et son domicile ainsi que, dans la mesure du possible, sa photo-
graphie et ses empreintes digitales.

Article 67

RENSEIGNEMENTS COMPLMENTAIRES X L'APPUI DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. La Partie requise pourra r~clamer des renseignements compl~mentaires
si les renseignements communiqu6s ne sont pas suffisants pour qu'il soit donn6
suite h la demande d'extradition. Elle pourra fixer la Partie requrante un d6lai
d'un h deux mois pour la production des renseignements complmentaires.
Ce d~lai pourra &re prolong6 sur demande en bonne et due forme.

2. Si la Partie requ~rante ne produit pas dans le d~lai fix6 les renseignements
ncessaires pour qu'il soit donn6 suite la demande d'extradition, la Partie
requise mettra en libert6 l'individu r~clam6.

ARRESTATION DE L'INDIVIDU RACLAMI

Article 68

D~s rception de la demande d'extradition et des pieces jointes, la Partie
requise proc~dera, conform~ment h sa l6gislation, h l'arrestation de l'individu
r~clam6.

Article 69

1. En cas d'urgence, l'inculp6 pourra etre arrt6 avant la r6ception de la
demande d'extradition si ladite demande est annonc~e avec indication du mandat
d'arr~t ou de la condamnation d~finitive et s'il est sp~cifi6 que la demande
d'extradition suivra. Les tribunaux comptents ou le Parquet pourront adresser
la demande d'arrestation aux organes comptents de la Partie requise par la
poste, le t~lkgraphe, le ttl6phone ou la radio, suivant la procedure pr~vue a
'article 79.

2. Les organes comptents d'une Partie contractante pourront aussi arr~ter
un individu se trouvant sur son territoire h d6faut de la demande d'arrestation
vis~e au paragraphe 1 il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de
'autre Partie une infraction donnant lieu extradition.

3. Les arrestations op~r6es en vertu des paragraphes 1 et 2 seront imm6-
diatement notifi~es h 'autre Partie.
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Article 70

1. A person arrested in accordance with article 69, paragraph 1, may be
released if the requisition for his extradition is not received within two months
from the date on which notice of his detention was sent in accordance with
article 69, paragraph 3.

2. A person arrested in accordance with article 69, paragraph 2, may be
released if notice that a requisition for extradition will be made is not received
from the other Contracting Party within one month from the date on which the
notice provided for in article 69, paragraph 3, was sent.

Article 71

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial for another offence in the territory of the
Contracting Party applied to, he may be extradited upon the termination of the
proceedings or the completion or remission of the sentence.

Article 72

TEMPORARY EXTRADITION

1. In the case specified in article 71, the person claimed may be extradited
temporarily, on receipt of an application for such extradition with a statement
of grounds, if the postponement of extradition might prejudice the criminal
proceeding.

2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the pre-
liminary investigation or judicial proceedings are completed.

Article 73

SURRENDER OF THE PERSON CLAIMED

The Contracting Party applied to shall notify the other Party of the time
and place of surrender of the person claimed. If the applicant Party fails to
accept the person claimed within one month from the date on which he was
conveyed to the appointed place, such person may be released from custody.

Article 74

RE-EXTRADITION

If an extradited person in some manner evades justice and reappears in the
territory of the Contracting Party which extradited him, he shall be detained
and re-extradited, upon receipt of a requisition from the competent authorities,
without the necessity of new proceedings.
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Article 70

1. Un individu arr~t6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 69 pourra 6tre
mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas revue deux mois apr~s l'envoi
de l'avis d'arrestation pr~vu au paragraphe 3 de 'article 69.

2. Un individu arrt6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 69 pourra 6tre
mis en libert6 si un avis de l'autre Partie contractante indiquant que la demande
d'extradition suivra n'est pas re~u un mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation
pr~vu au paragraphe 3 de l'article 69.

Article 71

EXTRADITION DIFFRE

Si l'individu r~clam6 est poursuivi pour une autre infraction sur le territoire
de la Partie requise, il pourra tre extrad6 d6s la cloture de l'action ou d~s l'excu-
tion ou la remise de peine.

Article 72

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Dans le cas pr6vu l'article 71, l'individu r6clam6 pourra tre extrad6
temporairement, sur demande motiv6e, si l'extradition diff6r~e risque de com-
promettre les poursuites.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 d~s la cloture de
l'instruction pr6alable ou de l'audience.

Article 73

EXTRADITION

La Partie requise informera l'autre Partie de la date et du lieu de la remise.
Si la Partie requ6rante ne regoit pas l'individu r6clam6 dans un d61ai d'un mois
h compter de la date de son transfert au lieu convenu, l'int6ress6 pourra 6tre mis
en libert6.

Article 74

REXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait d'une fa~on quelconque l'instruction et aux pour-
suites et regagne le territoire de la Partie contractante qui l'a livr6, il sera arr6t6
et r6extrad6 sans autre formalit6 h la demande des organes comptents.
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Article 75

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall reserve the right to decide which
of the requisitions shall be complied with.

Article 76

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party which extradited him, be prosecuted or punished for an offence other than
that for which he was extradited. He may not be surrendered to a third State
without the consent of the other Party.

Article 77
CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Party, authorize
the conveyance through its territory of any person extradited by a third State
to the other Party. This shall not apply in cases where extradition is not required
under the terms of this Treaty.

2. A request for authorization of such conveyance shall be submitted
in the same manner as a requisition for extradition.

Article 78

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Party to which a person is extradited shall inform the
Party which extradited him of the results of the proceedings taken against him
and, if such person is convicted and sentenced, shall transmit a copy of the
sentence.

Article 79
METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition the Ministry of Justice or the General Procurator's
Office of the Polish People's Republic and the Procurator's Office of the Union
of Soviet Socialist Republics shall communicate with each other direct.

Article 80

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

Apart from the cases referred to in article 12, legal assistance in criminal
cases may be refused if:
(a) The subject of the proceedings is a non-extraditable offence;
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Article 75
DEMANDES D'EXTRADITIONS CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs ]tats, il appar-
tiendra h la Partie requise de choisir la demande laquelle elle donnera suite.

Article 76

LIMITES DES POURSUITES

L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie qui l'aura livr6,
etre poursuivi ou puni pour une infraction autre que celle qui aura motiv6
'extradition. L'extrad6 ne pourra etre livr6 h un 1ttat tiers sans le consentement

de ladite Partie.

Article 77
TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes devra, h la demande de l'autre Partie,
autoriser le transit h travers son territoire d'un individu qu'un ]ttat tiers livre
h l'autre Partie. Cette disposition ne sera pas applicable si, en vertu du present
trait6, il n'y a pas lieu de proc~der h l'extradition.

2. La demande de transit sera form~e selon la mrme procedure que la
demande d'extradition.

Article 78
COMMUNICATION DE L'ISSUE DE LA PROCEDURE PtNALE

La Partie qui aura obtenu l'extradition informera l'autre de l'issue de la
proc6dure p6nale et, en cas de condamnation, lui adressera une copie du juge-
ment.

Article 79
MODE DES RAPPORTS

Communiqueront directement entre eux aux fins d'extradition le Minist~re
de la Justice ou le Parquet g6n6ral de la R6publique populaire polonaise et le
Parquet de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article 80
REFUS D'EXCUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

Outre les cas vis~s l'article 12, l'ex6cution d'une commission rogatoire
en mati~re p~nale pourra 6tre refus6e si:
a) Elle concerne une infraction ne donnant pas lieu h extradition;
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(b) It is requested in connexion with an act which is not punishable under the
criminal law of the Contracting Party applied to.

Article 81
TEMPORARY DELIVERY OF ARRESTED PERSONS

If need arises for the interrogation of a witness who is held in custody in the
territory of the Contracting Party applied to, the authorities specified in article
79 of the latter Party may arrange for such person to be delivered to the territory
of the applicant Party, subject to his being kept in custody. The witness shall
be returned as soon as the interrogation is completed.

Article 82

CONVEYANCE OF WITNESSES IN TRANSIT

If a person held in custody in a third State is summoned for interrogation
as a witness by the authorities of the applicant State, the authorities specified in
article 79 of the Party applied to shall authorize the conveyance of such person
through the territory of their State, without prejudice to the provisions of
article 11.

Article 83

DELIVERY OF MATERIAL EVIDENCE

1. The competent authorities of the two Contracting Parties undertake
to deliver to each other, on request, articles acquired by accused persons through
the commission of a-cfiiie money or other valuables obtained for such articles,
and articles which mai serve as evidence during the criminal proceeding.

2. The deliveryfof such articles shall take place, if possible, at the same
time as the extradition of the offender. However, they shall be delivered even
if the offender cannot be extradited by reason of death, escape or other circum-
stances.

3. If the articles in question are needed in another criminal proceeding,
the Party applied to may temporarily retain them or stipulatd that they must
be returned as soon as possible.

4. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
in question; after the conclusion of the proceedings, such articles shall be returned
to the Contracting Party applied to for transmittal to the persons entitled to them.

Article 84

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall annually communicate to the other Party
information concerning final sentences pronounced by its courts with respect
to citizens of the other Party.
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b) Elle concerne un acte non punissable en vertu de la lgislation p~nale de la
Partie requise.

Article 81

REMISE TEMPORAIRE DE DfTENUS

S'il est n&essaire d'interroger un t~moin d&enu sur le territoire de la
Partie requise, les organes de cette Partie vis~s l'article 79 pourront ordonner
sa remise sur le territoire de la Partie requ~rante h condition qu'il y soit maintenu
en 6tat d'arrestation. Le t~moin sera renvoy6 ds la fin de l'interrogatoire.

Article 82

TRANSIT DE TIMOINS

Si un individu dtenu dans un pays tiers est cit6 comme t~moin par des
organes de la Partie requ~rante, les organes de la Partie requise visas h l'article
79 autoriseront son transit travers le territoire de leur ]tat, sous reserve des
dispositions de l'article 11.

Article 83

REMISE DE PI.CES A CONVICTION

1. Les organes comp&ents des deux Parties contractantes s'engagent
remettre les uns aux autres, sur demande, les objets obtenus par une infraction,
ainsi que les esp~ces ou autres valeurs reques en 6change de ces objets, et les
objets qui, au cours de la procedure, peuvent servir de pieces i conviction.

2. La remise desdits objets aura lieu, autant que possible, en m~me temps
que celle de l'extrad6. Toutefois, elle se fera mme si l'extradition ne peut avoir
lieu par suite du d&c s ou de la fuite de l'int~ress6 ou pour toute autre raison.

3. La Partie requise pourra diff6rer la remise de ces objets ou stipuler
qu'ils devront &tre restitu6s dans les plus brefs d6lais si elle en a besoin dans une
autre proc6dure p6nale.

4. Les droits de tiers sur les objets i remettre seront r~serv~s; apr~s la
cl6ture de la procedure, lesdits objets devront tre restitus la Partie requise
pour transmission aux ayants droit.

Article 84

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, tous les ans, des
renseignements sur les condamnations d6finitives prononc~es par ses tribunaux
contre des ressortissants de 1'autre Partie.
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2. Each Contracting Party shall on request transmit to the other Party
information regarding the previous convictions of persons formerly resident
in its territory, where criminal proceedings have been initiated against such
persons in the territory of the other Party.

PART III

Article 85

FINAL PROVISIONS

This Treaty shall be ratified and shall enter into force thirty days after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

It shall remain in force for a period of five years from the date on which it
entered into force and shall automatically be renewed for successive periods
of five years unless either of the Contracting Parties gives notice of termination
of the Treaty six months before the expiry of the current five-year period.

This Treaty was drawn up at Warsaw on 28 December 1957, in duplicate,
in the Polish and Russian languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries of the two Con-
tracting Parties have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

For the State Council
of the Polish People's

Republic:

M. RYBICKI

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

N. PATOLICHEV
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2. Chaque Partie contractante communiquera l'autre, sur demande, le
casier judiciaire des personnes qui, ayant r~sid6 sur son territoire, font l'objet
de poursuites p~nales sur le territoire de l'autre Partie.

TITRE III

Article 85

DISPOSITIONS FINALES

Le pr6sent Trait6 sera soumis h ratification et entrera en vigueur trente
jours apr~s '6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour cinq ans h compter de la date de 1'entr~e
en vigueur et sera renouvel6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, hi
moins qu'une Partie contractante ne le d~nonce six mois avant l'expiration de la
priode quinquennale en cours.

FAIT h Varsovie le 28 d~cembre 1957, en double exemplaire, en langues
polonaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s des deux Parties
contractantes ont sign6 le present Trait6 et y ont apposi leur sceau.

Pour le Conseil d'IRtat
de la R~publique populaire

polonaise :

M. RYBICKI

Pour le Presidium
du Soviet supreme

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques:

N. PATOLITCHEV
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ADDITIONAL PROTOCOL

On signing this day the Treaty concerning legal assistance and relations in
civil, family and criminal cases,' the plenipotentiaries of the Contracting Parties
state the following:

Communication in matters pertaining to legal assistance, as provided in
articles 3 and 18 of the Treaty, may, in so far as relates to the Ukrainian Soviet
Socialist Republic, the Byelorussian Soviet Socialist Republic and the Lithuanian
Soviet Socialist Republic, be maintained directly between the competent central
authorities of the Polish People's Republic and the competent central authorities
of the aforementioned Soviet Republics.

II

Questions relating to the interpretation of this Treaty, and particularly
those arising as a result of changes in the legislation of the Contracting Parties,
shall be settled by consultation between the Ministry of Justice or the General
Procurator's Office of the Polish People's Republic and the Judicial Commission
of the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics or the
Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist Republics.

This Additional Protocol, constituting an integral part of the aforementioned
Treaty, has been drawn up in duplicate in the Polish and Russian languages,
both texts being equally authentic.

Warsaw, 28 December 1957.

For the State Council
of the Polish People's

Republic :

M. RYBICKI

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
N. PATOLICHEV

' See p. 54 of this volume.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

l'occasion de la signature, en date de ce jour, du Trait6 relatif l'entraide
judiciaire et aux relations juridiques en mati~re civile, familiale, et p~nale1 ,
les pl~nipotentiaires des Parties contractantes confirment ce qui suit:

I

Aux fins des rapports en mati~re d'entraide judiciaire pr6vus aux articles 3
et 18 du pr~sent TraitS, les organes centraux comp~tents de la R~publique
populaire polonaise pourront communiquer directement avec les organes centraux
comp~tents de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine, de la R6publique
socialiste sovi6tique de Bi6lorussie et de la R~publique socialiste sovi&ique de
Lituanie.

II

L'interpr&ation du present Trait6, notamment eu 6gard i la modification
6ventuelle de la l6gislation des Parties contractantes, sera arr&t6e d'un commun
accord entre le Minist~re de la justice ou le Parquet g~n~ral de la Rpublique
populaire polonaise et la Commission juridique du Conseil des Ministres de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ou le Parquet de l'Union des
R~publiques socialistes sovi&iques.

Le present Protocole additionnel, qui fait partie int6grante du Trait6 sus-
mentionn6, est 6tabli en double exemplaire, en langues polonaise et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Varsovie, le 28 d&embre 1957.

Pour le Conseil d'1Rtat
de la R6publique populaire

polonaise :

M. RYBICKI

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi&iques:

N. PATOLITCHEV

1 Voir p. 55 de ce volume.
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No 4639. PROTOCOLE' ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE, LA BELGIQUE, L'ESPAGNE, LA FRANCE,
L'ITALIE, LES PAYS-BAS, LE PORTUGAL, LE ROYAUME
DU MAROC, LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA SUtDE
RELATIF A LA GESTION DU PHARE DU CAP SPARTEL.
SIGNt A TANGER, LE 31 MARS 1958

Le 17 janvier 1958, le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc a fait
connaitre aux puissances cosignataires avec lui de la Convention du 31 mai 18652,
son intention de mettre fin h cette Convention et de prendre h sa charge Fad-
ministration et le fonctionnement du phare du Cap Spartel.

Lesdites puissances ayant donn6 leur accord h cette demande, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 le Roi du Maroc les a invit6es h participer avec son reprfsen-
tant le 17 mars 1958 t une conference au Palais du Marshan h Tanger en vue
d'arrfter les modalit~s de cette prise en charge.

D6sign~s cet effet par leurs Gouvernements respectifs, les repr~sentants
des lRtats3 membres de la Commission Internationale du Phare du Cap Spartel
sont convenus avec le repr~sentant du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du
Maroc des dispositions suivantes :

l°)-La Convention du 31 mai 1865 prendra fin au 31 mars 1958 et le
transfert au Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc de la gestion du
phare aura lieu h cette mme date.

2°)-Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc reprend libres et
francs de toutes charges l'usage des biens meubles et immeubles qu'il avait mis
h la disposition de la Commission Internationale et dont l'inventaire figure en
Annexe 14 au pr6sent Protocole.

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1958 par signature.
2 De Martens, Nouveau Recuei ginfral de Traitis, tome XX, p. 350.
' Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le D6partement d'Etat des letats-Unis d'Am6rique

(Treaties and Other International Acts Series 4029, p. 6, note 1): [TRADUcTiON - TRANSLATION]
L'Autriche, la Norvige et la R11publique f6d6rale d'Allemagne, bien qu'elles n'aient pas 6t6 repr6-
sent6es h la conf6rence, ont fait savoir officiellement par 6crit au Gouvemement marocain qu'elles
acceptaient l'abrogation de la Convention du 31 mai 1865.

4 Non reproduite dans les exemplaires du Protocole transmis aux fins d'enregistrement. Le
repr6sentant des Etats-Unis d'Am6rique auprbs de l'Organisation des Nations Unies a inform6 le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies que le D6partement d'itat consid&re que
les annexes I et II ne pr6sentent qu'un caractbre d'information pratique et ne sont pas essentielles

l ]a validit6 du Protocole, qu'elles n'en font pas partie int~grante, et qu'il n'est pas n6cessaire de lea
publier pour satisfaire A F'article 5 du Rglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies et au paragraphe 5 de la r6solution 482 (V) de l'Assembl6e g6n6rale,
concernant l'enregistrement et la publication dans le Recuedi des Traitis des Nations Unies.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

No. 4639. PROTOCOL 3 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, BELGIUM, SPAIN, FRANCE, ITALY,
THE NETHERLANDS, PORTUGAL, THE KINGDOM OF
MOROCCO, THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND SWEDEN
RELATING TO THE MANAGEMENT OF THE CAPE
SPARTEL LIGHT. SIGNED AT TANGIER, ON
31 MARCH 1958

On January 17, 1958, the Government of His Majesty the King of Morocco
informed the other powers signatory to the Convention of May 31, 1865, 4 of its
intention to terminate that Convention and to assume the management and
operation of the Cape Spartel Light.

The said Powers, having agreed to this request, were invited by the Govern-
ment of His Majesty the King of Morocco to participate, with its Representative,
in a conference on March 17, 1958, at the Palais du Marshan in Tangier, in order
to draw up the terms and conditions of that transfer.

The Representatives of the States5 members of the International Commission
of the Cape Spartel Light, designated by their respective Governments for that
purpose, and the Representative of the Government of His Majesty the King
of Morocco, have agreed upon the following provisions :

1. The Convention of May 31, 1865, shall terminate on March 31, 1958,
and the transfer of the management of the lighthouse to the Government of
His Majesty the King of Morocco shall take place on the same date.

2. The Government of His Majesty the King of Morocco will recover,
free and clear of any charges, the use of the movable and immovable property
that it had placed at the disposal of the International Commission, the inventory
of which appears in Annex I to the present Protocol.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ERtats-Unis d'Amhrique.
3 Came into force on 31 March 1958 by signature.
' Malloy, United States Treaties, Conventions, International Acts, Protocols and Agreements

between the United States of America and Other Powers (Washington 1910), Vol. I, p. 1217.
r The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 4029, p. 6, footnote 1) : " Austria, the Federal
Republic of Germany, and Norway, although not represented at the conference, did acquiesce
formally in writing to the Government of Morocco in the abrogation of the Convention of May
31, 1865."

6 Not reproduced in the copies of the Protocol transmitted for registration. The Permanent
Representative of the United States of America to the United Nations informed the Secretary-
General of the United Nations that the Department of State considers that annexes I and II have
the character of informational and operational material not essential to the complete effectiveness
of the Protocol, that they do not constitute an integral part of the said Protocol, and that their
inclusion is not required in order to satisfy the requirements of aritcle 5 of the Regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations and paragraph 5 of the resolution 482 (V)
of the General Assembly for registration and publication in the United Nations Treaty Series.
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30)-Le mobilier et le materiel du phare qui appartiennent h la Commission

Internationale et dont l'inventaire figure en Annexe III au present Protocole sont
c~d6s en toute propri6t6 au Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc ainsi
que les tableaux, gravures, maquettes et objets divers constituant le mus~e du
phare.

Le repr6sentant du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du Maroc prend
acte de la declaration faite par le President de la Commission Internationale
que celle-ci a satisfait h toutes ses obligations au 31 mars 1958 et rend hommage

sa gestion.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, autoris~s h cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont appos6 leur signature au pr6sent Protocole.

FAIT h Tanger, le 31 mars 1958 en dix exemplaires.

Pour les 1&tats-Unis d'Am6rique :

Leo G. CYR

Consul G~n6ral
des Rtats-Unis d'Am~rique

Pour la Belgique
Francis JANSSENS VAN DEN MAELEN

Ministre Grant
le Consulat G~nral de Belgique

Pour l'Espagne:
Jos6 M. BERMEJO Y GOMEZ

Ministre Pl~nipotentiaire
Charg6 du Consulat G~n6ral d'Espagne

Pour la France:
Pierre BOUFFANAIS

Ministre Pl6nipotentiaire
Charg6 du Consulat G6n~ral de France

Pour l'Italie
Pio Lo SAvIo
Ministre Pl6nipotentiaire

Charg6 du Consulat G~n~ral d'Italie
President de la Commission Internationale

du Phare du Cap Spartel

1 Voir note 4, p. 104 de ce volume.
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3. The lighthouse furnishings and equipment belonging to the Interna-
tional Commission, the inventory of which appears in Annex III to the present
Protocol, shall be transferred in its entirety to the Government of His Majesty
the King of Morocco, as well as the paintings, engravings, models, and miscella-
neous objects contained in the lighthouse museum.

The Representative of the Government of His Majesty the King of Morocco
takes due note of the statement made by the President of the International
Commission to the effect that the Commission has fulfilled all its obligations
to March 31, 1958, and he compliments it upon its management.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Protocol.

DONE at Tangier, on March 31, 1958, in ten copies.

For the United States of America

Leo G. CYR
Consul General

of the United States of America

For Belgium:
Francis JANSSENS VAN DEN MAELEN

Minister in charge
of the Consulate General of Belgium

For Spain:
Jos6 M. BERMEJO Y GOMEZ
Minister Plenipotentiary

in charge of the Consulate General of Spain

For France:
Pierre BOUIFANAIS
Minister Plenipotentiary

in charge of the Consulate General of France

For Italy
Pio Lo SAvIo
Minister Plenipotentiary

in charge of the Consulate General of Italy
President of the International Commission

of the Cape Spartel Light

I See footnote 6, p. 105 of this volume.
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Pour les Pays-Bas:
Jonkheer R. H. L. M. DE TESTA
Consul des Pays-Bas, a.i.

Pour le Portugal:
Eduardo Manuel Fernandes BUGALHO

Premier Secr6taire d'Ambassade
G6rant le Consulat Gdn6ral de Portugal

Pour le Royaume du Maroc :

TAHRI

Conseiller au Ministre des Affaires
]Etrang~res du Maroc

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord:

Bryce J. M. NAIRN

Consul G~n6ral du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord

Pour la Suede:
Joseph L. CABEDO
Consul G6n6ral Honoraire de Suede

No. 4639
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For the Netherlands
Jonkheer R. H. L. M. DE TESTA

Acting Consul of the Netherlands

For Portugal:
Eduardo Manuel Fernandes BUGALHO

First Secretary of Embassy
in charge of the Consulate General of Portugal

For the Kingdom of Morocco:

TAHRI

Counselor of the Ministry
of Foreign Affairs of Morocco

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Bryce J. M. NAIRN
Consul General of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland

For Sweden:
Joseph L. CABEDO
Honorary Consul General of Sweden

N- 4639
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CZECHOSLOVAKIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Convention regulating the citizenship of persons having
dual citizenship. Signed at Prague, on 5 October 1957

Official texts: Czech and Russian.

Registered by Czechoslovakia on 15 January 1959.

TCICOSLOVAQUIE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

Convention reglementant la nationalit6 des personnes ayant
la double nationalit6. Sign6e 'a Prague, le 5 octobre 1957

Textes officiels tch~que et russe.

Enregistrie par la Tchicoslovaquie le 15 janvier 1959.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 4640. QMLUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A SVAZEM SOVtTSK {CH SOCIALISTICKVCH
REPUBLIK 0 UPRAVt STATNIHO OBCANSTVI OSOB
S DVOJIM OBCANSTVIM

President Ceskoslovensk6 republiky a presidium Nejvyggiho sov~tu Svazu
sovtsk~ch socialistick~ch republik,

majice na zfeteli, ie se vyskytuje urfit po~et osob, kter6 kaidi ze Smluvnich
stran podle sv~ho zikonoddrstvi povaiuje za sv6 obfany,

a fidice se pf nim odstranit pfipady dvojiho stitniho ob~anstvi tim zpfisobem,
ie si doten6 osoby zvoli stitni obfanstvi na z~klad6 dobrovolnosti,

rozhodli se uzaviit tuto I2mluva a jmenovali za tim ielem sv~mi zmocn~nci:

president Ceskoslovensk6 republiky

Dr. Antonina Gregora, I. nim~stka ministra zahrani~nich v~ci;

presidium Nejvy~giho sov~tu Svazu sovftsk~ch socialistickfch republik
I. T. Grigina, mimofidn6ho a zplnomocn~n6ho velvyslance SSSR v Cesko-

slovensk6 republice,

ktefi si vym~nili pln6 moci, je, byly shlediny v dobr6 a nileiit6 form6 a dohodli
se takto:

Cldnek 1

Osoby, kter6 ob6 Smluvni strany povaiuji na zdklad6 sv6ho zAkonodirstvi
za sv6 obfany, mohou si podle t~to tCmluvy zvolit stAtni ob6anstvi jedn6 nebo
druh6 Smluvni strany.

Cldnek 2

Osoby, na n se tato Uimluva vztahuje, ktere ziji na izemijedn zeSmluvnich
stran a kter6 si cht6ji zvolit stitni ob~anstvi druh6 Smluvni strany, podaji o tom
prohlgeni zastupitelsk~mu 6ffadu t~to druh6 Smluvni strany.

Uveden6 osoby, kter6 iiji na 6zemi tfetiho stitu, podaji prohlgeni o zvoleni
stftniho obfanstvi zastupitelsk~mu &iIadu stitu, jehoi stitni obfanstvi si cht~ji
zvolit.
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[RuSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 4640. KOHBEHIII5J ME)KAY MEXOCJIOBAILKOV4 PEC-
iYBJIHKOfl H COIO3OM COBETCKHX COIIHAJIIICTH-
MECKHX PECIIYBJIUK OB YPEFYJI14POBAHHH BOLIPO-
CA 0 FPA)KMaAHCTBE JIHLI C aBOfHbIM FPAAK(AH-
CTBOM

flpe3HgeHT MexocnoBanioi Pecny6mnHK r flpe3Hguym BepxoBHoro COBeTa

Colo3a CoBeTCKix COI1a.nInCrwlecluix Pecny6nuK,

HpHHHmaH BO BHH~IaHHe, xTO HMeeTcq HeKOTOpoe '4lCJIO JIIl, KOTOpBIX
IcaKaraH43 II3 'oroBap1BaIOmuXca CTOPOH B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3a{OHoaTeJ~h-

CTBOM Cxl4TaeT CBoHMH rpa>wLaHamH, H

PyKoBOuIAMbIe >KeJiaHHeM JIHKBHAHpoBaTL Ha OCHOBe A6poBOJmhHoro Bb16opa

rpa>KxaHCTBa 3aHHTepecoBaHHbimH JIHI~aMH cJIyqaH gBoHOro rpa)-IgaHCTBa,
PemUHAH 3aKylIOtlHTb HaCToiUgIO ROHBeHIHIO H C 3TOi ieJbiO Ha3Ha.HJIH

CBOHMH YIIOJIHOMOqeHHbIMH:

rlpe3HgeHT MexocnoBaIwofA Pecny6n-uu -

,I-pa AHTOHHHa Fperopa, fIepBoro 3aMecTTena MIHH14cTpa HHoCTpaHHbIX
)1en;

Ipe3H 4yM BepXOBHoro CoBera Colo3a COBerCKHX CoiXajmCTWIqecHxx Pecny6Amx

H. T. rpmui4a, Mpe3Bbrmaforo m rIoJIoMoxmoro flocna CCCP B Mexo-

CJIOBalXoKi Pemuy6nmlce,

KOTOphIe rocJie o6meHa CBoHM14 nOJIHOMO
t lHMM1, HaHgeHHbIMH B 9OJnIHo 4bopMe

H noJIHoM nop5ige, gOrOBOpHJIHC 0 HHweciegymmeM:

CmambB 1

JIHqa, ROTOpbX o6e X1joroBapHBamouecq CTOpOHbI Ha OCHOBaHm coero

3aiKoH0aTeJILCTBa CxHTaIOT CBOH!MH rpaigaHaMH, MOrYT B COOTBeTCTBHH C HacToH-

uiefl KoHBeHMefi H36paTb rpagaHCTBO Io60irl H43 AorOBapHBaioflXxc51 CTopoH.

CmambA 2

JIHIXa, nonagaamguHe nog gefRCTBHe HacroIllefl KOHBeHimH, KOTOpbIe nip02H-

BamT Ha TeppmTopHH OAHOri H3 )joroBapHBaomi1xc5c CTOPOH H >RenYa0T H36paTb

rpa>FgaXcTBo gpyroi AoroBapHBaomeiicq CTopoHbi, 0riogaOT 3aqBjieHm5i o6 3TOM

B gUILioMaTHqecxoe im KOHCyJICHoe rIpeCTaBHTejmhCTBO 3TOl gpyrori AoroBapH-
Bamnerica CTOPOHbI.

YKa3aHHbie mia, npoWMaBamouAe Ha TeppHTOpHH Tpemlero rocygapTBa,

nogalOT 3aHBjieHHII o BbI6ope rpaHKgaHCTBa B uimnOmam tecioe Him IoHcyRLcKoe

irpegcraBnTejmcTBo Toro rocygapCTBa, rpaRaHCTBO HOTOpOrO om >eaOT

H36paTb.
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Pro podini prohldgeni o zvoleni stdtnlho ob~anstvi se stanovi lhfita jednoho
roku ode dne, kdy tato ICmluva vstoupi v i6innost.

6ldnek 3

Prohlgeni o zvoleni sttniho ob~anstvi pod~ivaji zletil6 osoby. Za zletil6
osoby se podle tdto ljmluvy povaiuji osoby dosdhnuvgi v~ku 18 let nebo osoby
mladgi, pokud vstoupily v manielstvi.

(idnek 4
St~tni ob6anstvi nezletil)ch dti se fidi stitnim ob~anstvim rodin6, maji-li

oba rodi~e podle t&o ICmluvy totez statni ob6anstvi nebo iije-li pouze jeden z
rodifi.

MA-li nebo zvoli-li si jeden z rodiMi stdtni ob6anstvi jedn6 Smluvni strany
a druh mA nebo si zvoli stAtni ob~anstvi druh6 Smluvni strany, stitni ob~anstvi
jejich nezletilych d6ti, majicich dvoji stitni ob~anstvi, ur6uje se dohodou rodi 6i,
vyj denou jejich spole~nym prohlgenim. Nedojde-li k takov6 dohod6, dti
podrii stitni ob~anstvi Smluvni strany, na jejimi Aizemi iji v den uplynuti
ro~ni lhOty, uveden6 v 6lnku 2 t6to Vmluvy.

Nezletil6 d6ti, majici dvoji stitni ob~anstvi, jejichi jeden z rodi~fi zije na
6zemi jedn6 Smluvni strany a druh na 6izemi druh6 Smluvni strany, podr~i
stAtni ob~anstvi toho z rodi6i, ktery je mA ve vychov6, jestlife o tom nedoglo
k jin6 dohod6 mezi rodiki.

Nezletil6 d6ti, kter6 maji dvoji stitni ob~anstvi a iiji na 6izemi tfetiho stitu,
v pfipad6, ie o jejich stAtnim ob6anstvi nedojde mezi rodiki k dohod6, podri
stAtni ob~anstvi Smluvni strany, kde m6ly ony nebo jejich rodi~e trval6 bydligt6
pfeodjezdem za hranice.

Nezletil6 d6ti, jejichi rodi~e bud zemfeli nebo jscu neznAmho pobytu,
podrii stitni ob~anstvi Smluvni strany na jejimi 6zemi iiji v den skon~eni
ro~ni lhfty, uveden6 v 6linku 2 t&o tjmluvy.

Nezletil6 osoby, dosihnuv~i v~ku 14 let, mohou si podinim prohligeni
zvolit stAtni ob6anstvi jedn6 ze Smluvnich stran, budou-li chtit, aby se v06i nim
nepouiilo vyge uvedenych ustanoveni tohoto 6linku.

(ldnek 5

V pfipadech, kdy v budoucnosti vznikne dvoji stdtni obfanstvi u d~ti,
rozhoduje o volb6 stAtniho ob6anstvi jedn6 ze Smluvnich stran dohoda rodi~ft,
ozndmenA jejich spole6nym prohligenim pfi zipisu narozeni ditae do matriky.

No. 4640
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CpoK nogatm 3aHBjieHHIl 06 H36paHHH rpa>KaHcTBa yCTaHaBJIHBaeTcH B OJ HH

ro Co gHq BcTyrLfelHHH B CHJy HacTommeii KOHBeHHH.

CmambR 3

3amnemiL o6 H36paHHH rpawKiaHCTBa nogaloTCH CoBepiueHHojieTHHMH JM-

gamHx. CoBepmeHHieTHm B CMbICJIe HacToqMefi KOHBeHIWPH CqHTaiOTCq iminIa,

KOTOpbIM HCIOJHMIOCL 18 jieT, Him mIua mIoJIO.Ke TOfO Bo3pacTa, Ho cocTonuiue

B 6pa~e.

Cmambl 4

HecoBepmeHHoneTHHe He cJie cyOT rpa(~aHcTBy CBOX poAHTeiier, ecJIl
o6a pOX HTeJIm B COOTBeTCTBHH c Hacflrnefi KOHBeHilefir 6ygyT HmeTb ogmiaoBoe

rpa>KgaHCTBO HJIl, eciin y HHx HmeeTci B HHBbIX TOJbl<O OgHH H3 p OHTeJefi.

Ecm4 OAHH 143 poAHTeneri HmeeT Him H36epeT rpa>KgaHCTBO OXHOAf jjoroBapH-

Baioueftci CTOPOHbI, a BTOpOfI pogHTeb wi eeT HJnH H36epeT rpaNKAaHCTBO gpyrofi
AoroBapHBaioeicHi CTOpOHbI, rpaH*gaHCTBO 14X HCCOBepUeHHojIneTHuX geTei,

ivieiOnx gBOfiHOe rpawKgaHCTBo, onpegeimec cornameHmem poginTenefl, KoTopoe

gOJIHO 6blTb BbIpa~eHO B COBmeCTHOM 3afBJIeHHH pogTeneft. B caymae OTCyT-

CTBH5{ Taloro coriameH-i geTH cOxpaHH OT IpaiKgaHCTBO TOR )JorOBapHBaiomeic

CTOPOHbl, Ha TePpHTOPHIH xoTopol oHH op lBaIOT Ha geH 0OHaHH5I rOXH-
xmoro cpoma, yxaaioro B cTambe 2 HacToqmefi KOHBeHIFIM.

HecoBepmeHHoneTmle geTH, HmeiouAHe ABOfRHoe rpa>KxaHCTBO, OXgHH H3

pogHTenei KOTOpix nipoHBaeT Ha TeppHTOpH ogHofR joroBapBaloqeficH
CTopoHbi, a BTOp&1 - Ha TeppnHTOHpH gpyrofi joroBapHBaiolutefcq CTOpOHbI,

COXpa0HHIOT Opa>KgaHCTB0 pIlTeJmI, Ha BoCHiHTaHHH KOTOporo 011 HaXO9X5TC51,

ecJIH rIo 3TOMy HOBO]y He COCTOIJOCb HHoro cornameimq mew€y pOAHTelmH.

HecoBepmemioneTmHe geTH, i4_eioure gBOftHoe rpawKgaHCTBo, nipoKHBaiouAHe

Ha TeppHTOpHH TpeTmero r0CygapCTBa, B cjiyae OTCyTCTBHI corJiamemHH pogHTeiieri

o6 Mx rpax gancTBe, coxpaliHRIOT rpaKgaHCTBO TOR AoroBapHBaomeica CTOpOHbI,

rge oHH JIm HX pOHTef go BbIe3ga 3a rpaHHy HMeJIH IoCTOHHIOe MeCToICH-

TeJI CTBO.

HecoBepmeHmoneTHme geTH, pogmTeJm IOTOpbIX ymepm HaH Hx mecTonpe6Ei-

BaHme HeH3BeCTHO, coxpaHH1T rpaxgaHCTBO TOfR aOroBapHBaioiecrHcI CTOpOHBI,

Ha TeppHTOpHH KOTOpOfl OH npow(HB3aOT Ha eH OKOHaHHHl rogHqHoro cpo]Ka,

yica3aHHoro B cTaTe 2 HacToRuAef KOiHBeHIXHH.

HecoBepuiemoIeTHre jmHga, KOTOpbIM HCIOJIHHJIOCb 14 neT, mOryT nyTem
riogaqH 3a iBJeIHH H36paTb rpa>HgaHCTBo OAHOfR H3 ) oroBapHBaiOuIxc5i CTOpOH,

ecnm omH rIox*eiiaIOT, qTo6ObI Ho OTHOIeHmIO ic HHm He npImerjHCB BbIIneyHIOmI-

H¢TbIe nocTaHoBjeIHHH HacToiuefR caTH.

Cmamjbn 5

IpIp Bo3HHI(HoBem B 6ygyigem Bonpoca 0 ,ABorHOM rpa>gaHcTse ,erlet
Bbi6op rpa>aHcTB o aofl R1H3 ,orBapHBaiou.vHxci CTopoH peluaeTcq cornaie-

H1em pogHTeJIei, o HoTopom COo6ujaeTcd B CoBmeCTHOM 3a5BY1eHHH pogmener
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Nedojde-li k takov6 dohod6, bude mit dit6 stitni ob~anstvi Smluvni strany, na
jejimz fizemi se narodilo; dit6 narozen6' na Azemi tfetiho stdtu bude mit stAtni
ob~anstvi Smluvni strany, na jejimi fizemi m61i jeho rodife pfed odjezdem za
hranice trvak bydligt6.

Cidnek 6

Kaidd ze Smluvnich stran poskytne druh6 Smluvni stran6 nejpozd6ji do
gesti m~sidc po uplynuti lhfity, uveden6 v dinku 2, seznamy osob, jei si podle
t~to tCmluvy zvolily jeji stAtni obfanstvi.

Oldnek 7

Osoby, na nN se vztahuje tato Qmluva, budou povaioviny v~hradn6 za
stitni obfany t6 Smluvni strany, jejii stitni ob~anstvi si zvolily.

Osoby, kter6 prohligeni o zvoleni sttniho obfanstvi nepodaji b~hem lhfity,
stanoven6 61inkem 2 t~to tCmluvy, budou povaiov~ny vyhradn6 za ob~any
Smluvni strany, na jejimi A~zemi iiji.

Osoby s dvojim st~tnim ob6anstvim, iijici na Azemi tfetiho stAtu a kter6
b6hem IhAty uveden6 v 6l4nku 2 t6to 'Cmluvy nepodaji prohlAeni o zvoleni
sttniho ob~anstvi, budou povaioviny za obfany Smluvni strany, na jejimi
Azemi m61y pfed odjezdem za hranice trval6 bydligt6.

(ldnek 8

Osoby, kter6 budou zit na uzemi jedn6 Smluvni strany pot6, kdy si zvolily
podle t~to tCmluvy st~tni ob6anstvi druh6 Smluvni strany, budou v postaveni
cizinci.

Cldnek 9

ProhlAeni o zvoleni sttniho ob~anstvi podle t~to tCmluvy nepodl6haji
iddnym poplatkfim.

Cldnek 10

Smluvni strany se dohodly, ie pro informaci dot~enych osob bude tato
IImluva uvefejn~na v periodick~m tisku Smluvnich stran, jakmile vstoupi
v AUinnost.
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npH perHcTpainH pow~xemiA pe6eina. -pH OTCyTCTBHH Taioro cornaiueHHH
pe6eHox 6yXeT HmeTb rpaw-gaHcTBo aOroBapHBaioigeicq CTopoHbx, Ha TeppHTOpHH
IOTOpOri OH poHjiCH; ecm pe6eHOK Po14JIC3 Ha TeppHTOpHH TpeTbero rocygapcara,
TO OH 6ygeT rmeTb rpawXaHCTBO AoroapnBaoierlcq CTOpOHbI, Ha TeppHTopHH
KOTOpOii ero pogHTeH HMeH rocToHmHoe MeCTOKHTeJImCTBO 90 Bbie3ga 3a rpaHHily.

CmambR 6

Ka>Kgax H3 ,joroBapHBaio11HxcH CTOpOH He no3AHee mecmH MecameB no
HcTeieHHH cpOKa, ylaaanHoro B cTaTbe 2, nlpegocTaBHTg pyroii )IoroBapHBaoigelhcq
CTopOHe CrLMCKH JMIH, H36paBUHmX ee rpawgaHCTBO B COOTBeTCTBHH C HacToatuqefl

KOHBeHiXuefi.

CmambR 7

Jlrnqa, nognagaione nog geikcTBHe Hacrimeii KOHBeHUHH, 6yXyT CmnTaTbch
HCFJ110qMHToJaaHO r TOR AoroBapHBaioujefcq CTOpOHbI, rpagaHcTBO
ROTOpOfR OH1 H36paaH.

Te Jmi;a, oropbie B TeqeHme cpoca, npegycmorpeHmoro crabeii 2 Hacrougefi
KOHBeHI mH, He nogagyT 3aRBeHH 06 H36paHHH rpa>{gaHcTBa, 6yXyT c'IrraTbcq
HCHJIIO'q1lTe , Ho rpa(gaHamH TOil AoroBapHBaionmeflcA CTopOHbI, Ha TeppHTopHH
KOTOpOfl oHH npo>cHBaioT.

JIHa c gBOI4Hbim rpawgaHCTBOM, nIpO>*CHBamiu0e Ha TeppHTOpHH TpeTmero
rocygapcTBa, He nogaiume 3aBjieHmg 06 H36paHH rpa>KgaHcTBa, B TeqeHie cpoa,
yiaamioro B cTamhe 2 Hacrom ef KOHBeHiWH, 6ygyT cqnHaTbC rpawgaa Ha TOil
)lorOBapHBaioulettcH CTopomI, Ha TeppTOpHH KOTOpORi oHH HmeiH nocToanHoe

meCTO-,HTemcmo go Rbje3ga 3a rpaHHny.

CmambA 8

JILHra, XOTOpbie 6yiyT n1pOYXnBaT16 Ha Tepp-ITOp1H ogHoi aoroBapHBaionlefcsi

CTopOHbl, nocnie H36pami, B COOTBeTCTBHH C HaCTomHeRi KonBeHtXefl, rpawgam-
CTBa gpyrorI )oroBapHBaouefica CTOpOHbl, 6yxyT HmeTb cTaTyc HocTpaHieB.

CmambA 9

3aBjiemHL o6 H36paHHm rpa>KgaHCTBa B COOTBeTCTBHH C HacTonlerl KoHBeH-

iXoeri OCBO605o2*aIOTCH OT Bcex c60pOB.

Cmam.bR 10

.]OrOBapHBaioulHeca CTOpOHMb yCAOBHJIPCL, xiTO HaCTo0rnia KOHBeHiwA no
BCTyruieIHHH ee B CHy 6ygeT im cBegeHml 3aHHTepeCoBaHHbIX inM ony6nrnKo-
BaHa B nepmogHalecKoft neqan 1oroBapm1BaIOupHxcq CTOPOH.

NO 4640
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Tato 1Cmluva bude ratifikovina a vstoupi v iUinnost dnem v)m~ny rati-
fikafnich listin, k nii dojde v Moskv6.

SEPSANO v Praze, dne 5. fijna 1957, ve dvou vyhotovenich, kad v jazyku
6esk~m a rusk~m, pfi 6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci
presidenta Ceskoslovensk6

republiky:

Dr. Ant. GREGOR v.r.

Z pln6 moci
presidia Nejvygiho sov~tu

Svazu sovkskych
socialistickych republik:

I. GRI§IN v.r.

No. 4640
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HacTomjaa KOHBeHU5I noie)<HT paTHcjHpawlH H BCTyfIHT B CHJy B JAeHb

o6MeHa paTH4)H1aLnOHHbimH rpamoTaMH, KOTOpbIIl COCTOHTCH B MocKBe.

COBEPIUEHO B ilpare, 5 OITq6pI 1957 rosa B AByX 3K3eMiJulpax, xaw.Hbirl
Ha 4eCICHOM H PYCCKOM H3bcaX , npHqeM o6a TeKcTa imeIr OgHHa8OByIO CHjiy.

lo ynOJIHOMOqHIO

rlpe3mgeHTa lIexocjnoBaiKof

Pecny6niKi

EIp AHT. rPEFOP, c.p.

Ho yII0HOMoIHIo
rlpe3HjyMa BepxoBHoro COBema

Coma COBeTCKmX Cotiajnc'mmeciwx

Pecny6nmK

H. T. rPHIIIH, c.p.

N, 4640
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4640. CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS REGULATING THE CITIZENSHIP OF
PERSONS HAVING DUAL CITIZENSHIP. SIGNED AT
PRAGUE, ON 5 OCTOBER 1957

The President of the Czechoslovak Republic and the Presidium of the
Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Considering that in the territory of the Contracting Parties there are a number
of persons whom both Parties, in accordance with their legislation, regard as
their citizens, and

Desiring to eliminate any cases of dual citizenship on the basis of a free
choice of citizenship by the persons concerned,

Have resolved to conclude this Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic:

Dr. Antonin Gregor, First Deputy Minister of Foreign Affairs,

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. I. T. Grishin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
USSR in the Czechoslovak Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Persons whom both Contracting Parties, under their legislation, regard as
their citizens may, in accordance with this Convention, opt for the citizenship
of either Party.

Article 2

Persons to whom this Convention applies who are resident in the territory
of one Contracting Party and who wish to opt for the citizenship of the other
Contracting Party shall file a declaration to that effect with the diplomatic or
consular representative of the latter Party.

1 Came into force on 21 July 1958, as from the date of the exchange of the insturments of
ratification at Moscow, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4640. CONVENTION' ENTRE LA RI PUBLIQUE TCH.e-
COSLOVAQUE ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIt-TIQUES R1eGLEMENTANT LA NATIO-
NALITR DES PERSONNES AYANT LA DOUBLE NATIO-
NALITR. SIGNtE A PRAGUE, LE 5 OCTOBRE 1957

Le President de la R~publique tch~coslovaque et le Presidium du Soviet
supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,

Consid~rant qu'il se trouve un certain nombre de personnes que chacune
des Parties contractantes, en vertu de sa l6gislation, tient pour ses ressortissants,

Dsireux d'6liminer les cas de double nationalit6 en permettant aux int~resas
d'opter librement pour une nationalit6,

Ont dcid6 de conclure la pr~sente Convention et ont d~sign6 h cet effet
pour leurs plnipotentiaires

Le President de la R~publique tch6coslovaque:

Dr Antonine Gregor, Premier Vice-Ministre des affaires trang~res,

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes" svi6-
tiques:
M. I. T. Grichine, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de

I'URSS dans la R6publique tch6coslovaque,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les personnes que les deux Parties contractantes considrent comme leurs
ressortissants en vertu de leur l6gislation pourront, conform6ment I la pr~sente
Convention, opter pour la nationalit6 de l'une 6u l'autre des Parties.

Article 2

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de la ptsente
Convention et qui, r~sidant sur le territoire d'une Partie contractante, d6sirent
opter pour la nationalit6 de l'autre Partie adresseront une declaration" I cet
effet I la mission diplomatique ou consulaire de cette autre Partie.

1 Entree en vigueur le 21 juillet 1958, date de 1'6change des instruments de ratification A
Moscou, conform6ment A l'article 10.



122 United Nations - Treaty Series 1959

Persons who are resident in the territory of a third State shall file a declara-
tion of option with the diplomatic or consular representative of the State for
whose citizenship they wish to opt.

The time-limit for filing declarations of option shall be one year from the
date of the entry into force of this Convention.

Article 3
Declarations of option may be filed only by persons of full age. For the

purpose of this Convention, "persons of full age" means persons who have
attained the age of eighteen years or persons under that age who are married.

Article 4
Children under full age shall follow the citizenship of their parents, where

both parents, in accordance with this Convention, have the same citizenship or
where only one parent is living.

Where one parent has or opts for the citizenship of one Contracting Party
and the other has or opts for the citizenship of the other Contracting Party, the
citizenship of their children under full age who have dual citizenship shall be
determined by an agreement between the parents, which shall take the form of
a joint declaration by the parents. In the absence of such an agreement, the
children shall retain the citizenship of the Contracting Party in whose territory
they are resident on the date of the expiry of the period of one year specified in
article 2 of this Convention.

Children under full age who have dual citizenship and one of whose parents,
is resident in the territory of one Contracting Party and the other in the territory
of the other Contracting Party shall retain the citizenship of the parent in whose
custody they are, unless the parents have agreed otherwise.

Children under full age who have dual citizenship and are resident in the
territory of a third State shall, in the absence of an agreement between the
parents concerning their citizenship, retain the citizenship of the Contracting
Party in whose territory they or their parents were permanently resident before
their departure abroad.

Children under full age whose parents are dead or the whereabouts of whose
parents are unknown shall retain the citizenship of the Contracting Party in whose
territory they are resident on the date of the expiry of the period of one year
specified in article 2 of this Convention.

Persons under full age who have attained the age of fourteen years may,
by filing a declaration, opt for the citizenship of the other Contracting Party if
they wish to prevent the application to them of the preceding provisions of this
article.

Article 5 T
In cases of dual citizenship of children arising in the future, a choice of the

citizenship of one Contracting Party shall be made by agreement between the

No. 4640
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Lesdites personnes, si elles resident sur le territoire d'un ]etat tiers, adresseront
une declaration d'option h la mission diplomatique ou consulaire de 'iltat dont
elles d~sirent choisir la nationalit6.

Les declarations d'option seront pr~sent~es dans un d~lai d'un an i compter
du jour de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 3

Les dclarations d'option ne pourront 6tre faites que par des personnes
majeures. Sont consid~r~es comme majeures, aux fins de la pr~sente Convention,
les personnes Ag~es de 18 ans r~volus ou les personnes plus jeunes qui ont con-
tract6 mariage.

Article 4

Les enfants mineurs suivront la nationalit6 de leurs parents si le p~re et la
mre doivent avoir la meme nationalit6, conform6ment la pr~sente Convention
ou si un seul des parents est en vie.

Si l'un des parents poss6de ou choisit la nationalit6 d'une Partie contractante
et si l'autre poss~de ou choisit la nationalit6 de l'autre Partie, la nationalit6 de
leurs enfants mineurs ayant la double nationalit6 sera d~termin~e par l'accord
des parents, qui sera consign6 dans une d6claration commune des parents. A
d~faut d'accord, les enfants garderont la nationalit6 de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils r~sideront le jour de l'expiration du d~lai d'un an
pr~vu h l'article 2 de la pr~sente Convention.

Les enfants mineurs ayant la double nationalit6, dont l'un des parents r6side
sur le territoire d'une Partie contractante et l'autre sur le territoire de 'autre
Partie, suivront la nationalit6 du parent qui les 61lve, h moins que les parents
n'en conviennent autrement.

Les enfants mineurs ayant la double nationalit6 qui r6sident sur le territoire
d'un 1ttat tiers garderont, i d6faut d'accord entre les parents sur leur nationalit6,
la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle leurs parents
ou eux-memes avaient leur domicile avant de partir pour l'6tranger.

Les enfants mineurs dont les parents sont d6c~d~s ou sont sans r6sidence
connue garderont la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle ils r~sideront le jour de l'expiration du d~lai d'un an pr6vu h l'article 2
de la pr~sente Convention.

Les mineurs Ag~s de 14 ans r6volus qui ne d6sirent pas que les dispositions
pr~c6dentes du present article leur soient appliqu~es pourront opter pour la
nationalit6 de l'une des Parties contractantes en faisant une d6claration i cet
effet.

Article 5

Au cas oti la question de la double nationalit6 des enfants se poserait i
l'avenir, l'option pour la nationalit6 de l'une des Parties contractantes sera

NO 4640
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parents and shall be reported in a joint declaration to be made by the parents
at the time of registering the birth of the child. In the absence of such agreement,
the child shall have the citizenship of the Contracting Party in whose territory
it is born; a child born in the territory of a third State shall have the citizenship
of the Contracting Party in whose territory the parents were permanently
resident before their departure abroad.

Article 6

Each Contracting Party shall, not later than six months after the expiry
of the time-limit specified in article 2, transmit to the other Contracting Party
lists of persons who have opted for the citizenship of that Party in accordance
with this Convention.

Article 7

Persons to whom this Convention applies shall be regarded as citizens
solely of that Contracting Party for whose citizenship they have opted.

Persons who fail to file a declaration of option within the time-limit specified
in article 2 of this Convention shall be regarded as citizens solely of that Con-
tracting Party in whose territory they are resident.

Persons having dual citizenship and resident in the territory of a third State
who fail to file a declaration of option within the time-limit specified in article 2
of this Convention shall be regarded as citizens solely of that Contracting Party
in whose territory they were permanently resident before their departure abroad.

Article 8

Persons who continue to reside in the territory of one Contracting Party
after opting, in accordance with this Convention, for the citizenship of the other
Contracting Party shall have the status of aliens.

Article 9

Declarations of option in accordance with the provisions of this Convention
shall not be subject to any taxes.

Article 10

The Contracting Parties have agreed that, upon its entry into force, this
Convention shall, for the information of the persons concerned, be published
in. the periodical Press of the two Parties.

No. 4640
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d6cid6e par l'accord des parents, qui fera l'objet d'une dclaration commune des
parents lors de l'enregistrement de la naissance de l'enfant. A d~faut d'accord,
l'enfant aura la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
il est n6; si l'enfant est n6 sur le territoire d'un IPtat tiers, il aura la nationalit6
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ses parents avaient leur
domicile avant de partir pour l'&ranger.

Article 6

Chaque Partie contractante enverra h l'autre, six mois au plus apr~s l'ex-
piration du d~lai pr6vu h l'article 2, la liste des personnes qui auront opt6 pour
sa nationalit6 conform6ment la pr~sente Convention.

Article 7

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de la pr6sente Con-
vention seront consid6r6es comme &ant exclusivement ressortissants de la
Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle elles auront opt6.

Les personnes qui n'auront pas fait de d6claration d'option dans le d6lai
pr6vu h l'article 2 de la pr~sente Convention seront consid6r~es comme 6tant
exclusivement ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles r6sident.

Les personnes ayant la double nationalit6 qui resident sur le territoire
d'un Ittat tiers et qui n'auront pas fait de d6claration d'option dans le dlai
pr~vu h 'article 2 de la pr~sente Convention seront considr~es comme ressortis-
sants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles avaient leur
domicile avant de partir pour l'tranger.

Article 8

Les personnes qui r~sideront sur le territoire d'une Partie contractante
apr~s avoir opt6, conform~ment la pr~sente Convention, pour la nationalit6
de l'autre Partie auront le statut d'&ranger.

Article 9

Les d6clarations d'option pr6vues par les dispositions de la pr6sente Conven-
tion seront exemptes de tout droit.

Article 10

Les Parties contractantes conviennent que la pr~sente Convention, une
fois entr6e en vigueur, sera publi6e dans la presse des Parties pour l'information
des intress~s.

N- 4640
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This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

DONE at Prague, on 5 October 1957, in duplicate, in the Czech and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the Czechoslovak Republic:

Dr. Ant. GREGOR

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

I. T. GRISHIN

No. 4640
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La pr~sente Convention sera soumise h ratification et entrera en vigueur
le jour de l'Nchange des instruments de ratification, qui aura lieu a Moscou.

FAIT Prague, le 5 octobre 1957, en double exemplaire, en langues tch~que
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident
de la R6publique tch6coslovaque:

Dr Ant. GREGOR

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi&iques:

I. T. GRICHINE

N- 4640
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 4641. KONSULARNI QGMLUVA MEZI CESKOSLOVEN-
SKOU REPUBLIKOU A SVAZEM SOVETSKVCH SOCIA-
LISTICKVCH REPUBLIK

President Ceskoslovensk6 republiky a Presidium Nejvygiho sov~tu Svazu
sovtsk~ch socialistickych republik,

v zjmu daliho upevn~ni p~itelstvi mezi nArody obou zemi,
sna~ice se o dali rozvoj konsulrnich stykfi mezi ob6ma stdty,

rozhodli se uzavfit tuto Konsulrni iimluvu a jmenovali za tim i6elem
sv3 mi zmocn6nci:

President Ceskoslovensk6 republiky
Dr Antonina Gregora, prvniho n~m6stka ministra zahrani~nich v6ci,

Presidium Nejvygiho sov6tu Svazu sovtskych socialistickfch republik
I. T. Grigina, mimofdn6ho a zplnomocn6n6ho velvyslance SSSR v 'esko-

slovensk6 republice,

ktei po vzijemn6m pfedloieni svych plnych moci, jei byly shlediny v
nileiit~m pofdku a v pfedepsan6 form6, dohodli se na tomto :

I. ZkIZovANI KONSULATO, VYSfLANf A PklJiMANi KONSULO

(idnek 1

V souladu s touto QOmluvou se kaid6 Smluvni stran6 poskytuje prvo
zfizovat na jizemi druh6 Smluvni strany konsulty.

Sidla konsulfi a jejich obvody budou ur~oviny dohodou Smluvnich stran
v kad6rm jednotliv6m pfipad6.

Vidy, kdy se v t~to Qmluv6 hovofi o konsulech *, rozum6ji se tim generilni
konsulov6, konsulov6, vicekonsulov6 a konsulirni jednatel6, stejn6 tak se pod
slovem < konsult * rozum6ji generilni konsulty, konsuhity, vicekonsulity a
konsuhirni jednatelstvi.

Oldnek 2

Pied jmenovinim konsula si Smluvni strana, jei konsula vysilA, vyidi
souhlas Smluvni strany, na jejimi izemi bude konsul vykonivat sv6 funkce.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Xo 4641. KOHCYJ]:CKAI KOHBEHIJHI ME)KJaY MEXOCJIO-
BAI1KOlA PECIIYBJIKOfl H4 COIO30M COBETCKHX
CO.IIHAJ114CTHMECKHX PECHIYIUIIK

nIpe3HleHT MexocJIoBaiwofl Pecny6rniHu, C o0HOAi CTOpOHbI, 1 rIpe3HaHyM

BepxoBHoro COBeTa Coma COBeTCKHX CoLajimicT'qecmx Pecny6iun, c xpyrolf

CTOpOHblI

B ilejIx ameiumero yKpenmeHaiz gpyw6bi MeWAy HapotamH o6ex cTpaH,
CTpeMICb K aJMHeihueMy pa3BHTHIO OHCyYmJCMX OTHOneIHHf Me>Kcy o6oHMH

rocygapCTBaMR,
PeutmM 3aKJBOMIHTb HaCTO5IUtylO KoHcyamcKyio KOHBeHIgHio H C 3Ti uejimo

Ha3HaMJHm CBOHMH YnoI_OmoqeHHbIMH :

rlpe3HneHT xexoczoBatgIor Pecny6mn4 -

AI-pa AHToHma Fperopa, LiepBoro 3aMecTHTei MHHHcTpa IHocTpaHHbIX
,len;

rlpe3mgayM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCMIX COLXqa.UHCTHIqecKmX Pecny6jmH
H. T. rpHwHHa, Mpe3Bbwqa4Horo H rOJIHOMoqHorO IIociia CCCP B Mexo-

CJIoBanxori Pecny6juxe,

OTOpbIe no B3aHMHOM npeA-b3SjieHHH CBorHX noJmoMoqHfi, Hagenmbix B
Ha~newaiuem nopawe H gOnw1HOi 4bopme, coriiacwnL 0 Hcweciexaiolgem :

I. YrPE)KIAEHHE KOHCYJILCTB, HA3HAqEHHE H 1,aOHYHEHHE

KOHCYJIOB

Cmamwi 1

Kagoki aoroBaplBaoigefic CTOpOHe npegocTaBileTcq npaBo B COOTBeT-

CTBHH C HacToin.ei KoHBeHteAi yqpeH(~aTb Ha TepplHTOpHH Apyrori CTOpOHbI

KOHCyJJLCTBa.

MecTa npe6blBaHi I KOHCyJIOB H HX opyra 6ygyT onpege.Ti5ITbCq no corna-

iuemio CTOpOH B Ia>KgoM oTgeJnIHOM cJlyqae.

BcmaKiH pa3, uorga B HacTomueri KOHBeH14HH HgeT peti o (< KOHcyJIe )),
Hog 3THM IIOHHMaIOTCff reHepalbHbie KOHCyJIbI, ICOHCyJILI, BHge-KOHCyJIbI H KOH-

cyjmcHHe areHThi; paB3HbIM o6pa3oM, HO9 Bblpa>xeHHeM V KOHCyJIBCTBO )) 6yXWT

nOHHMaTbCHi reHepaJlbHbie KOHCyJIbCTBa, KOHCyJIbCTBa, BHiLe-KoHCy~nLCTBa H KOH-

cyJmcKHe areHTCTBa.

CmambR 2

)lo Ha3HaqeHHL KOHCyjia )lOrOBapHBaIoIIgaqc5I CTopoHa, nocbmaioal ICoH-

cyJia, HCnpOCHT corjiacue TOi CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KoTOpoRI KOHCyJI gOjA<eH
6ygeT ocyLieCTBJ1TL C1OH 4byHKULHH.
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Diplomatick pfedstavitel Smluvni strany, kterd jmenovala konsula, pfed-
loii strand, na jejimi 6izemi bude konsul vykonivat sv6 povinnosti, konsulsk
patent s uvedenim jm~na a pfijmeni konsula, jeho konsuldrni hodnosti, jemu
ur~en~ho konsulirniho obvodu a rovnU jeho budouciho sidla.

Konsul bude pfijimajicim stitem uzndn formou exequatur, jei bude bez
prfitahfi ud~leno po pfedloieni patentu.

Na zklad6 zmin~n6ho exequatur fifady konsulrniho obvodu uiini nezbytni
opatfeni k tomu, aby konsulov6 mohli plnit povinnosti, vypl vajici z jejich
funkce a aby mohli poiivat priv, v3sad a v3hod, jei jim byly pfiznfny.

Konsulov6 pfistupuji k vykon~v~ni sv~ch povinnosti po uznini pfijimajicim
st~tem. Od tohoto okamiiku konsulov6 poiivaji prAv, v3sad a v~hod, zajigt6n3ch
jim touto UJmluvou.

Cldnek 3

V pfipad6 nephitomnosti, nemoci nebo smrti konsula a ve v~ech ostatnich
pfipadech, znemoinujicich konsulovi pln6ni jeho sluiebnich povinnosti, bude
jeden z konsulirnich pracovnikfi, jehoi jm6no bylo v~as sd61eno ministerstvu
zahrani~nich v6ci pfijimajiciho stitu, do~asn6 pinit konsulsk6 funkce, anii
bude k tomu tfeba zvldgtniho souhlasu, a bude po tuto dobu poiivat prAv, vysad
a vyhod, pfiznanych touto QCmluvou konsulim.

0 tom, ie konsul nemfiie pinit sv6 sluiebni povinnosti, musi byt uv~domny
pfislugn6 6fady jeho konsulrniho obvodu.

II. PRAVA, VfSADY A V4HODY KONSULO A KONSULkRNfCH PRACOVNIKfJ

Oldnek 4

Konsulov6 a rovnH konsulArni pracovnici, pokud jsou obfany vysilajiciho
stAtu, nebudou ve sv6 sluiebni 6innosti podl6hat jurisdikci soudfi a sprivnich
Afadfi pfijimajiciho st~tu.

(ldnek 5

Na vyzvdni soudnich orginfi pfijimajiciho stitu dostavi se konsulov6 a
konsulrni pracovnici k t~mto orginfirm jako sv~dci. Neminrie-li se konsul nebo
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AUriomamnecKHA iipegeraB&xenE JjoroBapHBaiouefcq CTOpOHbI, HaHa-
qiBHier KOHcyia, npegcraBHT CTOpOHe, Ha TeppHTOpHH ROTOpOR KoIHcyjI 6ygeT

HCIIOJIHH1Tb CBOH o6maHmocm, naTeHT KOHcyjia C yKa3aHHeM ero (jaMHJImHH H ero

HMeHH, ero I{oHCyjiIClcOrO paHra, onpeXeneHHOrO AJIn1 Hero I<OHCyjibCKOFo oKpyra, a

TaKwKe niyHKTa ero npegcioAiiero MecTonpe6biBaHHq.
rlpH3HaHHe KoHCyjia B 3TOM KameCTBe npHHHMaiouqHM rocygapCTBOM, Ha Tep-

pHTOpHH KOToporo emy IIpeAcTOlT fpe6blBaTb, 6ygeT HMeTb MeCTO B 4bopMe 3K3eK-
BaTypbI, BbIaBaeMol He3ame M4Tenuao nocne npegcraBJIeHHH naTeHTa.

Ha OCHOBaHHH yKa3aHHofi 3K3eKBaTypbI BJIaCTH KOHCyjICiKOFO o mpyra npmyT
Heo6xogHMbie Mepbi K ToMy, qTo 6 bI KOHCyJIbI MOFJIH BbIIIOJIHITh o6f3aHHoCTH,

BbITeIaIoiHe H3 HX OJDKHOCTH, H qTo6bI OHH MOrJII nIoT3OBaTbCSI IIpHCBoeHHbIMH

HM fpaBaMH, nIbrOTaMH H npHBjerHMH.

KOHCyJIbI BCTyrfalOT B oTnpaBJIeHHe CBOHX o633aHaocrei nocne IIpH3HaHHI

HX B 3TOM KaxiecTBe npHHHMaoIjnM rocygapcTBOMm, Ha TeppHTOpHH KOTOPOo KOH-

cyRIy IpeACTOHT Bb IOJIHITb CBOH o6R3aHHoCTh. C 3TOFO MOMeHTa OHH Ha4HaIOT
noII3OBaTbCI flpaBaMH, jIrOTaMH H IIpHBHJIerHMIIH, o6ycJIOBIeHHbIMH ARA HX

HaCTO5nueik KOHBeH~eHi.
Cmambn 3

B cJaytlae oTjiyqKH, 6oJIe3HH 4JIH cMepmH KoHcyjia HJIH BCAKoiA HHO HeBO3-
MO)*(HOCTH H cioJIHeHHIH nm cJIy>e6HbIX o6sq3aHHOcTeA, OAHO H3 AORD HOCTHLIX .1JIU,

npHHaJIeKau]Ax K C0CTao y KOHCyiUcTBa, 4bamHJn5 KOTOpOro 6bina 3a6ilaroBpe-

meHHo coo6uxe~a MAHHcTepCTBy HHocTpaHHbIX eji cTpaHbi npe6biBaHHi3 KOHCyJna,

6ygeT gorryc~aemo, 6ea Heo6xogHmocTH oco6oro cornamenH Ha 3TOT ripegmeT, x

BpemeHHomy HcHnojIeHHio KOHCyJIICKOi AOJI}HOCTH H 6yqeT HOJTh3oBaThCH B

Teqeme 3Toro BpemeHH ipaBamH, jiJroamH H npHBHinerHHiMH, npH3HaHHbiMH

HacToRIeft KOHBeHMieri 3a iCoHcyjiamH.

0 HeB03MO)RHOCTH AJIH HOHCy/ja HCIHoJIHATE, Cjiy)IKe6HbIe o6Hl3aHHOCTH 3TOT

iocniegHHf gon>KeH CTaBHTh B H3BeCTHOCTb nogiie>KagHHe BjiacTH CBoero KOHCyJI]-

CKOrO opyra.

II. rlPABA, JIbFOTbI H HPHBHJIEFHH KOHCYJIOB H COTPY IHHKOB

KOHCYJIbCTB

Cmambs 4

KoHcyJIbl, a TamaOe coTpygHHKH KOHCyJ-LCTB, nOCKOJIbKy OHH IB1IHIOTC31

rpa>KgaHaMH rocygapCTBa, Ha3HaqIHBiiero HOHCyjIa, He 6yAyT nogiie>ian iopHcgH1r-

iim Cye6HbIX H aAMHHHCTpaTHBHbIX BjnacTeil cTpaHbI HX ripe6bBamHq B

OTHOIIeHH cyxe6Hbix geACTBHR.

CmambA 5

flo ripmrriamemio cyg;e6HiOx opraHoB rocygapcrBa ripe6tmaHHa KOHCyjibI H

RX COTpyHHKH HBJI5OTCq B 3TH OpraHbI B KaxiecTBe CBHgeTenei.
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konsulirni pracovnik dostavit, vyslechnou jej orgfiny phjimajiciho stAtu v
mistnostech konsulitu nebo v jeho byt6, nebo, pokud to phpougt6ji zAkony
pfijimajiciho stAtu, vyiddaji si pisemnou vypov6d.

Konsulov6 a rovnH konsulArni pracovnici mohou odmitnout vypovidat
o okolnostech, tykajicich se jejich sluiebni Zinnosti.

Pfedpisy tohoto diknku budou ve stejn6 mife uplatn6ny-i pfi izeni provd-
d~n~m sprdvnimi fifady.

Cldnek 6

Kancelife a archivy konsulAtu, stejn6 jako oficielni korespondence konsul,
jsou nedotknuteln6, musi vgak b~t dokonale odd61eny od konsulova osobniho
majetku a jeho soukrom6 korespondence. Nachdzeji-li se ve stejn6 mistnosti,
musi b~t umist6ny odd61en6.

Ve sluiebnich mistnostech a rovn6i v soukromych obytn~ch mistnostech
konsulA nebudou orginy phjimajiciho stAtu provida iddnd donucovaci opatfeni.
Orginy pfijimajiciho stitu nemohou vstupovat do t6chto mistnosti bez konsulova
souhlasu.

Sluiebni korespondence a sluiebni hligeni, bez ohledu na zpfisob jejich
pieddvini mezi konsulitem a orgdiny vysilajiciho stAtu, jsou nedotknuteln6 a
nepodl6haji kontrole. Orginy vysilajiciho stAtu rozum6ji se rovn6i jeho diplo-
matick6 a konsulArni zastupitelsk6 &.ady.

Pfi korespondenci se v~emi vye zmin6nymi orgdny maji konsulov6 prAvo
pouiivat gifry a diplomatick6 pogty. Pfi pouiivAni oby~jnych prostfedka spojfl
(pogta, telegraf, telefon, radio) plati konsulov6 za jejich sluiby podle stejnych
tariffi jako diplomati~ti pfedstavitel.

Cldnek 7

Konsulov6 maji prAvo vyv6govat na budovich konsuldtu 6tity se znakem
vysilajiciho stAtu a s nizvem i6adu. Na uvedenych budovdch a na sluiebn6
pouiivanych vozidlech maji privo vzty~ovat vlajku vysilajiciho stAtu.

Cldnek 8

Konsulov6 a konsulA rni pracovnici, pokud jsou ob~any vysilajiciho stfitu,
jsou na 6zemi phjimajiciho stAtu osvobozeni od vAech, phmych dani a od v~ech
osobnich povinnosti.
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B cnyqae, ecnil KOHCy3JI HJIH COTPyAHHK KOHCynbCTBa He MoryT 5BHTbCfl B

cyge6HbIe opraHbI, OHH OJ>KHbl AaTb CBHXeTeJbcKHe noKa3aHH5 B nomeUmeHHH

KOHCyJMCTBa HAH Ha RBapTHpe, HJIH wMe, nOCROnby 3TO gonycxaeTcH 3aKOHO-

gaTejUbCTBOM CTpaHbI nIpe6bIBaHHm IOHCyjia, AaT CBHgeTeJILc1dHe floKa3aHHI B

rmcbMeHHoir 4dopMe.

KoHcyJIbI, paBHO Kax H COTpyAHHKH ROHCyJIbCTBa, MOryT OTxa3aTbC1 OT AaqH

noKa3aHfi o6 o6cTor0remcTBax, KacaioiiAHxcq Hx cjiyme6HOrI geflTejibHocTH.

flono>KeHm5 HacTO5timei CraTbH B paBHOfl mepe 6y;WT ripHmeHr1TLCc1 H npH

npOH3BoCTBe, coBepuiaemom agVIHHHCTPaTHBHbIMH BJIacTmIH.

CmambA 6

KOHcyamcKe RanHeaJpIHH H apxHBbi, paBHO Kax H O4HivMajmHaq nepenica
KOHCyJIOB 6yAYT HenpHKocHOBeHHbI; OAHaRo, OHH ojiHba cogepamci CoBep-

IIeHHo oTgeJibHO OT iHLoro HmyHttecTBa H qacTHofi nepermcu IOHcyjia. ECJIH OHH

HaxO r51TC1 B TOM wCe flOMeiUeHHH, OHH gOJI24HbI coepw1aTCi B oTge)i HOM MecTe.

B cjnywe6Hbix noIemeHmax, a TaioKe B JlHqHbIX )HJ>IX IOMeII1eHHqX KOH-

CyJIOB BjiaCTH rocygapcTBa, npHHnmaiogero KOHCyjia, He 6ygyT npegnpHHHmaaTb xa-

dKMX-3160 nipHHygHTelbHIX Mep. YiaaHHbie BjIaCTH He MOryT BXOAWTb B csiyxce6-

HbIe HJIM B _HrIHbIe >KMJbie riOMenueHHH KOHCyJIOB, FoCKOJIbhH KOHCyJI He gaCT Ha

3T0 COFJIaCHe.

CGy>Re6aa nepermcxa H cnywe6Hbie coo6tteHmm, He3aBHcHmo OT cnoco6a Mx

nepegaxm mewKgy ROHCyJIhCTBOM H B.IaCTHmH CTpaHbl, Ha3aHBmueik KoHcyja,
HeHpHKOCHOBeHHbI H npocMoTpy He noUewKaT. IIOA BJIacTqMH cTpaHbI, Ha3HatIHB-

meIefl ROHcynla, ropa3ymeBalOTC TaKxKe ee AHn1UomaTHiecKHe H ICOHCyJlbCKHe npeg-

CTaBHTeJIb CTBa.

KOHCyJII H eOT npaBo nOJIb3OBaTbCM imbpoM H gHILrIOMaTHxiecKoA noIITOR

npH nepenncxe CO BcemH yHOM5IHyTbIMH BbIUIe BJIacTHiMH. lpH nOLh3OBaHHH

06biqHbudM cpegcTBaMH CBI3H (nom , Tenerpa4b, Tee4bOH, pagHo) KOHCyjinl

onJia'qHBaOT Hx ycjiyrH no TeM wKe Tapmdjam, KaK gHnniomaTHqecKHe npegcTaBTeAm.

CmambR 7

KOHCyJlbI HmeiO npaBo yIcpenrT Ha 3gaHMHx KOHCyJMhCTB UJHTbI C rep6om
ia3Hatmituero Hx rocygapcTBa H Ha3BaHHem yxipegeHmi.

PaBHbIM o6pa3oM Hm npegocTaB1qeTcMI npaBo lHoHmaT, 4iJar Ha3HaqHBuiero

nx rocygapcTua Hag yIIOMIHyTbIM 3gaHmem ROHCyjI/CTBa, a Taicwe H Ha cpegcTBax

nepeABH>eHmA, ynOTpe6jIReMIX HMH npH HcnonAeHmH Hx o6H3aHHOCTe.

CmamA 8

KOHCyaIbl H COTPYgHHICH KOHCyjihCTBa, IIOC1ojIhKy OHM 5mBJISOTCi rpa>wuaHamH

rocygapcTBa, Ha3HatlHBmuero KOHCyJia, OCBO~o>RgaOTCR B CTpaHe HX npe6bIBaHHa

OT Bcex npq5Mbl HaJIOrOB, a TaK>we JIHMlHbIX UiOBHHHOCTei.
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Uveden6 osoby jsou osvobozeny pd vojensk ch vcn~ch povinnosti, jako
s lueb, rekvisic a ubytovini vojska, pokud jde o nemovity nebo movity majetek
nebo o dopravni prostfedky, kter6 jsou v 6ifednim nebo osobnim uiiv~ni.

(ldnek 9
Nemovity majetek vysilajiciho stAtu, ureny k umist6ni konsulftu nebo k

bydleni konsulfi a konsulrnich pracovnkfi, je osvobozen od v~ech pfimych
dani.

Cldnek 10
Konsulov6 a konsulrni pracovnici, pokud jsou ob~any vysilajiciho stAtu,

jsou na zfiklad6 vzfjemnosti osvobozeni od celnich poplatkfi v t~mie rozsahu,
jako pracovnici diplomatickych zastupitelskych Uiiadfi.

Pfedm~ty ur~en6 pro 6ifedni potfebu konsulitu jsou osvobozeny od eel nich
a v~ech ostatnich poplatkfi.

CIdnek 11
Ustanoveni 61nkil 8 a 10 se vztahuji t6i na manielky osob v t~chto &lncich

uvedenych a na jejich nezletilM d~ti, iijici ve spole~n6 domAcnosti, pokud jsou
obfany vysilajiciho stitu.

III. SLUiEBNI 6INNOST KONSULO

Oldnek 12
Konsulov6 napomAhaji vgestrann6mu rozvoji politickych, hospodifskych

a kulturnich stykfi mezi ob~ma stAty

Cldnek 13
Konsulov6 maji prAvo hdjit ve sv~m konsulArnim obvodu priva a zijmy

sv~ho stdtu a rovni jeho ob~anfi a prAvnickych osob.

Pfi pln~ni svych povinnosti mohou se konsulov6 obracet na pfislugn6
Aifady sv~ho konsulArniho obvodu a ohrazovat se u nich proti porugeni priv
a zjmfi vysilajiciho stAtu nebo jeho ob~anfi a prAvnickych osob.

(ldnek 14
Konsulov6 maji privo vest evidenci obfanfi sv6 zem6 a vydAvat nebo

prodluiovat t~mto ob~an6m pasy nebo jin6 osobni prfikazy, jakoi i potvrzeni o
sluiebnich krocich podnikanfch konsuly, ud~lovat visa nebo jini povoleni
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YnOMfqHyTbIe Bbife JiHlIa OCBo6o>KXalOTC5I OT BoeHHLrI o6H3aHHoCTeri MaTepH-

amHoro xapaRTepa, iax-TO : IOBHHHocTeir, peKBH3HIIi 11 Boemoro nocToR,

nocioimxy geno HgeT 0 HeABHHUAMOM HnI ABHWJIMOM HM2yUeCTBe Hum o cpegcTBax

nepe9BHKReHHHi, HaXOAUMHXC3I B O4HI.BIaJIIbHOM Hn IHI1-OM IIOJIL3OBaHHH.

CmambR 9

HeABH.*iiioe umyttecrBo cTpaHbI, Ha3HaxIBlH rI I<OHCyJIa, ipeiHaaeHoe

gin pa3MeIeHHB KOHCyJIbCTB HJIH RJiR HUJlbH KOHCyJIOB H COTpyAHHKOB KOHCYnCTB
OCB06o>1(XaeTCTC OT Bcex flpqMbIX HajIOLOB.

CmambR 10

B oTHomemm TaMoweIHHbIX IlOUM1HH KOHCyJnai H coTpyHHK8am KOHCynCTB,

1IOCKOJIMRy IIH HBJIHIOTCq rpawg{aHaMH rocygapCTBa, Ha3HatlHBinero KOHCyJIa,
ipegCTaBJIIOTCH Ha OCHOBe B3aHIMHOCTH Te Hce JibrOTLI, MTO H COTpyHH1a(M

girmoMaTH'qecKHx npegCTaBHTeiMCTB.

rlpegMeThl, npe-wa3HaieHHbie gJm cjiy>Ke6HbIx HyA ROHCyJCTB, 0CBO6Ow-

AaioTCH OT TaM>KeHHmbx II0UIJHH H BCHKHX gpyrrx C60pOB.

CmambR 11

rIooeHH5I cTarefi 8 H 10 npHMermiCmc TaKwe K cynpyram imII, yI0MHHyThlX

B 3THX cTaTb5lX, H K HX HeCoBepiueHHojieTHHM geT3lM, np0xCHBaiouIuHM CoBMeCTHO

C HHAlH, HOCOJIb y OH IIBJIHIOTCH rpawgiaHamH rocygapCTBa, Ha3Hali4Bmero

KOHCyJIa.

III. (IYHKIHH KOHCYJIOB

CmambR 12

KOHCyJIbI coeiCTByICT BCeCTCp0HHeMy pa3BHTHIO IOJITHeCHHx, 3KOHOMH-
xiecKrix H KyJmTypHliX OTOUIeHHI Me>Kgy o6eHmH CTpaHaMH.

CmambR 13

KoHcyjmi -memT npaBo 3aimHmT B cBoeM KOHCyJIbCKoM o~pyre npaBa H
HHTepecbI cBoero rocygapcTBa, a TaK>Ke rpawmaa H IopHiHecKHx JImil cTpaHbl,

Ha3Ha'lHBmerH KOHCyjIa.

fIpH HclOJHeHHH CiOHX O6m3aHHOCTeri KOHCy3IbI mCryT o6palIaTbCjq K Komne-

TeHTHbIM BJIacT5m cBoero KcOHCyilHCKOrO opyra, a Taioie geJIaTl Hm npegcTaBjneHi

HO IIOBoy HapyiueimHi npaB H HHTepecCB rocygapcTBa, rpa>xgaH HJI HOniiamecKnx

JIHU CTpaHbI, Ha3HaxmBuleiCi IOHcyna.

CmambR 14

KoHcyjmI Hmel1T npaBO BeCTH yqdT rpa}KgaH mCBeii CTpaHMI H BbI~aBaTb 3THM

rpa>KaHaM HiM HpojIoHmp0BaTh nacnopTa Hil Hmie YAoCToBepeHH JI1tiHOCTM,

a paBH0 yAOCTOBepeHHI 0 cOBepLUaeMb X KoHcyamH cjiy>Ke6nHbIX gericmiX,

N- 4641



138 United Nations - Treaty Series 1959

vstupu do vysilajiciho stitu nebo vyjezdu z n~ho obfanrnm pfijimajiciho stitu
nebo ob~anim tfetiho sttu a rovni vykondvat vgechnu ostatni 6innost, souvisici
s evidenci a vydAvinim dokumentOi ob~anfim vysilajiciho stitu.

Oldnek 15
Konsulov6 maji privo, dovoluje-li to zdkonodrstvi vysilajiciho stitu,

vykonivat ve svych sluiebnich mistnostech nebo ve svych bytech, jakoi i v
bytech zainteresovanych osob, tyto iikony :

1) pfijimat od ob~anfi vysilajiciho stAtu idosti a potvrzovat je;

2) sepisovat, ovfovat a pfijimat do 6ischovy ziv~ti a jin6 doklady o jednos-
trann)ch aktech obfanfi Smluvni strany, kteri konsuly jmenovala, a pfijimat do
iischovy majetek a dokumenty tchto obfanfi;

3) sepisovat, ov fovat a potvrzovat smlouvy, uzaviran6 mezi obfany
vysilajiciho stitu, pokud takovi ujednini nejsou v rozporu se zikony pfijimajiciho
st~tu. Nemohou vgak sepisovat nebo potvrzovat smlouvy o nabyti nebo zcizeni
v~cn~ch priv na budovy a pozemky, nachzejici se na izemi pfijimajiciho st~tu;

4) sepisovat a potvrzovat smlouvy mezi obfany vysilajiciho stAtu a ob6any
pfijimajiciho stitu, pokud se tyto smlouvy t)kaji v)hradn6 z~jmfi na izemi
vysilajiciho stitu nebo zilefitosti, kter6 maji b~t ukonfeny nebo spln~ny v tomto
st6t , za podminky, ie tyto smlouvy nejsou v rozporu jak se z~kony vysilajiciho
stAtu, tak i stitu pfijimajiciho;

5) ovfovat podpisy obfanfi vysilajiciho stitu na riiznych dokumentech
a legalisovat listiny a dokumenty vydan6 orgAny nebo -6ednimi 6initeli vysila-
jiciho nebo pfijimajiciho stitu, stejn6 jako ov fovat opisy t~chto dokumentfi;

6) ov fovat spr~vnost pfekladCi rfiznych listin a dokumentfi, vydan~ch
orginy a iUiednimi 6initeli vysilajiciho nebo pfijimajiciho st tu;

7) pfijimat do 6schovy penize a cennosti ob~anfi a organisaci vysilajiciho
stitu, nebo penize a cennosti pro tyto ob6any a organisace urgen6;

8) vykon~vat jin6 6kony, kter~mi mohou b)t pov feni, pokud nejsou v

rozporu se zdkony pfijimajiciho stitu.

(ldnek 16
Listiny a dokumenty uveden6 v 6Ilnku 15, stejn6 jako pfeklady, opisy

listin a vypisy .z nich, sepsan6 nebo ov6fen6 konsulem, budou na 6zemi pfijima-
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BbigaBaTb BH3bI HJIH gpyrHe pa3peieHMH Ha Bbe39 B rocygapCrBo, Ha3HaqHBuILee

KOHcyJIa, HAH BbIle3 H3 Hero rpaWcaHa cTpaHbi npe6blnaHnm KOHcyJIa H rpa)Hga-

HaM TpeTHX cTpaH, a Taiowe YIPOH3BOgHTb Bce Apyrme gefiCTBH51, CBq3aHHbIe C

ymroTm H goKymeHTnpoBaHm rpa>cgaH cTpaHbI, Ha3Ha4HBIueH IKOHcyna.

Cmamb.q 15

KoHcyJIb HMeIOT npaBo, ecim 3ro pa3petuaeTc3 3aKOHogaTeJMCTBOM HaHaHm -

theft Kx JjoroBapmaioueAIcH CTopoHbI, npOH3BOAHTb B CBOMX cJy>Ke6HbIX noMe-

UeHH31X Hr Ha CBOHX KBapTHpaX, a paBHO Ha KBapTHaX 3aHHTepecoBaHHbX AMIH,

cjieyioutne geiCTBHH :

1) pHHHMaTb OT rpa>KgaH rocygapcTBa, Ha3HatMBLuero KOHCyjia, 3alBjieHH1H H

ygoCTOBePHTb HX;

2) cocTaBiLTb, CBHgeTeJIbCTBOBaTb H IIpHHHMaTb Ha xpaHeHae 3aBeuaHHa H

gpyrme ogHocTopomme aRTbi rpa>KgaH AoroBapHBaioneica CTOpOHbI, KOTOpa5li

HX (KOHCyJIOB) Ha3Haqila, a TaKHIe npHHHmaT Ha xpaHenHe HMyIeCTBO H AoKy-

MeHTbI TaKHX rpax{gaH;.
3. COCTaBJI5ITL, CBHeTe BOBaT H ygoCTOBepqTb c/em, 3aKJiouaeMbie

Me>Kgy rpawKgaHaMH ipeACTaBJimemori 1MH CTpaHbi, HoCKojiEHy TaKHe cgemm He

flpOTHBopeqaT 3aKOHaM CTpaHbi npe6bIBaHM5 HOHCyJia. KOHCyJI He Mo>eT CoCTaB-

JATb MHJ yIOCTOBepHTb, c Hemm o6 ycTaHOBjieHH1 H OTqy>KgeHIH BeUHbix. iipaB

Ha CTpoeHH5 H 3eMejihHbie yqaCTxH, HaxogsIIHecH B cTpaHe ipe6bBaHH iKOHCyJIa;
4. CocTaBJIqTb H ygoCToBepHTb cgeIeH me>H(y rpaKxaaai4m cTpaHbl, Ha3Ha-

tMBmefl KOHcyJia, H rpaxjaHamH cTpaHbI npe6bBaHHI KOHCyJia, IIOCKOJIKy 3TH

cge1KH KacaioTcH HCK]1OtMTeJIBHO HHTepeCOB, HaxO31XtHXCH Ha TeppiopmT npeg-

cTaBaneMoA KOHCyJIOM cTpaHbi, mAm Xen, HogA)KeatUnX 3aBepmuemo Him HCHOAi-

HemIO B 3T01{ CTpaHe, ripH yCJIOBHH, lqTO 3TH cgeJIKH He np0THBopexa Kaic 3aKOHaM

rocyxapcTBa, Ha3HaMHBUIerO IOHcyJIa, TaK H 3axoHam cTpaHbI npe6bIBaHHI KOH-

cyna;
5) yOCTOBepHTB nogIHim rpa>KgaH npegcTaBmeMoi4 KOHCyJIOM CTpaHib Ha

BCA]KOrO poa oxyMeHTax, a Ta-we .ieraAIH3OBaTb fKTbI H oIyMeHTbI, HcxoAu11He

OT BJIacTeA HaH XofmHOCTHLiX jIiA HX CTpaHbI, HAm cTpaHlI mX flpe6blBaHHM, paBHO

Ka( yAocTOBepHTb KOTHM 3THX oKyMeHTOB;
6) ygoCToBepnT4 nepeBogbI BCqKOFo poga aKTOB H AOKyMeHTOB, HCXO UIIUMX

OT BflacTefi H gOA)KHoCTHbIX MIl cTpaHb, Ha3HamBHIme KOHcyjIa, Him cTpaHbi ero

npe6biBaHHn;

7) npHHHMaTb Ha xpaHeHHe geXHrH H erHHoCTH OT rpaxK)aH H opraHH aatMH

cTpaHbI, Ha3HaLHBinef I COHCyjia, Him npegHa3HataeMbie Ai 3T=X rpa>KaH H

opraHH3aIXii;

8) CoBoepwaTb gpyrne geikcTBHiI KOTOpbIe Ha HHX MoryT 6bTE, B031IO>KeHbI,

ecJm OHH He lIpOTHBOpexaT 3aXOHaM CTpaHblI npe6bIBaHHa KOHCyJIa.

CmambA 16

YKa3aHm ie B CTaTbe 15 aKTbi H ;oKymeHTbI, TaK >xe Rax H HepeBo9bl, KOriKM

aKTOB H BblCHCKM M3 HHX, cocTaBJieHHbIe HRm yAOcToBepeHbIe KOHCyJIOM, 6yAyT
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jiciho stitu uzndvdny jako listiny, dokumenty, pfeklady, opisy a v3pisy, majici
tutz ucinnost a tut6i prikaznost, jako kdyby byly sepsiny, ov6feny nebo
pfeloieny pfislugn3mi org~ny nebo i&ady pfijimajiciho st~tu.

Cldnek 17
Konsulov6 maji pr~vo zastupovat pfed soudem a jinymi orginy pfijimajiciho

stAtu obfany a prdvnick6 osoby stdtu vysilajiciho, jestliie tito obfan6 nebo
privnick6 osoby nemohou v dfisledku nepfitomnosti nebo jinych zvainych
p-fiin v~as hijit svi priva a zaj my; toto zastoupeni trvA do t6 doby, pokud
zastupovani neustanovi sv6 zmocn6nce nebo sami nepf-evezmou hjeni svych
priv a zijmfi.

Cldnek 18
Konsulov6 maji privo, pokud je k tomu zmociuji zAkony vysilajiciho

stdtu, vystavovat doklady o narozeni a smrti obfanfi sv6ho stitu.

Mohou byt pfed nimi uzavirina manielstvi, jsou-li ob6 osoby, uzavirajici
manielstvi, obfany vysilajiciho stAtu. Jeli jedna osoba ob6anem vysilajiciho
stitu a druhA ob6anem stdtu pfijimajiciho, mfle b~t manielstvi pfed konsulem
uzavfeno tehdy, jestlie to neodporuje zAkonfim pnijimajiciho stAtu. Uzavirini
marielstvi se providi v souhlase se zAkony vysilajiciho stitu.

Ustanoveni pfedchizejiciho odstavce se vztahuji rovn6i na vydAvAni dokladfl
o rozvodu.

Uvedeni ustanoveni vgak nezbavuji dot~en6 osoby povinnosti 6init pfis-
lu~nA hlAgeni nebo vykonat pfislugnou registraci, vyiadovanou mistnimi zdkony.

Cidnek 19
Konsulov6 maji privo, pokud je k tomu zkonodArstvi vysilajiciho stAtu

zmocfiuje, vykonivat dozor nad poruenstvim a opatrovnictvim nad nezletilymi
a nesv6prAvnymi ob~any sv6ho stAtu, iijicimi v jejich konsulArnim obvodu.

K tomu A6elu maji privo ustanovovat poru~enstvi nebo opatrovnictvi a
dozirat na 6innost poru~nik6 a opatrovnikfi.

Cldnek 20
Konsulov6 maji privo v mezich zAkonodArstvi sv6ho stitu a zikonoddrstvi

stitu pfijimajiciho osobn6 nebo prostiednictvim svych zmocn~ncfi poskytovat
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fIpH3HaBaTbC51 B cTpaHe Ilpe6bBaHHw KCOHCyJIa KaK aRTbI, AoKyMeHTbI, nepeBobi,

KOIHH H BblHCKH, 1Mevioua e TaKoe )Ke geAiCTBHe H Ty >Ke goxa3aTeimbyio Cl-liy,

Ralt eCJIH 61I oHH 6bIJIH CoCTaBjieHbl, Y)X0CTOBepeHbI Him lepeBegeHbi 1omnrIeTeHT-

HbIMH BJIaCT5IMH HimI yTqpe>xgeHHMH CTpaHblI rIpe6bIBan-n I<OHCyjIa.

CmambA 17

KoHcyJnbx HMe1OT npaBo ripegCTaBLTb nepeg CyAOM H p BjIaCT51MH

CTpaHbI rIpe6bIBaHHq rpa>KgaH H IopHlHiecHmx J-HI cTpaHbI, Ha3Ha4HBueA KOHCyJIaa,

ecJm yKa3aHHbie rpa>igaHe Him IopmH H4ecHHe .mla BcJIjeCTBHe OTCyTCTBH1 HjIH

no gpyrrlM yBaW>IHTeJibHbIM IpHqHHam 6yyCT He B COCT03HIH1H CBoeBpeMeHHO 3anIAH-

THTL CBOH npaBa H HHTepecbI; 3TO IpeACTaBHTeILCTBO lipogo>waeTca AO Tex lOp,

noKa ipeAcTaBilemble He Ha3HaxaT CBOnX yInoHOMOieHbiX H11 He B03bMyT Ha

ce6.i 3auAHTy CBOHX nIpaB H HHTepecoB.

CmambA 18

KOHCyIbI HMeIOT npaBo, IOCKOJILRy 3aKOHOAaTeJIbCTBO cTpaHbI, Ha3HaxHBuIei

xoHcyJia, yIIOJIHOMO4HBaeT HX Ha 3TO, CoCTaBJ51Tb aKThl po>KeHHqI H cMepTH rpam-

gaH CBoeri cTpaHbI.

OHm Ta>Ke HmeloT npaBo permcTpHpoBaTb 6paKH B c3yxia5Ix, Korga o6a ixla,

BCTylIaIOUme B 6paK, 5IB.I3HIOTCSi rpa>(gaHamH cTpanbi, Ha3HatIHBLUei I-OHcyjla.

B cniyxiaalx, Kor a oHo 3lgO qBJI5qeTCI rpax1<aHHHOM cTpaHbl, Ha3Ha4BlueHI KOH-

cyjla, a gpyroe 3m1o - rpawcgaHrmom cTpami npe6blBaHrn KoHcyjia, per~crpaimin

TaKHx 6paicoB Mo>KeT IIpOH3BOXHTBCq R(OHCyJIOM, eCCiH 3TO He npoTIdBopetMT 3aKo-

Ham cTpaHbl npe6bIBaHl KOHCcyna. PermcTpawmI 6paKoB IIpOH3BOHTC51 B COOTBeT-

CTBHH C 3aKoHaMH cTpaHbI, Ha3HaqHBuleR KoHcyJIa.

flo loe>eHm npelbilyujero a63aila OTHOC5ITC31 H IK Bbiaxie goyMeHTOB 0

pacTop>KeHHH 6paKoB.

OxHaKO BbImeH3JO>IeHHoe He OCBo6o{gaeT 3aHHTepeCOBaHHbIX JIIJ OT 06a-

3aHHoCTH geiiaTb COOTBeTCTByIOIHe 3a BjieHHH HIH HpO13BOXIHTb COOTBeTCTByIO-

uige percTpaljmH, Tpe6yeMble MeCTHBIMH 3axoHaMH.

CmambA 19

KoHcy31bI HMeIOT fIpaBO, flOCKOJIMKy 3aKoH0gaTeJIhCTBO cTpaHbI, Ha3HalHBUiIeri

KOHCyjia, yIIOJIHOMOqHBaeT HX Ha TO, HCrIOiJIHTb 06.3aHHoCTH Ha30pa no oneKe

H fiOrIexMTeJIbCTBy Hag HecoBepieHHoHeTHHMH H HegeecnoCo6HbIMH, 1BjM IOIg14MHCAI
rpawKgaHaMH CTpaHbI, KOTopaR Ha3Hatnjia IRoHCyJIa, HaXO95IIHMHC51 B KOHCyJIBCKOM

oipyre.

C 3TO{ 1eJIbio OHH 6YyT HMeTb npaBo yCTaHaBJIHBaTb oneKy Him IoIeqH4TeJIb-

CTBO H HMeTb Ha6JmoIeHHe 3a geriCTBH5IMH oleKyHOB 1 ioneIHTeiefi.

CmambA 20

KOHCynTbI H-MeIOT IpaBo, B npegeiiax 3aKoHogaTe.JTCTBa cBoeH CTpanbH I 3aKo-

HOgaTeJIbCTBa CTpaHblI HX rIpe6bmaHH51, oKa3bIBaTr Bce Heo6xogHmoe coeficIBHe
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vegkerou nezbytnou pomoc letadliim sv6ho stdtu, nachzejicim se na ilzemi
druh6 Smluvni strany.

Zejm6na mohou podporovat v pfipad6 nouzov6ho pfistini dleny pos~dky
a cestujici pfi jejich styku s mistnimi 6fady pfijimajiciho stitu a Zinit vhodni
opatfeni, aby mohli pokra~ovat v cest6.

Pfi havariich nebo nehoddch letadel vysilajiciho stitu mohou konsulov6
6init nebo doiadovat se opatfeni pro poskytnuti pomoci 6lenfim posddky a
cestujicim a pro ochranu nAkladu a opravu letadla.

Ustanoveni tohoto 6linku se nedotykaji ustanoveni jin)ch smluv o vztjem-
n6m poskytovtni pomoci v pfipad6 leteckych nehod nebo havarii.

Oldnek 21

Konsulov6 mohou osobn6 nebo prostfednictvim svch zmocn6ncfi posky-
tovat vegkerou pomoc a podporu obchodnim a vAle~nym lodim, plavicim se pod
vlajkou jejich stdtu, jei pfipluly do piistavu jejich konsulrniho obvodu.

Ve v~ech pfipadech jsou mistni Aiady povinny poskytovat konsulim na
jejich iidost nezbytnou pomoc.

Maji-li Afady pfijimajiciho stitu v 6myslu udinit jaklkoliv donucovaci
opatfeni na obchodnich lodich vysilajiciho stAtu, nemohou byt tato opatieni
in~na bez pfedbfin6ho uv6dom~ni pfislugn6ho konsula, aby konsul mohl

b t provid6ni t6chto opatfeni pfitomen. Toto ustanoveni se nevztahuje na
celni, pasovou a zdravotni kontrolu lodi, 6lenfi posddky a cestujicich.

Oldnek 22

Pfi nehoddch a ztroskot ini lodi, plavici se pod vlajkou jedn6 Smluvni
strany, na iizemi druh6 Smluvni strany uv6domi o torn okamiit6 pfislugn6
Afady konsula a sddli mu, jakA opatfeni udinily na zichranu lidi, lod6 a nAkladu.
Poskytnou konsulovi nezbytnou pomoc pfi opatfenich, kterA uini v souvislosti
se ztroskotdnim lodi.

IV. ZAVtRE6NA USTANOVENi

Oldnek 23

Ustanoveni t6to llmluvy o prdvech a povinnostech konsulf budou stejn6
uplatfiovina ve vztahu k pracovnikfim diplomatickych zastupitelskych ilfadfi,
pov6fen3m vykonvinim konsulskfch funkci. Tim nejsou dotfena diplomatickd
privilegia a imunita t6chto pracovnikfi diplomatickych zastupitelskych Uiadfi.
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Bo3AXyuHbIM cygaM CBoefi cTpaHbi, tiaxoXgHtMca Ha TeppHTopHH gpyroRi )oroBapH-
Baoefica CTOpOHbl.

B macTHocTH, oHH MoryT B cniyqae BbmywgeHHOfi nocarKH Bo3aytrHoro cyxuia

0Ka3bIBaTb cogerICTBHe 'iJeHam 3KHna>Ka H naccamKmpaM B HX CHoiueHHqX c Mecr-

HbM Bj1acTmMH cTpaHbi npe6bBaHm H np4HHmaTb COOTBercTBpyoHme Mepbl AVJM
npogonmemci Hx AaJMHefimero nyTH.

B cnymae HaTacTpo4bl Hum aBapnu caojieTOB rocygapCTBa, Ha3HanHBtuero

KoHcyJIa, KOHCyJmI HmeioT npaBo npHHHMaTb mepb, HJH 1IpOCHTb 0 npHH5THH mep
no oKa3aHHMo nOMOUMH xtneHaM 3KHnaaKa H Hacca)KHpaM, no oxpane rpy3a H peMOH-

Ty caMoJeTa.

flonowemH HacTomiei cTaTbH He 3aTparHBaioT noCTaHoBneHHfA gpyrnx
cornamemig 0 B3aHMHOM oxa3aHHH noMomIH B cniymae aBHawHoHHbIX KaTaCTpO0) HJIH

aBapHi.

Cmambn 21

KoHcyJI MoHeT JIHMHO HJI14 mepe3 CBOHX ynoJIoMo1eHHbxX oa3bBaT BCn-

xiecKyo IIomopb H cogeicTBme TOpFOBbIM H BoeHHbim cyam, rmaBaiouHm nog

4Jmarom ero cTpaHbi H 3ameumm B IOpT ero I{OHCyJnbCi{oro oipyra.

Bo Bcex cn~yxa51x MeCTHbie BjiaCTH 06313aHbI, n1o 3alBjeHHiO I<OHCyjia, oKa3bI-

BaTh eMy Heo6xogHmoe cogeAiCTBHe.

B cJIyqae, ecJ1 BJIaCTH CTpaHbI ipe6liBaHHH KOHCyJIa HamepeHbl npHHHTb

KaKHe-nH6o nipHHyAHTeJbHbie mepbI Ha TOproBbIX cygax rocygXapcTBa, Ha3HatIHB-

wero KOHcyja, TO TaKHe mepbI He MoryT IIpHHHMaTbCH 6e3 npegBapHTejibHoro

yBegomneHH5 C00TBeTCTByilieFO KOHCyJIa C TeM, qTO6bI IOcIIegHHIri Mor IlpHCyT-
CTBOBaTb IpH 3TIX eAICTBH5IX. 3TO He oTHoCHTCqI K TaMO>KeHHOMy, IaCHOpTHOMy H

CaHHTapHOMy KOHTpOJIlO cygHa, xneHOB 3KHHam(a H nacca)KHpoB.

CmambA 22

B ciyxae aBapHH Hll xopa6nepymemnw cygHa, ruiamiouero nog jbnarom
OgHOi .TorOBapHBaoiJefcq CTopoH-bi, Ha TeppHTOpHH pyroi AoroBapHBalomIeric

CTOpOHbl, KOM1IeTeHTHbIe BnaCTH HeMegneHHO H3BeCTRT o6 3TOM KoHcyja H C006-
igaT eMy, RaKHe MepOnpHlATH npoBeeHbI HAm no claceHHIO jiIogief, cyAa H

rpy3a. OHm oKcaKyT KOHCYJy Heo6xoJgHmoe ColeriCTBHe B mepopHfRrHrx, npOBO-

AXHMbIX HM B CB513H C aBapHei cyHa.

IV. 3AKJIIOMHTEJIbHbIE FIOCTAHOBJIEHH3

CmambR 23

1ocTaHOBnerHHn HacTo~mreir KOHBeHIUH OTHOCHTeJIbHo npaiB H 06H3aHHocTeAi
K<OHCyJIOB 6yAyT CooTBeTCTBeHHo npHmeHHTbCq K coTpyHHi<am gHnoMoaTiqecKHX

npeAcTaBHTeihcTB, KOTOpbIM riopyTieHo ocyueCTBj1eHHe KOHCyJ,CKHX 4YHxIWI .

:)THM He 3aTparBalIOTCI gi~nnoMaTHqecKie npHBHnReFHH H HMMyHMTeT TaKHX

C0TpyAHHKOB gH1I-OMaTHqeCK,1X npeACTaBHTeIBCTB.
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CIdnek 24

Tato Qmluva bude ratifikovina. Nabude fifinnosti dnem v3m6ny ratifi-
ka~nich listin, kteri bude provedena v Moskv6.

CIdnek 25

Dnem nabyti 1i6innosti t6to Umluvy pozb3v i platnosti Konsulrni 6mluva
mezi Ceskoslovenskou republikou a Svazem sov6tskych socialistickych republik
ze dne 16. listopadu 1935.

Cldnek 26

Tato Qrmluva se uzaviri na dobu pti let. ICmluva zfistane platnou vidy
dalgich p6t let, neprojevi-li jedna ze Smluvnich stran gest m~sicfl pfed uplynutim
prdv6 probihajiciho p~tilet6ho obdobi sv6 pfini TCmluvu vypov6d6t.

SEPSANO v Praze dne 5. filjna 1957 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaid6
v jazyku 6esk6m a rusk6m, pfi 6emi ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Z pln6 moci
presidenta Ceskoslovensk6

republiky :

Dr. Ant. GREGOR

Z pln6 moci
Presidia Nejvygiho sov6tu

Svazu sovtsk~ch socialistickch
republik :

H. T. FPHILIHH
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Cmambn 24

Hacro5uaa KoHBeHIHat 6yeT paTHK4nIwpoBaHa.
OHa BcTynUT B C1JIY B gIeHb o6MeHa paTH4bHKaAHOHHbIMI rpaMOTamm, KOTOpblir

COCTOHTCq B MociBe.

Cmambiz 25

C BcTyrieemle B CHJIy HaCToa5uerl KOHBeHiumH KoHcynIcKaa KOHBeHLjUj,

3awunoTeHHaH Me>)*(y MexocjioBaKcHeii i CCCP 16 HOfl6pa 1935 roga, ripe-cpaLjaeT
CBoe gerIcTBHe.

Cmamb.R 26

HacrotujaI KOHBeHI.K5L 3aiJiioqaeTcq cpoxoM Ha 5 i'eT. B cnymae, ecrm 3a
inecTL MecfjeB go HcTeme4mi aToro cpoKa Hm ocga H3 joroBapiBaiougxC CTOpOH

He 3a lBHT 0 CBoem >KeiaHHH npeKpaTHTb ee geiicrBHe, KOHBeHgH5I oCTaHeTCH B cane

Ha caiegyiouAme nIaT JIeT K TaK KawKgbIr pa3 g0 Tex Hop, noKa oAHa H3 CTOpOH He

3a5lBHT 3a inecL M ec5 IgeB 90 HcTeqeMHH oqepegoro rHTHJneTHero cpoxa 0 CBOeM

wenamm npeipaTXTb eiic1BHe Koiemim.

COBEPIIEHO B fIpare 5 0KT56p5I 1957 roga B AByX 3X3eMnimpax, Ka*(xbiA

Ha qeUICKOM H PYCCKOM Mabmax, ripHqeM o6a TeKcTa HMeKiT OgIHaKOBy0 cHny.

11 YHOJIHOMOTIHIO Ho ynoiHoMoHmio
rlpe3ageHTa MexocJxoBagLor flpe3HAIyMa BepxoBHoro COBeTa

Pecny6nH1mi Colo3a COBeTCKHX CoIwa.jmcTHqecKmx
Pecny6nmK

Dr. Ant. GREGOR H. T. FPHIIIHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4641. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE CZE-
CHOSLOVAK REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT PRAGUE, ON
5 OCTOBER 1957

The President of the Czechoslovak Republic and the Presidium of the
Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

For the purpose of further strengthening the friendship between the peoples
of the two countries,

Desiring to achieve the further development of consular relations between
the two States,

Have resolved to conclude this Consular Convention and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic:
Dr. Antonin Gregor, First Deputy Minister of Foreign Affairs,

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

I. T. Grishin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Czechoslovak Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

I. ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

Either Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

The places of residence and the districts of consuls shall be determined by
agreement between the Contracting Parties in each individual case.

The term "consul" as used throughout this Convention means a consul-
general, consul, vice-consul or consular agent and the term "consulate" means
a consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency.

1 Came into force on 21 July 1958, as from the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Moscow, in accordance with article 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4641. CONVENTION CONSULAIRE I ENTRE LA RIRPU-
BLIQUE TCHI.COSLOVAQUE ET L'UNION DES RIPPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIPETIQUES. SIGNRE A
PRAGUE, LE 5 OCTOBRE 1957

Le President de la R~publique tch6coslovaque, d'une part, et le Pr6sidium
du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d'autre
part,

Afin de renforcer encore l'amiti6 entre les peuples des deux pays,

D~sireux de d6velopper encore les relations consulaires entre les deux
Rtats,

Ont d6cid6 de conclure la pr~sente Convention consulaire et ont d6sign6
i cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque:
Dr Antonine Gregor, Premier Vice-Ministre des affaires &rang~res;

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovi&-
tiques :
M. I. T. Grichine, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de

I'URSS dans la R6publique tch6coslovaque,

Lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

I. CREATION DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS

Article premier

Chaque Partie contractante aura le droit, conform6ment la pr~sente
Convention, d'ouvrir des consulats sur le territoire de l'autre Partie.

Le lieu de r6sidence des consuls et leur circonscription seront d6termin6s
par l'accord des Parties dans chaque cas particulier.

Dans la pr6sente Convention, le terme # consul )) d6signe les consuls g6n6raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires; le terme < consulat ) d6signe les
consulats g6n6raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires.

L Entr6e en vigueur le 21 juillet 1958, date de l'6change des instruments de ratification A Moscou,
conform6ment A l'article 24.
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Article 2

Before appointing a consul, the Contracting Party sending the consul shall
obtain the consent of the Party on whose territory the consul is to perform his
functions.

The diplomatic representative of the Contracting Party sending the consul
shall present to the Party in whose territory the consul is to perform his duties
the consul's commission setting forth the consul's surname and first name, his
consular rank, the consular district for which he will be responsible and also
his future place of residence.

Recognition of the consul by the receiving State shall be granted in the
form of an exequatur, which shall be issued immediately after the commission
has been presented.

On the basis of the aforesaid exequatur, the authorities of the consular
district shall make the necessary arrangements to enable the consuls to perform
the duties arising out of their functions and to enjoy the rights, exemptions and
privileges accorded to them.

Consuls shall enter upon their duties after they have been recognized by the
receiving State. From that time forward, they shall enjoy the rights, exemptions
and privileges to which they are entitled under this Convention.

Article 3

In the event of the consul's absence, illness or death or in any other cir-
cumstances making it impossible for a consul to perform his official duties, one
of the consular officers, whose name shall be communicated beforehand to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State, shall, without having to
obtain special authorization to do so, temporarily perform the consul's functions
and during that time he shall enjoy the rights, exemptions and privileges accorded
to consuls by this Convention.

The fact that a consul is unable to perform his official duties shall be com-
municated to the competent authorities of his consular district.

II. RIGHTS, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 4

Consuls, and consular employees who are citizens of the sending State,
shall not be subject to the jurisdiction of the courts and administrative authorities
of the receiving State in respect of acts performed in their official capacity.

Article 5

Consuls and consular employees shall give testimony before the judicial
organs of the receiving State if requested to do so by those organs. If the consul
or consular employee is unable to appear, his testimony shall be taken by the
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Article 2

Avant de nommer un consul, la Partie accrdditante demandera l'agrdment
de la Partie accrdditaire.

Le repr6sentant diplomatique de la Partie accr6ditante prdsentera h la
Partie accr6ditaire la commission consulaire o-h seront indiqu~s les nom et
pr6noms du consul, son grade, la circonscription qui lui est attribute ainsi que
son lieu de residence.

La reconnaissance du consul en cette qualit6 par l'letat accrdditaire aura
lieu sous la forme de l'exequatur, d6livr6 sans ddlai sur le vu de la commission
consulaire.

En vertu de l'exequatur, les autoritds de la circonscription consulaire
prendront les mesures n6cessaires pour que le consul puisse s'acquitter des
fonctions de sa charge et b6n6ficier des droits, franchises et privilges qui lui
sont conf~rds.

Le consul entrera en fonctions lorsque l'tat accrdditaire l'aura reconnu
en cette qualit6. II jouira alors des droits, franchises et privileges pr6vus par la
prdsente Convention.

Article 3

En cas d'absence, de maladie ou de ddc~s du consul, ou de toute autre
circonstance l'emp~chant de s'acquitter de ses fonctions, un fonctionnaire du
cadre consulaire, dont le nom sera communiqu6 au prdalable au Ministare des
affaires ktrangres de l'tat accrdditaire, sera autoris6, sans qu'il soit besoin
d'un accord sp6cial en la mati~re, h exercer temporairement les fonctions de
consul et jouira pendant l'intdrim des droits, franchises et privileges reconnus
aux consuls par la prdsente Convention.

Si le consul est dans l'impossibilit6 de s'acquitter de ses fonctions, il en
avisera les autorit6s comp6tentes de sa circonscription.

II. DROITS, FRANCHISES ET PRIVILUGES DES CONSULS ET DES EMPLOYtS DE CONSULAT

Article 4

Les consuls ainsi que les employ6s de consulat qui sont ressortissants
de l'l1tat accr6ditant ne seront pas soumis la juridiction des autorit6s judiciaires
et administratives de l'ltat accr6ditaire en ce qui concerne les actes de leurs
fonctions.

Article 5

Sur l'invitation des organes judiciaires de l'~tat accrdditaire, les consuls
et les employ6s de consulat comparaitront comme tdmoins devant lesdits organes.
Au cas oii le consul ou un employ6 de consulat ne pourraient comparaitre en
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organs of the receiving State in the offices of the consulate or at his residence or
he shall make a deposition in writing, if that is permissible under the law of the
receiving State.

Consuls, and also consular employees, may refuse to give testimony con-
cerning matters connected with their official duties.

The provisions of this article shall apply equally in the case of proceedings
carried out by the administrative authorities.

Article 6

Consular offices and archives and also the official correspondence of consuls
shall be inviolable, but they must be kept completely separate from the personal
property and private correspondence of the consul. If they are situated in the
same premises, they must be kept separate.

The authorities of the receiving State shall not use force, in any form
whatsoever, in the offices or in the private living-quarters of consuls. The
authorities of the receiving State may not enter such premises except with the
consent of the consul.

Official correspondence and official communications between the consulate
and the authorities of the sending State, regardless of the means of transmission,
shall be inviolable and shall not be subjected to examination. The authorities
of the sending State shall be deemed to include its diplomatic and consular
missions.

In their correspondence with any of the above-mentioned authorities,
consuls shall be entitled to use codes and the diplomatic pouch. Consuls shall
be charged at the same rate as diplomatic representatives for the use of ordinary
means of communication (post, telegraph, telephone, radio).

Article 7

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of the sending State and an inscription designating the consulate.
They shall also be entitled to fly the flag of the sending State from the said
buildings and on vehicles used for official purposes.

Article 8

Consuls and consular employees who are citizens of the sending State shall
be exempt in the receiving State from all forms of direct taxes and personal
services.

The said persons shall be exempt from military obligations of a material
nature, such as services, requisitions and billeting, in so far as concerns immovable
or movable property or vehicles in official or private use.
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justice, ils feront leur d6position dans les locaux consulaires ou A leur domicile,
ou ils la pr~senteront par 6crit si la lgislation du pays accr~ditaire le permet.

Les consuls, ainsi que les employ~s de consulat, pourront refuser de t6-
moigner au sujet de questions relevant de leurs fonctions.

Les dispositions du present article seront 6galement applicables la proc6-
dure des autorit~s administratives.

Article 6

Les bureaux et les archives consulaires, ainsi que la correspondance offi-
cielle des consuls, seront inviolables. Toutefois, ces archives et cette correspon-
dance seront tenues complktement s~par~es des articles personnels du consul
et de sa correspondance priv~e. Si elles se trouvent dans les mmes locaux, ellks
seront conserv~es dans un endroit distinct.

Les autorit~s de l'l1tat accr6ditaire ne prendront aucune mesure de contrainte
dans les locaux officiels ni dans la demeure personnelle du consul. Elles ne
pourront y p~n6trer sans le consentement du consul.

La correspondance et les communications officielles entre le consulat et
les autorit~s de l']tat accr~ditant, quel que soit le mode de transmission, seront
inviolables et ne pourront 6tre visit~es. Par autorit6s de l'1tat accr6ditant il faut
6galement entendre les missions diplomatiques et consulaires.

Pour communiquer avec toutes les autorit6s susmentionn6es, les consuls
auront le droit de faire usage d'un chiffre et d'employer des courriers diploma-
tiques. Lorsqu'ils utiliseront les moyens de transmission ordinaires (poste,
t$l6graphe, t616phone, radio), ils acquitteront les tarifs applicables aux repr6sen-
tants diplomatiques.

Article 7

Les consuls auront le droit de placer sur les bfitiments consulaires un 6cusson
aux armes de l'1tat accr~ditant, avec une inscription d~signant le consulat.
Ils auront 6galement le droit d'arborer le pavilion de l'tat accr6ditant sur lesdits
bfitiments ainsi que sur les moyens de transport qu'ils utilisent dans l'exercice
de leurs fonctions.

Article 8

Les consuls ainsi que les employ6s de consulat qui sont ressortissants de
l'tat accr~ditant seront exempts, dans le pays accr~ditaire, de tout imp6t direct
et de toute obligation personnelle.

Ils seront exempts de toutes obligations militaires d'ordre materiel telles
que prestations, r~quisitions et logement des troupes, dans la mesure oil il
s'agit de biens immeubles ou meubles ou de moyens de transport utilis~s i titre
officiel ou priv6.
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Article 9

Immovable property of the sending State which is intended for consulate
premises or the living quarters of consuls and consular employees shall be
exempt from all direct taxes.

Article 10

Subject to reciprocity, consuls and consular employees who are citizens
of the sending State shall enjoy the same exemptions with regard to customs
duties as the staff of diplomatic missions.

Articles intended for the official needs of a consulate shall be exempt from
customs duties and all other charges.

Article 11

The provisions of articles 8 and 10 above shall also apply to the spouses
and minor children of the persons referred to in those articles who live with them
and who are citizens of the sending State.

III. FUNCTIONS OF CONSULS

Article 12

Consuls shall further the development of political, economic and cultural
relations between the two States in every possibleway.

Article 13

Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the rights
and interests of their State and of its citizens and legal persons.

In the performance of their duties, consuls may apply to the competent
authorities Of their consular district and may make representations to them con-
cerning violations of the rights and interests of the sending State or of its citizens
or legal persons.

Article 14

Consuls shall be entitled to keep a register of citizens of their country, to
issue or renew their passports or other identity documents, or documents
certifying official acts performed by consuls, to issue to citizens of the receiving
State and third States visas or other authorizations for entry into and exit from
the sending State, and to carry on any other activity connected with the registra-
tion of citizens of the sending State and the delivery of documents to them
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Article 9

Les biens immeubles de l'tat accr~ditant utilis~s comme locaux officiels
ou habitations par les consuls et les employ~s de consulat seront exempts de
tout imp6t direct.

Article 10

En ce qui concerne les droits de douane, les consuls et les empl6y~s de
consulat qui sont ressortissants de '1tat accr~ditant jouiront, sur la base de la
r~ciprocit6, des franchises accord6es aux membres des missions diplomatiques.

Les objets destines aux besoins officiels des consulats seront exempts
de droits de douane et de tout autre droit.

Article 11

Les dispositions des articles 8 et .10 s'appliqueront 6galement aux conjoints
des int~ress6s et leurs enfants mineurs r~sidant avec eux qui sont ressortissants
de l'tat accr6ditant.

III. ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 12

Les consuls favoriseront' le d~veloppement harmonieux des relations
politiques, 6conomiques et culturelles entre les deux pays.

Article 13

Les consuls seront habilites h prot~ger, dans leur circonscription consulaire,
les droits et les intr~ts de leur Ittat, ainsi que ceux des ressortissants et des
personnes morales du pays accr~ditant.

Dans l'exercice de leurs' fonctions, les consuls pourront s'adresser aux
autorit~s comp~tentes de leur circonscription ainsi que leur faire des representa-
tions en cas d'atteinte aux droits ou int6r~ts de l'1tat accr~ditant, de ses'ressor-
tissants ou de ses personnes morales.

Article 14

Les consuls auront le droit d'immatriculer leurs nationaux, .de d~livrer
et de prolonger leurs passeports et autres pi~ces d'identit6, d'6tablir des certi-
ficats relatifs aux actes de leurs fonctions, de d6livrer aux ressortissants de
l'itat accr~ditaire et d'itats tiers des visas ou autres autorisations d'entr~e
sur le territoire de l' tat accr6ditant ou de sortie de ce territoire, ainsi qu.
d'accomplir tous autres actes concernant l'immatriculation et les pi~ces d'identit
des ressortissants de l'tat accr6ditant.
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Article 15

Consuls shall be entitled, if the laws of the sending State permit, to carry
on the following activities at their offices, at their residences or at the residences
of the persons concerned:

(1) To receive and certify declarations from citizens of the sending State;

(2) To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other
unilateral instruments of citizens of the Contracting Party which has appointed
the consuls, and to accept for safekeeping the property and documents of such
citizens;

(3) To draw up, attest and certify agreements concluded between citizens
of the sending State, provided that such agreements are not contrary to the
laws of the receiving State. They may not, however, draw up or certify any
agreement concerning the establishment or alienation of property rights to
buildings and land situated in the territory of the receiving State;

(4) To draw up and certify agreements between citizens of the sending
State and citizens of the receiving State, provided that such agreements relate
exclusively to interests situated in the territory of the sending State or to trans-
actions to be completed or carried out in that State, and provided that such
agreements are not contrary to the laws of either the sending State or the receiving
State;

(5) To attest the signatures of citizens of the sending State on documents
of various kinds and to legalize instruments and documents issued by authorities
or officials of the sending State or the receiving State, and to certify copies of such
documents;

(6) To certify translations of various instruments and documents issued
by the authorities and officials of the sending State or the receiving State;

(7) To accept for safekeeping money and valuables from citizens and
organizations of the sending State or intended for such citizens and organizations;

(8) To perform such other acts as may be required, provided that they are
not contrary to the laws of the receiving State.

Article 16

The instruments and documents referred to in article 15 above, and also
translations and copies of instruments and extracts therefrom, which have been
drawn up or certified by a consul, shall be regarded in the receiving State as
instruments, documents, translations, copies and extracts having the same
juridical force and the same validity as evidence as if they had been drawn up,
certified or translated by the competent organs or authorities of the receiving
State.
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Article 15

Les consuls auront le droit, si la legislation de la Partie accr6ditante le
permet, de faire au consulat, leur domicile ainsi qu'au domicile des intress6s
les actes suivants:

1. Recevoir et certifier les d6clarations de ressortissants de l'1Rtat accr~ditant;

2. Rtablir, l~galiser et recevoir en d6p6t les testaments et autres actes
unilat~raux de ressortissants de la Partie accr6ditante, ainsi qu'assumer la garde
des biens et des documents desdits ressortissants;

3. Dresser, l~galiser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants
du pays accr~ditant, h moins que ces contrats ne soient contraires aux lois du
pays accr~ditaire. Les consuls ne pourront dresser ou certifier des contrats
relatifs l'tablissement ou l'ali~nation de droits reels sur des 6difices ou
terrains situ6s dans le pays accr6ditaire;

4. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants du pays
accr6ditant et des ressortissants du pays accr6ditaire lorsque ces contrats con-
cernent exclusivement des int&ts sis sur le territoire de l'IRtat accr6ditant ou des
affaires h conclure ou h r~gler sur ledit territoire et h condition qu'ils ne soient
pas contraires aux lois du pays accr~ditant et du pays accr~ditaire;

5. Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants
du pays accr6ditant, ainsi que l6galiser les actes et documents d6livr6s par des
autorit~s ou des fonctionnaires de ce pays ou du pays accr~ditaire, ainsi que les
copies desdits documents;

6. Certifier les traductions d'actes et de documents de toute nature d6livrs
par des autorit~s ou des fonctionnaires du pays accr~ditant ou du pays accr~di-
taire;

7. Recevoir en d6p6t des espces ou des titres appartenant h des ressor-
tissants ou h des organisations du pays accr~ditant ou destin6s ces ressortissants
ou organisations;

8. Effectuer d'autres actes dont ils pourront &tre charg6s, s'ils ne sont pas
contraires aux lois du pays accr6ditaire.

Article 16

Les actes et documents vis6s l'article 15, ainsi que les traductions, copies
ou extraits de ces pieces, 6tablis ou certifi6s par un consul, seront consid~r~s
dans le pays accr~ditaire comme ayant les m~mes effets et la m~me force probante
que s'ils avaient 6t6 6tablis, certifies ou traduits par les autorit6s ou services
comp~tents dudit pays.
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Article 17
Consuls shall be entitled to represent in the courts and before other authori-

ties of the receiving State citizens and legal persons of the sending State who,
owing to absence or for other valid reasons, are unable to protect their own
rights and interests within the appropriate time-limits; such representation
shall continue until the persons represented appoint their own agents or them-
selves assume the protection of their rights and interests.

Article 18

Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending State,
be entitled to issue certificates of the birth or death of citizens of their State-

Marriages may be celebrated before them where both parties to the marriage
are citizens of the sending State. If one party is a citizen of the sending State
and the other party a citizen of the receiving State, the marriage may be celebrated
before a consul if this is not contrary to the laws of the receiving State. The
celebration of the marriage shall take place in accordance with the laws of the
sending State.

The provisions of the foregoing paragraph shall also apply to the issue of
documents concerning the dissolution of marriages.

The foregoing shall not, however, exempt the persons concerned from the
obligation to make such declarations or to effect such registration as may be
required by local statutes.

Article 19

Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending State,
be entitled to exercise supervision over the guardianship and curatorship of
citizens under age and citizens non suijuris of their State who live in their consular
district.

For this purpose, they shall be entitled to institute guardianships and
curatorships and to supervise the activities of guardians and curators.

Article 20

Consuls shall be entitled, within the limits of the laws of their State and the
laws of the receiving State, to extend all necessary assistance, either personally
or through their agents, to aircraft of their State which are present in the territory
of the other Contracting Party.

In particular, in the event of a forced landing, they may assist the members
of the crew and the passengers in their dealings with the local authorities of the
receiving State and make suitable arrangements for them to continue their
journey.

If an aircraft of the sending State is involved in a disaster or accident,
consuls may take steps, or request that steps be taken, to assist the members
of the crew and the passengers, to protect the cargo and to repair the aircraft.
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Article 17

Les consuls auront le droit de repr6senter devant les tribunaux et les autres
autoritds du pays accrdditaire les ressortissants et les personnes morales du pays
accrdditant qui, par suite de leur absence ou pour toute autre raison valable,
ne pourront ddfendre en temps utile leurs droits et leurs intdr~ts; ils continueront
de reprdsenter ces personnes jusqu'h ce qu'elles aient ddsign6 leur fond6 de
pouvoir ou assum6 elles-m~mes la ddfense de leurs droits et de leurs intdr~ts.

Article 18

Les consuls auront le droit, si la l6gislation de l'Rtat accrdditant les y
autorise, de dresser les actes de naissance et de ddc~s de leurs nationaux.

Us auront 6galement le droit d'enregistrer les mariages lorsque les deux
dpoux sont ressortissants de l'I1tat accr6ditant. Lorsque l'un des 6poux est
ressortissant de l'IRtat accrdditant et l'autre ressortissant de l'Rtat accr6ditaire,
le consul pourra enregistrer leur mariage h moins que cela ne soit contraire h la
l1gislation du pays accrdditaire. L'enregistrement des mariages s'effectue con-
formdment aux lois du pays accrdditant.

Les dispositions de l'alin6a pr6c6dent seront 6galement applicables h la
d~livrance de documents relatifs h la dissolution du mariage.

Toutefois, ce qui prdc~de ne dispense pas les int6ressds de l'obligation de
faire les ddclarations ou d'effectuer les enregistrements exigds par les lois locales.

Article 19

Les consuls auront le droit, si la legislation du pays accr~ditant les y autorise,
d'exercer des fonctions de surveillance en mati~re de tutelle et de curatelle sur
la personne de mineurs ou d'incapables qui sont ressortissants du pays accr6ditant
et qui rsident dans la circonscription consulaire.

d A cet effet, ils auront le droit de d6signer des tuteurs ou des curateurs et
de surveiller leurs actes.

Article 20

Les consuls auront le droit, dans le cadre de la legislation de leur pays
et de celle du pays accr6ditaire, de prater toute l'assistance voulue aux adronefs
de leur pays qui se trouveront sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Ils pourront notamment, en cas d'atterrissage forc6, pr&ter assistance aux
membres de l'6quipage et aux passagers dans leurs rapports avec les autorit6s
locales du pays accrdditaire et prendre les mesures ndcessaires pour leur permettre
de poursuivre leur voyage.

En cas de catastrophe adrienne ou d'avarie subie par un adronef du pays
accrdditant, le consul aura le droit de prendre des mesures ou de demander que
des mesures soient prises pour venir en aide h l'quipage et aux passagers,
protdger la cargaison et rparer l'a6ronef.

N- 4641



158 United Nations - Treaty Series. - 1959

The provisions of this article shall not affect the provisions of other agree-
ments concerning mutual assistance in the case of air disasters or accidents.

Article 21

A consul may, personally or through his agents, extend every assistance
and co-operation to merchant vessels and warships which sail under his country's
flag and which enter a port in his consular district.

Local authorities shall in all cases extend any necessary assistance to consuls
at their request.

If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures
of constraint on board merchant vessels of the sending State, the appropriate
consul shall be notified in advance so that he may be present when the said
measures are carried out. This provision shall not apply to customs, passport
and health control of the vessel, crew and passengers.

Article 22

If a vessel sailing under the flag of one Contracting Party is damaged or
wrecked in the territory of the other Contracting Party, the competent authorities
shall immediately notify the consul of the occurrence and inform him of the
measures they have taken to save lives, the vessel and the cargo. They shall
extend the necessary assistance to the consul in his action in connexion with
the damage to the vessel.

IV. F!,4AL PROVISIONS

Article 23

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of
consuls shall apply mutatis mutandis to members of diplomatic missions who
have been assigned to consular duties. This shall not affect the diplomatic
privileges and immunities of such members of diplomatic missions.

Article 24

This Convention shall be ratified. It shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Moscow.

Article 25

On the entry into force of this Convention, the Consular Convention
between the Czechoslovak Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
of 16 November 19351 shall cease to have effect.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIX, p. 143.
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Les dispositions du pr6sent article ne portent pas atteinte aux dispositions
des autres accords relatifs l'assistance mutuelle en cas de catastrophe a6rienne
ou d'avarie subie par un a6ronef.

Article 21

Les consuls, ou leurs d616gu6s, pourront pr&ter toute l'assistance voulue
aux navires marchands et aux navires de guerre battant pavilion du pays accr6-
ditant qui feront escale dans un port de leur circonscription consulaire.

Dans tous les cas, les autorit6s locales seront tenues, sur la demande du
consul, de leur pr~ter l'assistance voulue.

Si les autorit6s du pays accr6ditaire ont l'intention de prendre des mesures
de contrainte i bord d'un navire marchand du pays accr6ditant, le consul com-
p6tent devra en ftre avis6 au pr6alable, de mani~re qu'il puisse assister aux
op6rations. Cette disposition ne sera pas applicable au contr6le des navires,
des membres de l'quipage et des passagers en mati~re de douane, de passeports
ou de sant6.

Article 22

Si un navire battant pavilion d'une Partie contractante subit une avarie
ou fait naufrage sur le territoire de l'autre Partie, les autorit6s comptentes en
aviseront imm6diatement le consul et l'informeront des mesures qu'elles auront
prises pour sauver les vies humaines, le navire et la cargaison. Elles pr6teront
au consul l'aide n6cessaire pour l'ex6cution des mesures qu'il doit prendre en
cas d'avarie.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 23

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux droits et aux obliga-
tions des consuls s'appliqueront 6galement aux membres des missions diploma-
tiques qui exercent des fonctions consulaires. II n'en r~sultera aucune atteinte
aux privileges et immunit6s diplomatiques des int6ress~s.

Article 24

La pr6sente Convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

Article 25

L'entre en vigueur de la pr~sente Convention mettra fin I la Convention
consulaire entre la Tchcoslovaquie et I'URSS, sign~e le 16 novembre 19351.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. CLXIX, p. 143.

N- 4641



160 United Nations - Treaty Series 1959

Article 26

This Convention is concluded for a term of five years. The Convention
shall remain in force for successive terms of five years unless one of the Con-
tracting Parties, six months before the expiry of a particular five-year term,
gives notice of its desire to terminate the Convention.

DONE in duplicate at Prague, on 5 October
languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the Czechoslovak

Republic :

Dr. Antonin GREGOR

1957, in the Czech and Russian

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics
I. T. GRISHIN
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Article 26

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Si aucune des Parties
contractantes ne la d~nonce six mois avant l'expiration de cette p6riode, elle
sera prorogue de cinq ans et il en sera de m~me jusqu' ce que l'une des Parties
fasse connaitre, six mois avant l'expiration de la p6riode quinquennale en cours,
son intention de mettre fin A la Convention.

FAIT Prague le 5 octobre 1957, en double exemplaire, en langues tch~que
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident
de la R6publique
tch6coslovaque :

Dr Antonine GREGOR

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

I. T. GRICHINE
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4642. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARK OG KONGERIGET SVERIGE TIL UNDGAELSE
AF DOBBELTBESKATNING VEDRORENDE SKATTER
AF INDKOMST OG FORMUE

Kongeriget Danmark og Kongeriget Sverige er blevet enige om at indga
en overenskomst til undglelse af dobbeltbeskatning vedrorende skatter af
indkomst og formue.

I dette ojemed har til befuldmoegtigede udnavnt:

Hans Majestxt Kongen af Danmark: Sin minister for udenrigsokonomi, Jens
Otto Krag;

Hans Majestxt Kongen af Sverige: Sin overordentlige og befuldmxgtigede
ambassador i Kobenhavn, Stig Sahlin,

som, efter at have undersogt hinandens fuldmagter og fundet dem i god og
behorig form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1

1. Denne overenskomst finder anvendelse pA fysiske personer, som er
bosat i Kongeriget Danmark eller i Kongeriget Sverige, saint pa danske og
svenske juridiske personer.

2. Denne overenskomst gxlder ikke for Fwroerne og Gronland.

Artikel 2

1. Overenskomsten anger skatter af indkomst eller formue, hvad enten de
udskrives til staten eller til en kommune.

Som skatter af indkomst eller formue anses:

A.-For sd vidt angdr lovgivningen i Danmark:

1) indkomst- og formueskat til staten; samt
2) kommunal indkomstskat.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 4642. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH KONUNGARIKET DANMARK FOR UNDVIKANDE
AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE SKATTER
A INKOMST OCH FORMOGENHET

Konungariket Sverige och Konungariket Danmark hava overenskommit
att avsluta avtal f6r undvikande av dubbelbeskattning betraffande skatter A
inkomst och f6rm6genhet.

For detta andamAl hava till befullmdktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige: Sin utomordentlige och befullmiiktigade
ambassad6r i K6penhamn, Stig Sahlin;

Hans Majestat Konungen av Danmark: Sin minister f6r utrikesekonomi, Jens
Otto Krag,

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och
beh6rig form, overenskommit om f61jande bestammelser:

Artikel 1

1. Detta avtal ar tillimpligt A fysiska personer, som dro bosatta i Konun-
gariket Sverige eller i Konungariket Danmark, samt A svenska och danska
juridiska personer.

2. Detta avtal skall ej tillhmpas A Fdr6arna och Gr6nland.

Artikel 2

1. I avtalet inbegripas skatter A inkomst eller f6rm6genhet, vare sig de
upptagas f6r statens eller kommuns rAkning.

Som skatter A inkomst eller f6rm6genhet anses

A.-Betrdffande lagstiftningen i Sverige:

1) den statliga inkomstskatten;
2) kupongskatten;
3) den sdrskilda sjomansskatten;
4) bevillningsavgifterna for srskilda f6rmAner och rdttigheter, i den man

de utgA f6r medverkan vid offentlig tillstillning;
5) utskiftningsskatten;
6) ersattningsskatten;
7) den statliga f6rm6genhetsskatten; samt
8) den kommunala inkomstskatten.
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B.-For sd vidt angdr lovgivningen i Sverige:

1) indkomstskatten til staten;
2) kuponskatten;
3) den serlige somandsskat;
4) ,,bevillningsavgifterna f6r sdrskilda f6rmAner och riittigheter" i det

omfang de udskrives for medvirkning ved offentlig forestilling;
5) ,,utskiftningsskatten";
6) ,,ersdttningsskatten";
7) formueskatten til staten; saint
8) den kommunale indkomstskat.

C.-For sd vidt angdr lovgivningen sdvel i Danmark som i Sverige:

Skatter, der udskrives pA samne grundlag som nogen af de under A og B
nevnte skatter.

2. Sor skatter af indkomst eller formue efter denne overenskomst anses
ikke serlige skatter pA lotterigevinst og vaeddemAl saint arve- og gaveskatter.

3. Ved kommuner forstAs i denne overenskonst kommuner af sAvel hojere
som lavere orden.

Artikel 3

1. Sffremt ikke andet er fastsat i denne overenskomst, beskattes indkomst
og formue kun i den af staterne, hvor den skattepligtige er bosat.

2. Fysisk person anses ifolge denne overenskomst for at vere bosat i en af
staterne, hvis han der har sin faste bopel og hjemsted eller stadig opholder sig
der, eller iovrigt i henseende til beskatningen der skal behandles pA samme mAde
som en i staten bosat person. Skulle anvendelsen af den naevnte regel medfore,
at han mAtte anses for bosat i begge stater, skal han ifolge denne overenskomst
anses for bosat i den stat, med hvilken han har de sterkeste personlige og okono-
miske forbindelser. Kan sporgsmAlet om, hvor den pAgedende skal anses for
at vere bosat, ikke afgores ved anvendelse af sidstnevnte regel, anses han for
at vere bosat i den stat, i hvilken han er statsborger; er han statsborger i begge
stater, eller er han ikke statsborger i nogen af disse, skal de kompetente myn-
digheder treffe aftale fra tilfelde til tilfelde.

3. For en skattepligtig, som flytter fra den ene stat for at bosette sig i den
anden, ophorer indkomstskattepligten i forstnavnte stat - for sA vidt skatte-
pligten er afhengig af den skattepligtiges bopelsforhold - ved udgangen af
den dag, flytningen var afsluttet.

For sA vidt angAr beskatning af formue skal i tilfelde af flytning fra den
ene stat til den anden hver stat vare berettiget til at gA frem efter sin skatte-
lovgivning, med mindre de kompetente myndigheder i de to stater i saerlige
tilfelde bliver enige om undtagelser.
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B.-Betriffande lagstiftningen i Danmark:

1) inkomst- och formogenhetsskatt till staten; saint
2) kommunal inkomstskatt.

C.-Betriiffande lagstiftningen sdvdl i Sverige som i Danmark:
Skatter, sor utgA efter samma grunder som nAgon av de under A och B

angivna skatterna.

2. Sfisom skatter A inkomst eller f6rmogenhet enligt detta avtal anses ej
sAdana skatter sor sdrskilda skatter A vinst A lotterier och vadhfllning saint
arvs- och gAvoskatter.

3. Med kommuner f6rstAs i detta avtal kommuner av sAvil h6gre sor
ligre ordning.

Artikel 3

1. SAframt ej annat stadgas i detta avtal, beskattas inkomst och formogenhet
allenast i den av staterna, dar den skattskyldige dr bosatt.

2. Fysisk person anses enligt detta avtal bosatt i en av staterna, om han dar
har sitt egentliga bo och heinvist eller dAr stadigvarande vistas eller eljest i
beskattningshiinseende dar skall behandlas pA samma satt sor en i staten bosatt
person. Skulle han med tillaimpning av nainnda regel anses bosatt i bAda staterna,
skall han enligt detta avtal anses bosatt i den stat, med vilken han har de starkaste
personliga och ekonoiniska f6rbindelserna. Kan frAgan om var personen skall
anses bosatt icke avg6ras med tillimpning av sistndinnda regel, anses han vara
bosatt i den stat, i vilken han Aiger medborgarskap; Ar han medborgare i bAda
staterna eller ar han icke medborgare i nAgon av dessa, skola de beh6riga myndig-
heterna i de bAda staterna trAffa 6verenskommelse frAn fall till fall.

3. F6r skattskyldig, som utflyttar frAn den ena staten for att bosatta sig i den
andra, upphor skattskyldigheten till inkomstskatt i f6rstndinnda stat - sAvitt
skattskyldigheten ar beroende A den skattskyldiges bosdttning - med utgAngen
av den dag, under vilken utflyttningen slutf6rts.

SAvitt angAr beskattning av f6rmgenhet skall, i hindelse av flyttning frin
den ena staten till den andra, vardera staten aga f6rfara enligt sin skattelagstift-
ning, med mindre de behoriga myndigheterna i de bAda staterna i sdrskilda fall
6verenskomma om undantag.
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4. Juridisk person anses ifolge denne overenskomst for at vxre bosat i den
stat, hvis nationalitet den har.

En juridisk person anses for at have dansk, henholdsvis svensk nationalitet,
sAfremt den juridiske person er indregistreret i Danmark, henholdsvis Sverige.
Juridisk person, der ikke er indregistreret, anses for at have den stats nationalitet,
i hvilken bestyrelsen eller den overste ledelse har sit sade.

Et sAkaldt holdingselskab anses for at have den stats nationalitet, indenfor
hvis omrtde den virkelige ledelse udoves.

5. Uskiftet dodsbo anses for at vxre bosat i den af de to stater, hvor afdode
i henhold til punkt 2 i denne artikel skal anses for at have vxret bosat ved dods-
faldet.

Artikel 4

1. Skat af indkomst af fast ejendom, beliggende i en af staterne, erlwgges
kun i denne stat.

2. Som indkomst af fast ejendom anses sAvel indkomst, erhvervet ved°
umiddelbar udnyttelse og brug af den faste ejendom, som indkomst ved udleje,
bortforpagtning og enhver anden slags anvendelse af ejendommen, samt realisa-
tionsfortjeneste, der erhverves ved afhxendelse af fast ejendom. Fast ejendom
omfatter tilbehor til ejendommen, herunder - for sA vidt angAr landbrug og
skovbrug - besactning, redskaber og andet losore.

Som indkomst af fast ejendom betragtes ifolge denne overenskomst end-
videre indkomst ved faeldning af skov pA egen eller andens grund, savel som
indkomst, der mAtte tilkomme producenten ved det fxeldede tommers befordring
til eksporthavn, ved dets salg i den stat, hvor den faste ejendom er beliggende,
saint ved sAdan foredling af tommeret, som finder sted i denne stat andetsteds
end pA fast driftssted.

Artikel 5

1. SAfremt ikke andet er bestemt i denne overenskomst, skal skat af ind-
komst af erhvervsvirksomhed eller frit erhverv, som hidrorer fra fast driftssted
i en af staterne, kun erlgges i denne stat. Findes faste driftssteder i begge
stater, oppebarer hver stat skat af den del af indkomsten, der erhverves fra fast
driftssted indenfor den pAgxldende stats omrAde.

2. Som indkomst af erhvervsvirksomhed anses sAvel indkomst, erhvervet
ved umiddelbar drift af virksomheden, som indkomst ved virksomhedens
udleje til en anden, samt fortjeneste ved afhxendelse af virksomheden eller en del
af denne eller af genstande, som anvendes i virksomheden.

Som indkomst af erhvervsvirksomhed anses ogsA indkomst, som nogen
oppebxrer som deltager i en virksomhed, dog ikke indkomst af aktier eller
lignende vwrdipapirer. Ved lignende vxrdipapirer forstAs, for sA vidt den
geldende lovgivning i Danmark angAr, andelsbeviser, som indehaves af kom-
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4. Juridisk person anses enligt detta avtal bosatt i den stat, vars nationalitet
den iger.

En juridisk person anses hava svensk, respektive dansk nationalitet, om den
juridiska personen inregistrerats i Sverige, respektive Danmark. Juridisk person,
vilken icke inregistrerats, anses dga den stats nationalitet, inom vilken styrelsen
eller h6gsta f6rvaltningen har sitt site.

S. k. holdingbolag anses hava den stats nationalitet, inom vars omr~de dess
verkliga ledning ut6vas.

5. Oskift d6dsbo anses vara bosatt i den av de bida staterna, dar den
avlidne enligt andra punkten i denna artikel skall anses hava varit bosatt vid sitt
frtnfille.

Artikel 4

1. Skatt A inkomst av fast egendom, beligen i en av staterna, utgAr allenast
i denna stat.

2. S~som inkomst av fast egendom anses sival inkomst, som f6rvirvas
genom omedelbart f6rvaltande och brukande av den fasta egendomen, som ock
inkomst genom uthyrning, utarrendering samt varje annat slags anvandning av
egendomen avensom realisationsvinst, som f6rvdrvas genom avyttring av fast
egendom. I fast egendom inbegripas tillbeh6r till egendomen, dari inberaknat,
stvitt ,avser lantbruk och skogsbruk, levande och d6da inventarier.

SAsom inkomst av fast egendom enligt detta avtal betraktas vidare inkomst
genom avverkning av skog pA egen eller annans mark s- ock inkomst, som mA
tillkomma avverkaren genom det avverkade virkets forsling till exporthamn,
genom dess f6rsaljning inom den stat, ddr den fasta egendomen ar beidgen,
avensoin genom shdan f6ddling av virket, som i den staten ager rum annorstades

n A fast driftstalle.

Artikel 5

1. Dar ej i detta avtal annorlunda stadgas, skall skatt A inkomst av r6relse
eller fritt yrke, vilken inkomst hdrflyter frAn fast driftstdlle i en av staterna, utgA
allenast i denna stat. Finnas fasta driftstdllen i bAda staterna, uppbar vardera
staten skatt A den del av inkomsten, som f6rvdirvas frAn fast driftstiille inom
statens omrAde.

2. Till inkomst av r6relse hinf6res sAvil inkomst, vilken f6rviirvas genom
omedelbart bedrivande av r6relse, som ock inkomst genom upplAtelse av driften
At annan Uivensom vinst genom avyttring av rbrelsen eller del av den eller av
f6remAl, som anvdndes i r6relsen.

SAsom inkomst av r6relse betraktas diven inkomst genom deligarskap i
f6retag, dock icke inkomst av aktier eller likartade vairdepapper. Med likartade
vdrdepapper f6rstAs, sAvitt giillande lagstiftning i Sverige angar, bevis A andelar
i svenska ekonomiska f6reningar samt, sAvitt giillande lagstiftning i Danmark
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manditister, interessenter, andelshavere eller andre ikke fuldt ansvarlige deltagere
i erhvervsvirksomhed samt, for sA vidt den gwldende lovgivning i Sverige
angfr, beviser for andele i svenske okonomiske foreninger.

3. Som indkomst af frit erhverv anses navnlig indkomst af selvstwndigt
drevet videnskabelig, kunstnerisk, undervisende og opdragende virksomhed,
samt virksomhed som liege, sagforer, arkitekt og ingenior.

Artikel 6

1. Som fast driftssted anses ethvert sted, hvor der findes saerligt anleg eller
er truffet serlig foranstaltning til stadig brug ved virksomhedens eller erhvervets
udovelse, s~som sted, hvor foretagendet har sin ledelse, kontor, filial, produk-
tionssted, verksted eller lignende, salgssted, varelager, grube eller anden lignende
naturforekomst, som er genstand for udnyttelse.

2. Med fast driftssted ligestilles plads for byggeforetagende, hvis udforelse
har overskredet, eller svidt det kan forudses, kommer til at overskride et
tidsrum af tolv m~neder.

3. Fast driftssted foreligger ogsA, nAr et i den ene stat hjemmehorende
foretagende i den anden stat lar en reprxsentant (agent), som stadig virker der
for foretagendets regning og har fuldmagt til at afslutte forretninger pA foreta-
gendets vegne.

Derimod skal fast driftssted ikke anses for at foreligge alene af den grund,
at et i den ene stat hjemmehorende foretagende har et datterselskab i den anden
stat eller der opretholder forretningsforbindelser alene gennem en fuldstmndig
uafhxengig representant eller gennem en reprxsentant, (agent), som vel stadig
virker for foretagendets regning, men kun formidler forretninger uden at have
fuldmagt til at afslutte forretninger pA foretagendets vegne.

Artikel 7

NAr et foretagende i en af staterne driver virksomhed i den anden stat fra et
der beliggende fast driftssted, skal folgende iagttages med hensyn til fordelingen
af beskatningsretten : Det faste driftssted skal anses for at have oppebAret den
indkomst af virksomheden, som driftsstedet kan antages at ville have oppebAret,
sffremt driftsstedet havde varet et helt uafhwngigt foretagende, som selv-
stxndigt havde afsluttet forretninger med det foretagende, som det faste drifts-
sted tilhorer. Hvis det faste driftssted har selvstxndig bogforing, bor denne,
hvor det kan ske, legges til grund ved indkomstens opgorelse, men nAr den pA
grundlag af bogforingen opgjorte indkomst afviger fra den, som ville vxre
fremkommet ved anvendelse af det ovenfor angivne princip, skal behorig berig-
tigelse af den opgjorte indkomst finde sted ved ligningen. Findes bogforingen
ikke at kunne legges til grund ved indkomstopgorelsen, kan indkomsten fast-
s.ttes til en rimelig procentdel af driftsstedets omsotning. NAr forholdene ikke
kraver andet, skal procentsatsen fastsottes under hensyntagen til tilsvarende
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angAr, bevis A andelar, som innehavas av kommanditdelagare, intressenter,
andelshavare eller andra begriinsat ansvariga delagare i f6rvarvsverksamhet.

3. Till inkomst av fritt yrke raknas sirskilt inkomst av sjdilvstdindigt bedriven
vetenskaplig, konstniirlig, undervisande och uppfostrande verksamhet dvensom
verksamhet som l~ikare, advokat, arkitekt och ingenjor.

Artikel 6

1. SAsom fast driftstlille anses varje plats, A vilken for stadigvarande bruk
vid rorelsens eller yrkets ut6vande finnes sdrskild anlhggning eller vidtagits
sdrskild anordning, sAsom plats dar foretaget har sin ledning, kontor, filial,
tillverkningsplats, verkstad eller dylikt, f6rsIljningsstdlle, varunederlag avensom
gruva eller annan liknande fyndighet, sor ar foremAl for bearbetning.

2. Med fast driftstalle likstalles plats f6r byggnadsf6retag, vars utf6rande
overskridit eller, sAvitt forutses kan, kommer att overskrida en tidrymd av tolv
mAnader.

3. Fast driftstalle foreligger j~mv~il, dA ett i den ena staten hemmahiorande
foretag har en representant (agent) i den andra staten, som ddrstddes ar stadig-
varande verksam for f6retagets rakning samt befullmaktigad att avsluta affdirer
A foretagets viignar.

Daremot skall fast driftstille ej anses foreligga allenast pa den grund, att
ett i den ena staten hemmah6rande f6retag har ett dotterforetag i den andra
staten eller ddr uppriitthiAller affarsforbindelser blott genom en fullstAndigt
oberoende representant eller genom en representant (agent), som visserligen A.r
stadigvarande verksam f6r f6retagets raikning men blott f6rmedlar affarer utan
att vara befullm~iktigad att avsluta afflirer A f6retagets vAgnar.

Artikel 7

DA ett foretag i en av staterna bedriver rorelse i den andra staten fran ett
darstades belaget fast driftstalle, skall i frAga om fdrdelningen av beskattnings-
ratten iakttagas f6ljande. Det fasta driftst~illet skall anses hava Atnjutit den
inkomst av rorelsen, som driftstillet kan antagas skola hava Atnjutit, darest
driftstaillet varit ett helt fristAende f6retag som sjilvstdndigt avslutat affarer med
det f6retag, vartill det fasta driftstaillet h6rer. Ddrest det fasta driftstallet har
sjdlvst~indig bokf6ring, bor densamma, dar sA ske kan, higgas till grund fbr
inkomstens bestdmmande, darvid dock, darest den pA grundval av bokf6ringen
redovisade inkonsten avviker frAn den som med tillimpning av ovan angivna
princip skulle hava frainkommit, erforderlig r5,ttelse av den redovisade inkomsten
skall ske vid taxeringen. Anses bokf6ringen icke kunna liggas till grund for
inkomstber~ikningen, mA inkomsten faststillas till skdilig procentsats av driftstal-
lets bruttoinkomst. Dar omstaindigheterna icke till annat f6ranleda, skall procent-
satsen faststdillas med ledning av motsvarande uppgifter f6r liknande f6retag
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opgorelser for lignende foretagender i samme stat. NAr det er pAkrevet, skal de
kompetente myndigheder fra tilfelde til tilfelde treffe serlige aftaler om
fordelingen af beskatningsretten.

Myndighederne skal give hinanden underretning om den indkomst, af
hvilken et fast drifssted i en af staterne i sAdanne tilfwlde ansettes, og soge i
mindelighed at afgore sporgsmAlet om beskatningsrettens rigtige fordeling.

Artikel 8

1. Indkomst af foretagende, der udover skibs- eller luftfartsvirksomhed,
og hvis virkelige ledelse har sit sxede i en af staterne, beskattes kun i denne stat.

: 2. I tilfelde, hvor luftfartsvirksomhed udoves af et konsortium med del-
tagere fra begge stater, skal indkomsten af virksomheden, dersom konsortiet
ikke er en juridisk person, kun beskattes hos deltagerne og sAledes, at hver stat
kun beskatter den del, som tilfalder en deltager i denne stat.

Artikel 9

1. Royalty, som erlegges for udnyttelsen af fast ejendom eller for driften
af grube eller anden naturforekomst, beskattes kun i den af staterne, hvor den
faste ejendom, gruben eller naturforekomsten er beliggende.

2. Anden royalty end omhandlet under punkt 1 beskattes i den stat, hvor
indtagtsnyderen er bosat.

Ved udtrykket royalty forstAs i dette punkt enhver slags royalty (eller andet
periodisk forfaldende belob), der erlxgges som vederlag for brugsretten eller
eneretten til enhver art af forfatter- og forlagsret, patent, tegning, hemmelig
fabrikationsmetode og recept, varemerke eller lignende.

Artikel 10

1. Aktieudbytte beskattes kun i den stat, hvor den, som modtager udbyttet,
er bogat.

2. Udbytte fra et aktieselskab i Danmark, som tilfalder et aktieselskab i
Sverige, skal i Sverige vere fritaget for beskatning i det omfang, dette ville have
vweret tilfeldet efter skattelovgivningen i Sverige, sffremt begge selskaber havde
vaeret bosat der.

3. Udbytte fra et aktieselskab i Sverige, som tilfalder et aktieselskab i
Danmark, skal i Danmark vere fritaget for beskatning i det omfang, dette ville
have veret tilfieldet efter skattelovgivningen i Danmark, sifremt begge selskaber
havde veret bosat der.

4. Hvad der er bestemt ovenfor i denne artikel med hensyn til aktieselskaber
i. Sverige og udbytte fra s~danne selskaber skal finde tilsvarende anvendelse,
nir det drejer sig om okonomiske foreninger i Sverige eller udbytte fra sadanne
foreninger.
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inom samma stat. DA sA erfordras, skola de behoriga myndigheterna frin fall
till fall traffa sdrskilda 6verenskommelser rorande uppdelning av beskattnings-
ratten.

Myndigheterna skola hlla verandra underkunniga om den inkomst, som
i nu avsedda fall p~f6res ett fast driftstalle i endera staten, samt s6ka i sam-
f6rstind avgora fr~igan om beskattningsrattens riktiga f6rdelning.

Artikel 8

1. Inkomst av f6retag f6r ut6vande av sjofart eller luftfart, vars verkliga
ledning har sitt sate i en av staterna, beskattas allenast i denna stat.

2. I de fall, dA luftfart ut6vas av konsortium med delagare frAn de bAda
staterna, skall, om konsortiet icke ar juridisk person, inkomsten av verksamheten
beskattas allenast hos delagarna samt i vardera staten endast till den del inkomsten
beloper pA del5gare i den staten.

Artikel 9

1. Royalty, som utgAr f6r nyttjande av fast egendom eller f6r bearbetande
av gruva eller annan fyndighet, beskattas allenast i den av staterna, dar den
fasta egendomen, gruvan eller fyndigheten ar belagen.

2. Annan royalty an som avses i f6rsta punkten beskattas i den stat, dar
inkomsttagaren ar bosatt.

Med uttrycket royalty forstAs i denna punkt varje slag av royalty (eller
annat periodiskt utgAende belopp) som utbetalas sAsom ersattning f6r nyttjan-
deratten eller ensamrdtten till varje slag av f6rfattar- och firlagsritt, patent,
ritning, hemlig fabrikationsmetod och recept, varumarke eller dylikt.

Artikel 10

1. Utdelning A aktier beskattas allenast i den stat, ddr den, som mottager
utdelningen, ar bosatt.

2. Utdelning frAn ett aktiebolag i Danmark, som tillfaller ett aktiebolag i
Sverige, skall i Sverige vara undantagen frAn beskattning i den utstrackning som
fallet skulle hava varit enligt skattelagstiftningen i Sverige, ddrest bAda bolagen
hade varit bosatta darstides.

3. Utdelning frAn ett aktiebolag i Sverige, som tillfaller ett aktiebolag i
Danmark, skall i Danmark vara undantagen frAn beskattning i den utstrackning
som fallet skulle hava varit enligt skattelagstiftningen i Danmark, darest bada
bolagen hade varit bosatta ddrstides.

4. Vad ovan i denna artikel sags betraffande aktiebolag i Sverige samt
utdelning frAn sAdant aktiebolag skall 5ga motsvarande tillIImpning i frAga om
ekonomisk f6rening i Sverige eller utdelning frAn sAdan f6rening.
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Hvad der er bestemt ovenfor i denne artikel med hensyn til aktieselskaber i
Danmark og udbytte fra sAdanne selskaber skal finde tilsvarende anvendelse,
nAr det drejer sig om andre selskaber og sammenslutninger med delt eller pi
anden m±de begrenset ansvar i Danmark, eller udbytte fra sidanne selskaber
eller sammenslutninger.

Artikel 11

1. S~fremt ikke andet folger af de nedenfor anforte bestemmelser i denne
artikel, beskattes indkomst af personligt arbejde (herunder ikke medregnet ind-
komst af frit erhverv og ej heller pensioner og livrenter) kun i den stat, hvor den
skattepligtige har udfort den virksomhed, hvorved indkomsten er indtjent.

2. Indkomst af arbejde, som helt eller hovedsageligt udfores ombord pA
dansk eller svensk skib, skal kun beskattes i den stat, hvis nationalitet skibet har.

3. Indkomst af arbejde skal dog beskattes i den stat, hvor den skatte-
pligtige er bosat, i folgende tilfwlde :
a) hvor en i den ene stat og der ansat person pA grund af sin tjeneste opholder

sig pA den anden stats omrAde i et eller flere tidsrum, som tilsammen ikke
overstiger 183 dage indenfor et kalenderAr, og modtager sin Ion udelukkende
fra sin i den forste stat bosatte arbejdsgiver;

b) hvor arbejdet helt eller hovedsageligt udfores ombord pA dansk eller svensk
luftfartoj ;

c) hvor et aktieselskab, der er bosat i en af staterne, udbetaler vederlag til
medlemmer af dets bestyrelse, reprmsentantskab, kontrolkomite eller lig-
nende, hvis medlemmerne er bosat i den anden stat og udelukkende oppe-
bwrer vederlaget i deres her omhandlede egenskab;

d) hvor en fysisk person, som er bosat i en af staterne, oppebaerer indkomst for
arbejde i den anden stat eller ombord pA skib med d*enne anden stats nationa-
litet, men indkomsten ikke beskattes, hverken af stat eller kommune, i denne
stat; saint

e) hvor en studerende ved universitet eller hojere lereanstalt i den ene stat
oppebwrer vederlag for beskeftigelse i den anden stat, som han har pAtaget
sig for at opnA en for studierne nodvendig praktisk uddannelse, og som varer
hojst 100 dage inden for samme kalenderAr.

Artikel 12

Uanset hvad der iovrigt er bestemt i denne overenskomst, skal skuespillere,
filmsskuespillere, optrxdende i radio eller fjernsyn, musikere, sportsfolk og
andre, der medvirker ved offentlig forestilling, kun beskattes af indkomst fra
sAdan virksomhed i den stat, hvor virksomheden udoves; bestemmelsen i
artikel 11, punkt 3 d), skal dog finde tilsvarende anvendelse i disse tilfxlde.
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Vad ovan i denna artikel sags betriffande aktiebolag i Danmark samt utdel-
ning frAn sAdant aktiebolag skall aga motsvarande tillimpning i frAga om andra
bolag och sammanslutningar med delad eller eljest begriinsad ansvarighet i
Danmark, eller utdelning frin sidant bolag eller sAdan sammanslutning.

Artikel 11

1. Dir ej bestammelserna nedan i denna artikel till annat foranleda, skall
inkomst av personligt arbete (inkomst av fritt yrke harunder icke inbegripen
samt ej heller pensioner och livriintor) beskattas allenast i den stat, dar den
skattskyldige ut6vat den verksamhet, frAn vilken inkomsten harror.

2. Inkomst av arbete, som helt och hAllet eller till huvudsaklig del fullg6res
ombord A svenskt eller danskt fartyg, beskattas allenast i den stat, vars nationalitet
fartyget Ager.

3. Emellertid skall inkomst av arbete beskattas i den stat, dar den skatt-
skyldige ar bosatt, i foijande fall :

a) dA en i den ena staten bosatt och dar anstaild person pA grund av sin tjiinst
uppehAller sig inom den andra statens omrAde under en tidrymd eller tid-
rymder, som sammanlagt icke iverstiga 183 dagar under kalenderAret, samt
han erhAller sina 16neformAner uteslutande frAn sin i den f6rra staten bosatte
arbetsgivare;

b) dA arbetet helt och hAllet eller till huvudsaklig del fullgores ombord A svenskt
eller danskt luftfartyg;

c) dA frAga ar om ersdttningar, vilka ett aktiebolag, son ar bosatt i en av staterna,
utbetalar till ledamoter av styrelse, representantskap, kontrollkommitt6 eller
dylikt, vilka ledam6ter aro bosatta i den andra staten och vilka uppbAra
ersdttningen uteslutande i sin har avsedda egenskap;

d) dA fysisk person, som ar bosatt i en av staterna, forvarvar inkomst genom
arbete i den andra staten eller ombord A fartyg med denna andra stats nationa-
litet, men inkoinsten icke beskattas, vare sig statligt eller kommunalt, i denna
andra stat; saint

e) dA studerande vid universitet eller h6gskola i den ena staten uppbar ersttning
pA grund av anstdllning i den andra staten, vilken anstdillning innehaves for

att erhlla for studierna erforderlig praktisk utbildning saint varar under
h6gst 100 dagar under ett och samma kalenderAr.

Artikel 12

Oavsett vad eljest i detta avtal stadgas, skola skAdespelare, filmskAdespelare,
radioeller televisionsartister, musiker, idrottsman och dylika, vilka medverka
vid offentlig tillstallning, beskattas fbr inkomst av denna sin verksamhet allenast
i den stat, dar verksainheten ut6vas; dock att bestdnmelsen i artikel 11, punkt 3
d), harvidlag skall dga motsvarande tillampning.

N- 4642



176 United Nations - Treaty Series 1959

Artikel 13

Studerende, lrlinge og lignende, der udelukkende i studie- eller uddan-
nelsesojemed opholder sig i en af staterne, beskattes ikke i denne stat af belob,
som de modtager fra udlandet til underhold, studier eller uddannelse.

Artikel 14

Formue bestAende i fast ejendom eller tilbehor til ejendommen - herunder
beswtning, redskaber og andet losore, for sA vidt angAr landbrug eller skovbrug -
beskattes kun i den stat, hvor ejendommen er beliggende.

Formue, knyttet til erhvervsvirksomhed eller frit erhverv, beskattes kun i
den stat, som ifolge bestemmelserne i denne overenskomst er berettiget til at
krave skat af indkomsten af samme formue.

Artikel 15

Indkomst eller formue, hvoraf uskiftet dodsbo i henhold til denne overens-
komst beskattes i den ene stat, kan ikke tillige beskattes hos lodtagere i boet i den
anden stat.

Artikel 16

Hver stat er berettiget til i overensstemmelse med sin interne lovgivning
at foretage berigtigelse af indkomst og formue i tilfalde, hvor

a) et foretagende i en af staterne direkte eller indirekte deltager i ledelsen eller
kontrollen af et foretagende i den anden stat eller ejer en del af dette foreta-
gendes kapital, eller

b) samme personer direkte eller indirekte deltager i ledelsen eller kontrollen af
sAvel et foretagende i en af staterne sor et foretagende i den anden stat eller
har andel i begge disse foretagenders kapital.

NAr sldanne sporgsmMl opstAr i en af staterne, skal den kompetente myn-
dighed i den anden stat underrettes herom for at nodvendig berigtigelse skal
kunne ske med hensyn til opgorelsen af indkomst og formue for det foretagende,
som er hjemmehorende der. NAr der foreligger grund dertil, skal de kompetente
myndigheder trxffe rimelig afgarelse vedrarende indkomstens eller formuens
opgorelse.

Artikel 17

1. Statsborgere i en af staterne skal ikke i den anden stat kunne undergives
en beskatning, som er af anden art, hajere eller mere tyngende end den beskat-
ning, som statsborgere i denne anden stat er eller mAtte blive undergivet der; og
de i den danske lovgivning om skat til staten indeholdte bestemmelser om en vis
minimumssats for beregning af indkomst- og formueskatten for fysiske personer,
der ikke er bosat i Danmark, skal ikke finde anvendelse pA fysiske personer, der
er bosat i Sverige.
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Artikel 13

Studerande saint hantverks- och affarspraktikanter, som allenast i studie-
eller utbildningssyfte uppehAlla sig i en av staterna, underkastas icke beskattning
i denna stat for belopp, som de for underhAll, studier eller utbildning mottaga
frin utlandet.

Artikel 14

For f6rmogenhet, bestAende av fast egendom eller tillbeh6r till egendomen
- dari inberaknat, sAvitt avser lantbruk och skogsbruk, levande och doda
inventarier - utgAr skatt allenast i den stat, dar egendomen ar belagen.

For f6rmogenhet, nedlagd i r6relse eller fritt yrke, utgAr skatt allenast i den
stat, vilken enligt bestammelserna i detta avtal skatt A inkomst av samma f6r-
mogenhet tillkommer.

Artikel 15

Inkomst eller f6rm6genhet, f6r vilken oskrift d6dsbo jamlikt detta avtal
beskattas i den ena staten, mA ej tillika beskattas hos d6dsbodelagare i den andra
staten.

Artikel 16

Vardera staten ager i enlighet med sin interna lagstiftning verkstiilla omrak-
ning av inkomst och f6rm6genhet i sAdana fall, dA
a) ett f6retag i en av staterna direkt eller indirekt deltager i ledningen eller 6ver-

vakningen av ett f6retag i den andra staten eller iger del i detta foretags
kapital eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller overvakningen
av sAval ett foretag i en av staterna som ett f6retag i den andra staten eller
dga del i bAda dessa f6retags kapital.

DA sAdan frAga uppkommer i en av staterna, skall den beh6riga myndigheten
i den andra staten underrittas hdrom i syfte att erforderlig justering skall ske i
frAga om berakningen av det darstades befintliga f6retagets inkomst och f6r-
m6genhet. De beh6riga myndigheterna skola, dar anledning f6religger, triffa
skaligt avg6rande r6rande inkonstens eller f6rm6genhetens berakning.

Artikel 17

1. Medborgare i en av staterna skola icke i den andra staten underkastas
nAgon beskattning, sor 5r av annat slag, h6gre eller mer tyngande an den
beskattning, som medborgare i denna andra stat iro eller kunna bliva ddrstades
underkastade; och skola de i den danska lagstiftningen om skatt till staten
givna f6reskrifterna r6rande viss ligsta skattesats vid inkomst- och f6rm6genhets-
beskattningen av i Danmark ej bosatta fysiska personer icke aga tilluimpning A
fysiska personer bosatta i Sverige.
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2. Juridiske personer, som er bosat i en af staterne, skal ikke i den anden
stat kunne undergives en beskatning, som er af anden art, hojere eller mere
tyngende end den beskatning, som juridiske personer, der er bosat i denne anden
stat, er eller mAtte blive undergivet der.

Folgelig skal juridiske personer, der er bosat i en af staterne, ikke formue-
beskattes i den anden stat, sA lenge i denne stat hjemmehorende juridiske
personer af samme eller lignende art ikke undergives en sAdan skat. Juridiske
personer, der er bosat i Sverige, men begraenset skattepligtige i Danmark, skal
heller ikke vere underkastet den minimumssats, der i Danmark er fastsat for
indkomstbeskatning til staten af juridiske personer, der ikke er bosat i Danmark.

Bestemmelsen i forste stykke af dette punkt medforer ikke nogen indskrenk-
ning af retten til i Danmark at indkomstbeskatte juridiske personer, der ikke er
bosat i Danmark, men som der er undergivet begrenset skattepligt, i overens-
stemmelse med den skatteskala, som gelder for fysiske personer.

Artikel 18

Den stat, hvor den skattepligtige er bosat, har adgang til ved fastswttelsen
af skatten at anvende den skattesats, der skulle have veret bragt til anvendelse,
hvis ogsA den indkomst eller formue, som ifolge bestemmelserne i denne overens-
komst i beskatningsmessig henseende er forbeholdt den anden stat, var ind-
draget under beskatning i forstnevnte stat.

Artikel 19

Denne overenskomst indvirker ikke pA retten til at nyde eventuelle videre-
gAende skattefritagelser, som i kraft af folkerettens almindelige regler er eller i
fremtiden mAtte blive indrommet diplomatiske og konsulere tjenestemend.

I det omfang, hvori der pA grund af sAdanne yderligere skattefritagelser
ikke sker beskatning af indkomst eller formue i ansettelseslandet, forbeholdes
beskatningsretten hjemlandet.

Artikel 20

Kan den skattepligtige pAvise, at den fremgangsmAde, som skattemyn-
dighederne i de kontraherende stater har anvendt, for ham har medfort eller vii
medfore dobbeltbeskatning, kan han gore indsigelse herimod hos den stat, hvor
han er bosat. Anses indsigelsen for begrundet, kan denne stats kompetente
myndighed treffe aftale med den anden stats kompetente myndighed for at
undgA dobbeltbeskatning.

Artikel 21
I tilfelde, hvor der opstAr vanskeligheder eller tvivl ved fortolkningen og

anvendelsen af denne overenskomst, kan de kompetente myndigheder i de to
kontraherende stater troeffe swerskilte aftaler.
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2. Juridiska personer, vilka dro bosatta i en av staterna, skola icke i den
andra staten underkastas ntgon beskattning, som dr av annat slag, hogre eller
mer tyngande dn den beskattning, sor juridiska personer, vilka aro bosatta i
denna andra stat, dro eller kunna bliva ddirstddes underkastade.

F61jaktligen skola juridiska personer, vilka aro bosatta i en av de bida
staterna, icke bliva foremAl f6r f6rmogenhetsskatt i den andra staten, sA lhinge
i denna stat hemmahorande juridiska personer av samma eller motsvarande slag
icke underkastas sAdan skatt. A juridiska personer, som aro bosatta i Sverige men
Airo underkastade begransad skattskyldighet i Danmark, skall ej heller tillampas
den i Danmark faststallda ligsta skattesats f6r statlig inkomstskatt, vilken giller
f6r juridiska personer, som icke aro bosatta i Danmark.

F6reskriften i f6rsta stycket av denna punkt medf6r icke nAgon inskrankning
av rdtten att i Danmark pAf6ra juridiska personer, vilka icke diro bosatta i
Danmark men darstddes aro underkastade begr~nsad skattskyldighet, inkomst-
skatt i enlighet med den skatteskala, som giller f6r fysiska personer.

Artikel 18

Den stat, i vilken den skattskyldige dr bosatt, mA vid bestammande av
skatten anvanda den skattesats, som skulle hava tillampats om Aven inkomst eller
f6rm6genhet, som enligt f6reskrifterna i detta avtal dro i beskattningshiinseende
f6rbehAlIna den andra staten, tagits till beskattning i f6rstnamnda stat.

Artikel 19

Detta avtal inverkar icke pA ratten att Atnjuta eventuella, lingre gAende
befrielser, som i kraft av folkrattens allmanna regler medgivits eller framdeles
mA komma att medgivas diplomatiska och konsulira befattningshavare.

I den mAn pA grund av shdana lAngre gAende befrielser skatter A inkomst
eller f6rm6genhet icke pAf6ras i anstillningsstaten, f6rbehAllas beskattningen
hemlandet.

Artikel 20

Kan skattskyldig visa, att av beskattningsmyndigheterna i de avtalsslutande
staterna vidtagna Atgarder f6r honom medf6rt eller komma att medfora dubbel-
beskattning, mA han hdiremot gora erinringar hos den stat, dar han ar bosatt.
Anses erinringarna grundade, kan denna stats behoriga myndighet traffa 6verens-
kommelse med den andra statens behioriga myndighet f6r att undvika dubbel-
beskattning.

Artikel 21

I fall, dA svArighet eller tvivelsmAl uppkommer vid detta avtals tolkning och
tilhimpning, kunna de beh6riga myndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna
traffa srskilda 6verenskommelser.

N
°

4642



180 United Nations - Treaty Series 1959

Artikel 22

De kontraherende stater forpligter sig til at overlade til deres kompetente
myndigheder at treeffe rimelig afgorelse af ethvert andet sporgsmal, som - uden
at vare udtrykkeligt reguleret i denne overenskomst - pA grund af forskellig-
heder mellem de i de to stater galdende principper for skattens pligning eller
i ovrigt kan opstA vedrorende de direkte skatter.

Artikel 23

Ved ,,kompetente myndigheder" forstis i denne overenskomst, for sA vidt
angir Danmark, finansministeren og, for sA vidt angir Sverige, finansdeparte-
mentet eller den myndighed i hver af disse stater, som bemyndiges til i finans-
ministerens, henholdsvis finansdepartementets sted at behandle sporgsmAl i
henhold til denne overenskomst.

Artikel 24

1. Gyldigheden af denne overenskomst kan enten i sin helhed eller med de
aendringer, hvorom der er enighed, udvides til Feroerne og Gronland, hvis der
her udskrives skatter af i alt vesentligt samme karakter som de skatter, der er
opregnet i artikel 2 i denne overenskomst. Om sAdan udvidelse skal de to stater
traeffe aftale ved udveksling af noter; i disse noter skal det fastsattes, fra hvilket
tidspunkt udvidelsen skal have gyldighed, og med hvilke endringer og under
hvilke betingelser (herunder ophorsvilkAr) overenskomsten skal bringes til
anvendelse.

2. SAfremt denne overenskomst i henhold til artikel 27 ophorer at gelde,
skal den, medmindre andet er udtrykkeligt aftalt mellem de to stater, ogsA
ophore at gxelde for de omrAder, hvortil den i henhold til denne artikel mAtte
vwre udvidet.

Artikel 25

Denne overenskomst skal ratificeres for Danmarks vedkommende af Hans
Majestet Kongen af Danmark og for Sveriges vedkommende med rigsdagens
samtykke af Hans Majestat Kongen af Sverige. Ratifikationsinstrumenterne
skal snarest muligt udveksles i Stockholm.

Overenskomsten trweder i kraft med udvekslingen af ratifikationsinstru-
menterne.

Artikel 26

NAr udvekslingen af ratifikationsinstrumenterne har fundet sted, finder
overenskomsten anvendelse:
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Artikel 22

De avtalsslutande staterna forbinda sig att overlimna At sina behoriga
myndigheter att traffa skiiligt avgorande av varje annan fr/ga, som, pi grund
av olikhet mellan de i de b/ida staterna gallande principerna angiende skattens
utgorande eller eljest, kan, utan att vara uttryckligen reglerad i detta avtal,
uppstA betriffande de direkta skatterna.

Artikel 23

Med "behiriga myndigheter" avses i detta avtal, s~ivitt friga ar om Sverige,
finansdepartementet samt, sAvitt friga ar om Danmark, finansministern eller
ock sidan myndighet i envar av dessa stater, At vilken uppdragits att i finans-
departementets respektive finansministerns stille handhava frAgor enligt detta
avtal.

Artikel 24

1. Detta avtal mA, antingen i dess helhet eller med overenskomna jarmk-
ningar, utvidgas till att avse aven Faroarna och Gronland, under forutsiittning
att darstades piforas skatter, som aro i huvudsak likartade med de skatter, vilka
aro angivna i artikel 2 av detta avtal. Betraffande sidan utvidgning skola de bida
staterna overenskomma genom notevdixling; i dessa noter skola faststiillas den
tidpunkt, frAn vilken utvidgningen skall aga giltighet, samt de jdrmkningar och
de villkor (inbegripet sidana som avse uppsiigning) under vilka avtalet skall vara
tillimpligt.

2. Darest detta avtal jdmlikt artikel 27 upphor att giilla, skall, om icke annat
uttryckligen overenskommits mellan de bAda staterna, avtalet aven upph6ra att
giilla betriffande de omriden, vartill avtalet mA hava utstrickts jamlikt denna
artikel.

Artikel 25

Detta avtal skall ratificeras for Sveriges del med riksdagens samtycke av
Hans Majestit Konungen av Sverige och for Danmarks del av Hans Majestat
Konungen av Danmark. Ratifikationshandlingarna skola snarast mojligt utvdxlas
i Stockholm.

Avtalet trader i kraft med utvdxlingen av ratifikationshandlingarna.

Artikel 26

Sedan ratifikationshandlingarna utviixlats, skall avtalet alga tillimpning:
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a) i Danmark:
pA skatter af indkomst eller formue, som udskrives pA grundlag af skatte-
ligningen for skatteAret 1959/60 eller senere skatteAr.

b) i Sverige :
pA indkomstskat til staten, kommunal indkomstskat og formueskat til staten,
som udskrives pA grundlag af skatteligningen for 1959 eller senere Ar;
pA kuponskat of sadant udbytte, som forfalder til udbetaling den 1. januar
1958 eller senere;
pA sxrlig somandsskat, som udskrives fra og med 1. januar 1958;
pA ,,bevillningsavgifter for sdrskilda f6rmAner och riittigheter", som ud-
skrives i tiden fra og med 1. januar 1958;
pA ovrige skatter, som udskrives i Aret 1959 eller senere Ar.

NAr denne overenskomst traeder i kraft, skal overenskomsten af 27. oktober
1953 mellem Kongeriget Danmark og Kongeriget Sverige til undgAelse af
dobbeltbeskatning vedrorende skatter af indkomst og formue ophore at gxlde;
sidstnavnte overenskomst skal dog finde anvendelse pA skatter, der er pAlignet
pA grundlag af ansattelser eller revision af ansattelser for tidligere Ar end ovenfor
anfort.

Artikel 27

Overenskomsten forbliver goldende, sAlonge den ikke opsiges af nogen af
de kontraherende stater. Opsigelse skal finde sted mindst seks mAneder for et
kalenderArs udgang. Er dette opsigelsesvarsel blevet iagttaget, finder overens-
komsten sidste gang anvendelse:

a) i Danmark:
pA skatter af indkomst eller formue, som udskrives pA grundlag af skatte-
ligningen for det skatteAr, som begynder i det kalenderAr, der folger nxrmest
efter det, i hvilket opsigelsen har fundet sted;
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a) i Sverige :
betriffande statlig inkomstskatt, kommunal inkomstkatt och statlig for-
mogenhetsskatt, som utgA pA grund av 1959 eller senare Ars taxeringar;
betraffande kupongskatt A sAdan utdelning, som f6rfaller till betalning den
1 januari 1958 eller senare;
betraffande sdrskild sj6mansskatt, som utgAr frAn och med den 1 januari
1958;
betraffande bevillningsavgifter f6r sdrskilda f6rmAner och rattigheter, sor
bel6pa A tiden frAn och med den 1 januari 1958;
betraffande ovriga skatter, for vilka taxering verkstilles under Ar 1959 eller
senare Ar;

b) i Danmark:
betriffande sAdana skatter A inkomst eller f6rm6genhet, som utgA pA grund
av taxering f6r skatteAret 1959/60 eller senare skatteAr.

Vid ikrafttrAdandet av detta avtal upph6r avtalet den 27 oktober 1953
mellan Konungariket Sverige och Konungariket Danmark f6r undvikande av
dubbelbeskattning betrAffande skatter A inkomst och f6rm6genhet att galla;
dock att sistndimnda avtal alltjamt skall dga tillimpning i frAga om skatt pA grund
av taxering eller eftertaxering f6r tidigare Ar din ovan angivits.

Artikel 27

Avtalet f6rblir giillande, sA hinge det samma icke uppsdges av nAgon av de
avtalsslutande staterna. Uppsaigning skall dga rum minst sex mAnader f6re
kalenderArets utgAng. Har denna upps!igningstid iakttagits, tillampas avtalet
sista gAngen:
a) i Sverige:

betriffande statlig inkomstskatt, kommunal inkomstskatt och statlig for-
m6genhetsskatt, sor utgA pA grund av taxering Aret ndrmast efter det, var-
under upps~igningen agde rum;
betriffande kupongskatt A sAdan utdelning, som f6rfaller till betalning det Ar,
varunder uppsaigningen dgde rum;
betriffande sdrskild sj6mansskatt, som utgAr det Ar, varunder uppsaigningen
agde rum;
betriffande bevillningsavgifter f6r sdrskilda formAner och rattigheter, som
bel6pa A det Ar, verunder upps!igningen agde rum;
betriffande 6vriga skatter, f6r vilka taxering verkstdlles Aret nUrmast efter
det, varunder uppsagningen igde rum;
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b) i Sverige :

pi indkomstskat til staten, kommunal indkomstskat og formueskat til staten,
som udskrives pA grundlag af skatteligningen for det Ar, der folger nermest
efter det, i hvilket opsigelsen har fundet sted;
pi kuponskat af sAdant udbytte, der forfalder til betaling i det Ar, i hvilket
opsigelsen finder sted;
pA sxrlig somandsskat, som udskrives i det Ar, i hvilket opsigelsen finder sted;
pA ,,bevillningsavgifter f6r sirskilda f6rmAner och rittigheter", som ud-
skrives i det Ar, i hvilket opsigelsen finder sted;
pA 0vrige skatter, der udskrives i det Ar, der folger nvermest efter det, i hvilket
opsigelsen finder sted.

TIL BEKRIEFTELSE HERPA har de to staters befuldmegtigede undertegnet
denne overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFIERDIGET i Kobenhavn i to eksemplarer pA dansk og svensk, sAledes at
de to tekster har samme gyldighed, den 21. juli 1958.

(Sign.) J. 0. KRAG
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b) i Danmark:

betraffande s~dana skatter A inkomst eller formiogenhet, som utgA pa grund
av taxering f6r det skatteAr, som b6rjar under kalender~ret nhrmast efter
det, varunder uppsaigningen agde rum.

TILL BEKRAFTELSE HAR hava de bida staternas befullmaktigade ombud
undertecknat avtalet och forsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i K6penhamn i dubbla exemplar, pA svenska och danska
sprAken, vilka bAda texter dga lika vitsord, den 21 juli 1958.

(Sign.) Stig SAHLIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4642. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE KINGDOM OF SWEDEN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 21 JULY 1958

The Kingdom of Denmark and the Kingdom of Sweden have decided to
conclude an agreement for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and property.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark: Mr. Jens Otto Krag, his Minister of Foreign
Economic Affairs;

His Majesty the King of Sweden: Mr. Stig Sahlin, his Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary at Copenhagen,

who, having examined each other's full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article 1

1. This Agreement shall apply to individuals domiciled in the Kingdom
of Denmark or in the Kingdom of Sweden, and to Danish and Swedish bodies
corporate.

2. This Agreement shall not apply to the Faroe Islands or Greenland.

Article 2

1. This Agreement shall apply to taxes on income and property, whether
levied on behalf of the State or of a commune.

The following shall be regarded as taxes on income and property:

A. Under Danish law:

(1) State tax on income and property (indkomst- og formueskat til staten);

(2) Communal income tax (kommunal indkomstskat).

1 Came into force on 2 December 1958, upon the exchange of the instruments of ratification
at Stockholm, in accordance with article 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4642. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE DANE-
MARK ET LE ROYAUME DE SUtDE TENDANT A
1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNIE
A COPENHAGUE, LE 21 JUILLET 1958

Le Royaume de Danemark et le Royaume de Suede ont d~cid6 de conclure
une convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et sur la fortune.

A cet effet, les Parties contractantes ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :
Sa Majest6 le Roi de Danemark: M. Jens Otto Krag, son Ministre des affaires

6conomiques 6trang~res;

Sa Majest6 le Roi de Suede: M. Stig Sahlin, son Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire Copenhague,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes physiques domicili6es
au Danemark ou en Suede, ainsi qu'aux personnes morales danoises et su6doises.

2. La pr6sente Convention ne s'applique ni aux iles F6ro6 ni au Groenland.

Article 2

1. La pr6sente Convention vise les imp6ts sur le revenu ou sur la fortune,
qu'ils soient pergus pour le compte de l'~tat ou pour celui d'une commune.

Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune les imp6ts
suivants :

A. En ce qui concerne la ligislation danoise:

1) L'imp6t g6n6ral sur le revenu et sur la fortune (indkomst- og formueskat
til staten);

2) L'imp6t communal sur le revenu (kommunal indkomstskat).

1 Entree en vigueur le 2 d~cembre 1958, ds l'6change des instruments de ratification h Stock-

holm, conform6ment i larticle 25.
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B. Under Swedish law:

(1) The State income tax (den statliga inkomstskatten);
(2) The coupon tax (kupongskatten);
(3) The special seamen's tax (den sarskilda sj6mansskatten);
(4) Taxes on special advantages and privileges (bevillningsavgifterna f6r

sarskilda f5rmdner och rdttigheter), to the extent that they apply to participation
in a public entertainment;

(5) The tax on distributed profits (utskiftningsskatten);
(6) The tax on undistributed profits (ersdttningsskatten);
(7) The State property tax (den statliga f6rm6genhetsskatten); and
(8) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten).

C. Under both Danish and Swedish law:

Taxes levied according to the same principles as any of the taxes specified
above in sub-paragraphs A and B.

2. For the purposes of this Agreement, taxes on income and property
shall not include such taxes as special taxes on winnings from lotteries and
betting, death duties and taxes on gifts.

3. For the purposes of this Agreement, the term " commune " includes
communes of both the higher and the lower categories.

Article 3

1. Unless otherwise provided in this Agreement, income and property
shall be taxable only in the State in which the taxpayer is domiciled.

2. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed to
be domiciled in one of the States if he has his actual dwelling and home there,
or permanently resides there, or is otherwise for purposes of taxation there to
be treated in the same manner as a person domiciled in that State. If as a result
of the application of this provision he is regarded as being domiciled in both
States, he shall, for the purposes of this Agreement, be deemed to be domiciled
in that State with which he has the closest personal and economic relations. If
the question where a person shall be deemed to be domiciled cannot be determin-
ed in accordance with the foregoing provision, he shall be deemed to be domiciled
in the State of which he is a national; if he is a national of both States or is not
a national of either State, the competent authorities of both States shall come
to an agreement on each particular case.

3. If a taxpayer removes from one State for the purpose of taking up
residence in the other, his tax liability in the first State shall, in so far as it is
determined by his place of residence, cease from the date on which the removal
is completed.
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B. En ce qui concerne la ligislation suidoise:

1) L'imp6t g~n~ral sur le revenu (den statliga inkomstskatten);
2) L'imp6t sur les coupons (kupongskatten);
3) L'imp6t special sur les gens de mer (den sirskilda sjomansskatten);
4) L'imp6t sur les avantages et privileges sp~ciaux (bevillningsavgifterna

f6r sarskilda f6rmdner och rattigheter), dans la mesure oil il vise la participation
un spectacle public;

5) L'imp6t sur les b~n~fices distribu~s (utskiftningsskatten);
6) L'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s (ersattningsskatten);
7) L'imp6t g6nral sur la fortune (den statliga f6rm6genhetsskatten); et
8) L'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten).

C. En ce qui concerne tant la ligislation danoise que la ligislation norvigienne:

Les imp6ts pergus en vertu des memes principes que l'un quelconque des
imp6ts sp~cifi~s ci-dessus aux alin6as A et B.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, les taxes sp~ciales sur les gains
provenant de loteries et de paris, les droits de succession et les imp6ts sur les
donations ne seront pas consid~r~s comme des imp6ts sur le revenu ou sur la
fortune.

3. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme <(commune * s'entend
aussi bien des communes de la cat~gorie sup~rieure que de celles de la cat~gorie
infrieure.

Article 3

1. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, le revenu et la
fortune ne sont imposables que dans l'Rtat oii le contribuable est domicili6.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, une personne physique est r~put~e
avoir son domicile dans Fun des IRtats si elle y a sa residence effective et son
foyer d'habitation, ou si elle y sjourne de fagon permanente, ou si, i d'autres
6gards, elle est trait~e du point de vue fiscal, comme une personne domicili~e
dans cet ltat. Si, par application de la pr~sente disposition, une personne phy-
sique est r~put6e avoir son domicile dans les deux ttats, elle est considr~e,
aux fins de la pr6sente Convention, comme ayant son domicile dans celui des
deux ttats avec lequel elle a les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits.
S'il est impossible de d~terminer, par application de ce crit~re, le lieu oil une
personne physique doit 6tre r~put~e avoir son domicile, l'int~ress6 est consid~r6
comme ayant son domicile dans l'tat dont il est ressortissant; s'il est ressortissant
des deux ttats ou s'il n'est ressortissant d'aucun de ceux-ci, les autorit~s com-
p~tentes des deux Rtats se concerteront dans chaque cas individuel.

3. Un contribuable qui quitte le territoire d'un ICtat pour 6tablir son domicile
dans l'autre cesse, dans la mesure oti son lieu de r6sidence intervient dans la
determination de ses obligations, d'&re assujetti l'imp6t sur le revenu dans le
premier 1ttat h compter de la date de son d6part.
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As regards the taxation of property in the case of a removal from one State
to the other, each State shall be entitled to proceed according to its own tax
legislation unless the competent authorities of the two States agree to proceed
otherwise in particular instances.

4. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed
to be domiciled in the State of which it is a national.

A body corporate shall be deemed to have Danish nationality if it is register-
ed in Denmark, and Swedish nationality if it is registered in Sweden. A body
corporate which is not registered shall be deemed to have the nationality of the
State in which its management or head administration has its seat.

A holding company shall be deemed to have the nationality of the State in
whose territory its actual management is exercised.

5. The undivided estate of a deceased person shall be deemed to be
domiciled in that State in which, in accordance with paragraph 2 of this article,
the deceased is deemed to have been domiciled at the time of his death.

Article 4

1. Income from immovable property situated in one of the two States
shall be taxable only in that State.

2. Income from immovable property shall be deemed to include not only
income derived from the direct administration and use of immovable property
but also income derived from letting, leasing or any other form of using im-
movable property and profit derived from the alienation of immovable property.
Immovable property shall include appurtenances thereto, the latter term, in
the case of agriculture and forestry, comprising livestock, equipment and other
property.

For the purposes of this Agreement, income from immovable property
shall also be deemed to include income from timber-felling on one's own or
another person's land and income derived by a logger through the conveyance
of the felled timber to a port of export, through the sale of the timber in the
State in which the immovable property is situated, or through the processing of
the timber in that State elsewhere than at a permanent establishment.

Article 5

1. Unless otherwise provided in this Agreement, income derived from
a business or profession and attributable to a permanent establishment in one
of the States shall be taxable only in that State. If there are permanent establish-
ments in both States, each State shall tax that portion of the income which is
derived from a permanent establishment in its territory.
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En ce qui concerne l'imposition de la fortune d'un contribuable qui quitte
un pays pour s'installer dans rautre, chacun des deux 1ttats pourra appliquer
sa propre l6gislation fiscale, h moins que les autorit~s comptentes des deux
ttats en conviennent autrement dans des cas particuliers.

4. Aux fins de la pr~sente Convention, les personnes morales sont r6put~es
avoir leur domicile dans l'1 tat dont elles poss~dent la nationalit6.

Une personne morale est r~put6e poss6der la nationalit6 danoise si elle
est enregistr~e au Danemark et la nationalit6 su6doise si elle est enregistr6e en
Suede. Les personnes morales qui ne sont pas enregistr~es sont r~put~es poss~der
la nationalit6 de l']tat oji est situ6 le si~ge de leur direction ou de leur adminis-
tration centrale.

Une soci6t6 forme de holding est r6put6e avoir la nationalit6 de 1'tat sur
le territoire duquel elle est effectivement dirig~e.

5. Les successions indivises sont consid6r~es comme 6tant domicili~es
dans l']Rtat oji, conform6ment au paragraphe 2 du present article, le de cujus
&ait r~put6 avoir son domicile au moment du d~c~s.

Article 4
1. Les revenus des biens immobiliers ne sont imposables que dans l'tat

ofi l'immeuble est situ6.

2. Sont consid6r~s comme revenus de biens immobiliers ceux qui pro-
viennent de la gestion et de l'exploitation directes de biens immobiliers, de la
location, de l'affermage et de toute autre forme d'exploitation desdits biens,
ainsi que les b6n6fices obtenus par la cession de biens immobiliers. Les biens
immobiliers comprennent leurs d~pendances et, notamment dans le cas des
proprit6s agricoles et foresti~res, le cheptel, le materiel et d'autres biens meubles.

Aux fins de la pr~sente Convention, seront 6galement consid~r~s comme
revenus de biens immobiliers les revenus provenant de l'exploitation de forks,
sur le domaine de l'exploitant ou sur celui d'autres personnes, et les revenus que
l'exploitant pourra tirer du transport des arbres abattus jusqu'h un port d'expor-
tation, de la vente du bois dans l'tat ofi les biens immobiliers sont situ~s, ou de
la transformation du bois effectu6e sur le territoire dudit I~tat, mais ailleurs que
dans un 6tablissement stable.

Article 5

1. Les revenus provenant de l'exercice d'une activit6 industrielle ou com-
merciale ou d'une profession, lorsqu'ils sont le produit d'un tablissement stable
situ6 dans l'un des Ptats, ne sont imposables que dans cet P-tat, sauf dispositions
contraires de la pr~sente Convention. Lorsque le contribuable a un 6tablissement
stable dans les deux Rtats, il est loisible chaque IRtat d'imposer la fraction des
revenus qui est produite par l'6tablissement stable situ6 sur son territoire.
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2. Income from a business shall be deemed to include not only income
derived from the indirect conduct of a business but also income derived from
leasing a business to others and profit derived from the alienation of a business
or part thereof, or of objects used in a business.

Income from a business shall also be deemed to include income derived
from participation in an undertaking other than income from shares or similar
securities. The expression " similar securities " means, as regards the law in
force in Denmark, share certificates held by limited partners, participants,
shareholders or other persons who are part-owners of a business but do not
have full liability, and, as regards the law in force in Sweden, share certificates
of Swedish economic associations.

3. Income from a profession shall specifically include income derived
from the independent exercise of a scientific, artistic, pedagogic or educational
activity or of the profession of physician, lawyer, architect or engineer.

Article 6

1. The term " permanent establishment " means any place where special
plant of a permanent character has been installed or special arrangements of a
permanent character have been made for the purpose of carrying on a business
or profession, such as a place where an undertaking has its management, office,
branch, factory, workshop or the like, sales premises, warehouse or a mine or
deposit subject to exploitation.

2. The term " permanent establishment " shall be deemed to include
a building site on which work has proceeded or is expected to proceed for a
period exceeding twelve months.

3. A permanent establishment shall also be deemed to exist if an under-
taking domiciled in one State has a representative (agent) in the other State
permanently working in that State for the account of the undertaking and
empowered to conclude transactions on its behalf.

Nevertheless, a permanent establishment shall not be deemed to exist
merely because an undertaking domiciled in one State has a subsidiary company
in the other State or maintains business relations there solely through a com-
pletely independent representative or a representative (agent) who, although
permanently working for the account of the undertaking, merely negotiates
business as an intermediary without being empowered to conclude transactions
on behalf of the undertaking.
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2. Sont consid~r~s comme revenus provenant de l'exercice d'une activit6
industrielle ou commerciale les revenus produits par l'exploitation d'une entre-
prise, soit directement, soit par l'interm~diaire de tiers, ainsi que les b~n~fices
r~alis~s par l'ali~nation totale ou partielle d'une entreprise ou du materiel
d'exploitation.

Sont 6galement consid~r~s comme revenus provenant de l'exercice d'une
activit6 industrielle ou commerciale les revenus produits par la participation h
une entreprise, l'exception des revenus d'actions ou de valeurs analogues.
L'expression e(valeurs analogues i> comprend, h l'6gard de la legislation danoise,
les titres de participation dtenus par des membres de soci~t~s h responsabilit6
limit~e, des associ~s, des actionnaires ou autres personnes qui sont partiellement
propri~taires d'une entreprise mais dont la responsabilit6 n'est pas totalement
engag~e, et, h l'gard de la 1gislation su~doise, les titres de participation dans
les associations 6conomiques su~doises.

3. Les revenus provenant de l'exercice d'une profession comprennent
express~ment les revenus produits par l'exercice ind~pendant d'une activit6
scientifique, artistique, p~dagogique ou 6ducative ou de la profession de m~decin,
d'avocat, d'architecte ou d'ing~nieur.

Article 6

1. Est considr6 comme 6tablissement stable le lieu oji des installations
sp~ciales sont utilis~es en permanence ou dans lequel des dispositions sp6ciales
ont 6t6 prises en vue de l'exercice d'une activit: industrielle ou commerciale ou
d'une profession, tel que le lieu de la direction, des bureaux, des succursales,
des usines, des ateliers ou installations analogues, des comptoirs de vente, des
entrep6ts ou des mines ou autres gisements naturels faisant l'objet d'une exploita-
tion.

2. Les chantiers de construction sur lesquels les travaux ont dur6 ou sont
census devoir durer plus de douze mois sont assimilks aux 6tablissements stables.

3. Un 6tablissement stable est 6galement r~put6 exister lorsqu'une entre-
prise domicili~e dans l'un des Ptats a un repr~sentant (agent) dans l'autre Ittat
qui y travaille de fagon permanente pour le compte de ladite entreprise et qui
est habilit6 h conclure des op6rations au nom de l'entreprise.

N~anmoins, un 6tablissement stable n'est pas r~put6 exister du seul fait
qu'une entreprise domicili6e dans l'un des 1ttats poss~de une filiale dans l'autre
ttat ou y entretient des relations d'affaires uniquement par l'interm~diaire d'un
repr~sentant enti~rement ind~pendant ou d'un repr~sentant (agent) qui, bien
qu'il travaille de fagon permanente pour le compte de ladite entreprise, ne fait
que n~gocier des affaires en qualit6 d'interm6diaire sans avoir le pouvoir de
conclure des op6rations au nor de l'entreprise.
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Article 7

Where an undertaking of one State carries on business in the other State
through a permanent establishment situated there, the following principles
shall be applied in apportioning the right to impose tax. The permanent
establishment shall be deemed to have derived from the business such income
as it might be expected to earn if it were a completely independent undertaking
dealing at arm's length with the undertaking of which it is a permanent establish-
ment. If the permanent establishment keeps separate accounts, the income
shall, if possible, be determined by reference to those accounts, in which event,
however, any discrepancy between the amount of income as shown in the ac-
counts and the amount of income that would have resulted from the application
of the aforementioned principle shall be rectified through an adjustment, for
the purposes of the tax assessment, of the income shown in the accounts. If it
appears that the income cannot be determined by reference to the accounts, it
shall be fixed at an equitable percentage of the turnover of the permanent
establishment. Unless the circumstances otherwise require, the said percentage
shall be fixed by reference to corresponding particulars of similar undertakings
in the same State. Where necessary, the competent authorities shall in indi-
vidual cases come to a special agreement concerning the apportionment of the
right to impose tax.

The authorities shall keep one another informed of the income for which
in the aforementioned cases a permanent establishment is assessed in either
State and shall jointly seek to determine the proper apportionment of the right
to impose tax.

Article 8

1. Income derived from the operation of a sea or air navigation undertaking
having its centre of actual management in one of the States shall be taxable only
in that State.

2. In the case of air navigation carried on by a syndicate having members
in both States, the income derived therefrom, shall, if the syndicate is not a body
corporate, be taxable only in respect of the members and in such manner that
each State taxes only the share accruing to members in that State.

Article 9

1. Royalties paid in respect of the use of immovable property or in respect
of the operation of mines or deposits shall be taxable only in the State in which
the immovable property, mine or deposit is situated.

2. Royalties except as referred to in paragraph 1 shall be taxable in the
State in which the recipient of the income is domiciled.
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Article 7

Lorsqu'une entreprise de l'un des Rtats exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre Rtat par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6, il convient d'appliquer les principes suivants pour deter-
miner le montant des imp6ts que chaque lRtat peut percevoir : l'tablissement
stable est considr6 comme ayant tir6 de son activit6 les revenus qu'il pourrait
normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise compl~tement ind~pendante
traitant au mieux de ses int6r~ts avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable. Si l'tablissement stable tient une comptabilit6 s6par6e, les revenus sont
calcul6s, si cela est possible, sur la base de cette comptabilit6, mais toute diver-
gence 6ventuelle entre le montant des revenus tel qu'il figure dans les comptes
et le montant des revenus qui aurait r6sult6 de l'application du principe sus-
mentionn6 sera rectifi~e, aux fins de 1'imposition, par l'ajustement des revenus
indiqu~s par la comptabilit6. S'il se r~v~le que la comptabilit6 ne permet pas de
calculer les revenus, ceux-ci sont fixes h un pourcentage 6quitable du chiffre
d'affaires de l'tablissement stable. Ce pourcentage sera d~termin6, moins que
le proc6d6 ne soit contre-indiqu6 en raison des circonstances, d'apr~s les don-
n~es correspondantes d'entreprises similaires du mme lRtat. Les autorit~s
comptentes s'entendront, s'il y a lieu, dans des cas particuliers, sur le partage
des comp6tences fiscales.

Les autorit6s se communiqueront r6ciproquement le montant des revenus
pour lesquels, dans les cas susmentionn6s, un 6tablissement stable est assujetti

l'imp6t dans chaque IRtat et elles s'efforceront de r6gler de gr6 h gr6 la question
du partage 6quitable des comptences fiscales.

Article 8

1. Les revenus de l'exploitation d'entreprises de navigation maritime ou
a6rienne ne sont imposables que dans l'Rtat oii se trouve le sibge de la direction
effective de l'entreprise.

2. Lorsqu'une entreprise de navigation a6rienne est exploit6e par un
consortium ayant des actionnaires dans l'un et l'autre Rtat, les revenus provenant
de son exploitation ne sont imposables, si ce consortium n'est pas une personne
morale, que chez les actionnaires, et chacun des deux Rftats ne peut imposer que
la part aff6rente aux actionnaires domicili6s sur son territoire.

Article 9

1. Les redevances vers6es pour la jouissance de biens immobiliers ou
pour l'exploitation de mines ou autres gisements sont imposables dans celui des
deux Rtats oii sont situ6s lesdits immeubles, mines ou gisements.

2. Les redevances autres que celles qui sont vis6es au paragraphe 1 sont
imposables dans l'Rtat oi le b~n6ficiaire a son domicile.
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For the purposes of this paragraph, the term " royalty " means any kind
of royalty (or other periodic amount) paid as consideration for the privilege of
using or for the exclusive use of any copyright, patent, design, secret process or
formula, trade mark or the like.

Article 10

1. Dividends shall be taxable only in the State in which the recipient of the
dividends is domiciled.

2. Dividends paid by a joint-stock company in Denmark to a joint-stock
company in Sweden shall be exempt from taxation in Sweden to such extent as
would have been the case under Swedish law if both companies had been
domiciled in Sweden.

3. Dividends paid by a joint-stock company in Sweden to a joint-stock
company in Denmark shall be exempt from taxation in Denmark to such extent
as would have been the case under Danish law if both companies had been
domiciled in Denmark.

4. The foregoing provisions of this article as they relate to a joint-stock
company in Sweden and to the payment of dividends by such a company shall
similarly apply to an economic association in Sweden and to the payment of
dividends by such an association.

The foregoing provisions of this article as they relate to a joint-stock
company in Denmark and to the payment of dividends by such a company shall
similarly apply to other types of companies and associations in Denmark with
divided or otherwise limited liability and to payment of dividends by such a
company or association.

Article 11

1. Except as otherwise provided in this article, income from personal
services (but excluding pensions and annuities and income from a profession)
shall be taxable only in the State in which the taxpayer performs the services
from which the income is derived.

2. Income from services performed wholly or mainly on board a Danish
or Swedish vessel shall be taxable only in the State whose nationality the vessel
possesses.

3. Income from services shall, however, be taxable in the State in which
the taxpayer is domiciled where:

(a) A person domiciled in one State and employed there is, for reasons con-
nected with his employment, temporarily present in the territory of the
other State for one or more periods during the calendar year which in the
aggregate do not exceed 183 days, on condition that he receives his remunera-
tion exclusively from his employer domiciled in the former State;
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Au sens du pr6sent paragraphe, le terme <(redevance s d6signe toute rede-
vance (ou autre montant vers6 p6riodiquement) pay6e en contrepartie de l'exploi-
tation ou du privilege d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de dessins,
de proc6d6 ou de formule de caractre secret, de marques de fabrique ou d'autres
droits analogues.

Article 10

1. Les dividendes ne sont imposables que dans l'Rtat oOi le b6n6ficiaire est
domicili6.

2. Les dividendes qu'une soci&6t par actions domicili6e au Danemark verse
h une soci&6t par actions domicili6e en Suede sont exon6r6s de l'imp6t dans ce
dernier pays dans la mesure o-h ils l'auraient 6t6 en vertu de la 16gislation su6doise
si les deux soci&6ts avaient 6t6 domicili6es en Suede.

3. Les dividendes qu'une soci&6t par actions domicili6e en Suede verse
une soci6t6 par actions domicili6e au Danemark sont exon6r6s de l'imp6t dans
ce dernier pays dans la mesure oii ils l'auraient 6t6 en vertu de la 16gislation
danoise si les deux soci6ts avaient 6t6 domicili6es au Danemark.

4. Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article concernant les soci6t6s
par actions domicili6es en Suede et leurs dividendes s'appliquent, mutatis
mutandis, aux associations 6conomiques domicili6es en Suede et aux dividendes
vers6s par elles.

Les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article concernant les soci&ts par
actions domicili6es au Danemark et leurs dividendes s'appliquent, mutatis
mutandis, aux soci&t6s ou associations h responsabilit6 partielle ou limit6e d'une
autre mani~re domicili6es au Danemark et aux dividendes vers6s par ces soci6t6s
ou associations.

Article 11

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent article, les revenus provenant de
la r6mun6ration de services personnels (h l'exclusion des pensions, des rentes
viag~res et des revenus provenant de l'exercice d'une profession) ne sont impo-
sables que dans l']tat oil le contribuable a rendu les services pour lesquels il a
6t6 r6munr.

2. Les revenus provenant de la r6mun6ration de services rendus enti6-
rement ou principalement bord d'un navire danois ou su6dois ne sont impo-
sables que dans l'IRtat dont le navire poss~de la nationalit6.

3. Les revenus provenant de la r6mun6ration de services sont, toutefois,
impos6s dans l'1Rtat oii le contribuable est domicili6 dans les cas suivants :

a) Lorsqu'une personne domicili6e et assujettie h l'impbt dans l'un des lRtats
se trouve, en raison de son emploi, temporairement sur le territoire de
l'autre Rtat, pendant une ou plusieurs p6riodes de l'ann6e de l'imposition
n'exc6dant pas au total 183 jours, h condition qu'elle re~oive sa r6mun6ration
exclusivement d'un employeur domicili6 dans le premier iRtat;
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(b) The services are performed wholly or mainly on board a Danish or Swedish
aircraft;

(c) In the case of compensation which a joint-stock company domiciled in one
State pays to members of its board of directors, committee of representa-
tives, supervisory committee or the like, the said members are domiciled
in the other State and receive such compensation solely in the aforementioned
capacity;

(d) An individual domiciled in one State derives income from services performed
in the other State or on board a vessel possessing the nationality of that
State, but the said income is not taxed by that other State or by a commune
thereof;

(e) A student attending a university or college in one State receives compensa-
tion from employment in the other State the purpose of which is to provide
the student with practical training required for his studies and the duration
of which is not more than 100 days in a single calendar year.

Article 12
Notwithstanding any other provision of this Agreement except the provision

of article 11, paragraph 3, item (d), stage, motion picture, radio and television
artists, musicians, athletes and other persons who similarly participate in a
public entertainment shall be subject to tax on income from such activity only
in the State in which the activity is carried on.

Article 13
A student or an industrial or business apprentice who is present in one of

the States solely for purposes of education or training shall be exempt in that
State from tax on amounts received by him from abroad for the purposes of his
maintenance, education or training.

Article 14
Immovable property or appurtenances thereto-which, in the case of

agriculture and forestry, shall include livestock, equipment and other property-
shall be taxable only in the State in which the property is situated.

Property connected with a business or a profession shall be taxable only in
the State which is entitled under the provisions of this Agreement to tax the
income from such property.

Article 15
Where income or property belonging to the undivided estate of a deceased

person is, under this Agreement, taxed in one State, it may not be taxed in the
hands of a beneficiary in the other State.
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b) Lorsque les services sont rendus entirement ou principalement bord d'un
aronef danois ou su6dois;

c) Lorsqu'il s'agit d'indemnit~s qu'une socit6 par actions domicili~e dans l'un
des Rtats verse aux membres de son conseil d'administration, d'un comit6
de d~l6gu6s, d'un comit6 de contr6le ou d'organes analogues et que lesdits
membres sont domicili~s dans lautre ttat et per~oivent lesdites indemnit6s
exclusivement pour l'exercice desdites fonctions;

d) Lorsqu'une personne domicili~e dans l'un des Rtats pergoit des revenus
provenant de la r~mun6ration de services rendus dans l'autre iRtat ou A bord
d'un navire poss~dant la nationalit6 de cet autre 1Rtat et que lesdits revenus
ne sont pas imposes par cet autre ]Rtat ou par une commune dudit Rtat;

e) Lorsqu'un 6tudiant qui suit des cours dans une universit6 ou un 6tablisse-
ment d'enseignement sup~rieur de l'un des 1Rtats regoit une r~mun~ration
au titre d'un emploi qu'il exerce dans l'autre ]Etat pour y recevoir la formation
pratique exig~e par ses &udes et dont la dur~e ne d~passe pas 100 jours
au cours d'une m~me annie civile.

Article 12
Nonobstant toutes autres dispositions de la pr~sente Convention, sauf la

disposition contenue dans l'alin~a d du paragraphe 3 de l'article 11, les artistes
de theatre, de cinema, de la radio et de la t~lvision, les musiciens, les sportifs
et autres personnes assimil6es qui prftent leur concours h des spectacles publics,
ne sont imposables, en ce qui concerne les revenus provenant de leur activit6,
que dans l'tat oi ils exercent cette activit6.

Article 13

Les 6tudiants ainsi que les apprentis de l'industrie et du commerce qui
sjournent dans l'un des Rtats exclusivement en vue d'y recevoir un enseigne-
ment ou une formation sont exon~r6s dans ledit lttat de tout imp6t en ce qui
concerne les sommes qu'ils regoivent de l'6tranger pour leur entretien, leurs
6tudes ou leur formation.

Article 14
Les biens mobiliers et leurs accessoires - notamment, dans le cas des

propri~t~s agricoles et foresti~res, le cheptel, le materiel et les autres biens
meubles - ne sont imposables que dans 1ltat oii les biens sont situ6s.

Lorsque des biens sont connexes h une entreprise ou h une profession, ils
ne sont imposables que dans l'Rtat auquel les dispositions de la pr~sente Conven-
tion reconnaissent le droit d'imposer lesdits biens.

Article 15

Si les revenus ou la fortune provenant d'une succession indivise sont
impos6s, en vertu de la pr6sente Convention, dans l'un des Rtats, ils ne peuvent
tre imposes entre les mains d'un ayant droit se trouvant dans l'autre 1Rtat.
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Article 16

Each State shall be entitled, in accordance with its domestic legislation, to
effect an adjustment of income and property in cases where:
(a) An undertaking in one of the States participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an undertaking in the other State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an undertaking in one of the States and an undertaking
in the other State.

When a question of this kind arises in one of the States, the competent
authorities of the other State shall be so informed in order that any necessary
adjustment may be made in the computation of the income and property of the
undertaking situated there. The competent authorities shall, if there is a
reason for doing so, come to an equitable settlement with regard to the computa-
tion of the income or property.

Article 17

1. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other State
to any taxation which is other, higher or more burdensome than the taxation to
which the nationals of the latter State are or may be subjected there; and those
provisions of the Danish legislation on State tax under which minimum rates
are prescribed for the taxation of the income and property of individuals who
are not domiciled in Denmark shall not apply to individuals domiciled in Sweden.

2. Bodies corporate which are domiciled in one of the States shall not be
subjected in the other State to any taxation which is other, higher or more
burdensome than the taxation to which bodies corporate domiciled in the latter
State are or may be subjected there.

Consequently, bodies corporate which are domiciled in one of the States
shall not be liable for property tax in the other State so long as bodies corporate
of the same or similar character domiciled in the latter State are not so liable.
Bodies corporate which are domiciled in Sweden but have a restricted liability
to tax in Denmark shall likewise not be subject to the minimum rate of State tax
on income prescribed for companies not domiciled in Denmark.

The provisions of the first sub-paragraph of this paragraph shall not in
any way restrict the right of Denmark to subject bodies corporate not domiciled
in Denmark but having a restricted liability to tax there to income tax in con-
formity with the tax scale applicable to individuals.
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Article 16

Chacun des deux Ittats peut, conform~ment sa l6gislation interne, proc6der
la ventilation des revenus ou de la fortune:

a) Si une entreprise de l'un des deux ttats participe directement ou indirecte-
ment A la gestion, i la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre
ttat; ou

b) Si les m~mes personnes participent directement ou indirectement h la gestion,
A la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des deux ttats et d'une
entreprise de l'autre 1ttat.

Lorsque le cas se pr~sente dans l'un des ttats, les autorit6s compktentes
de l'autre Ittat en seront inform~es afin qu'elles puissent proc~der aux ajuste-
ments ncessaires en ce qui concerne la determination des revenus et de la
fortune de l'entreprise domicili6e sur leur territoire. Les autorit6s comptentes
adopteront, le cas 6ch6ant, un r~glement 6quitable en ce qui concerne la d6ter-
mination des revenus et de la fortune.

Article 17

1. Les ressortissants de l'un des Rtats ne seront pas assujettis dans l'autre
Rtat A des imp6ts autres, plus 6lev~s ou plus on~reux que ceux auxquels y sont
ou peuvent y 6tre assujettis les ressortissants de ce dernier ]ttat; les dispositions
de la l~gislation danoise relative h l'imp6t g6n6ral qui pr6voient des bar mes
minimums pour l'imposition des revenus et des biens des personnes qui ne sont
pas domicili~es au Danemark ne s'appliqueront pas aux personnes domicili~es
en Suede.

2. Les personnes morales qui sont domicili~es dans l'un des 1ttats ne seront
pas assujetties dans l'autre ttat des imp6ts autres, plus 6lev~s ou plus on~reux,
que ceux auxquels y sont ou peuvent y 6tre assujetties les personnes morales
domicili6es dans ce dernier Rtat.

Par consequent, les personnes morales qui sont domicili6es dans l'un des
ttats ne seront pas assujetties A l'imp6t sur la fortune dans l'autre ttat tant que
des personnes morales de mme nature ou de nature similaire domicili~es dans
cet autre Ittat ne seront pas passibles dudit imp6t. De m~me, les personnes
morales qui sont domicili6es en Suede mais qui, au Danemark, sont soumises
A une obligation fiscale limit~e, ne seront pas tenues d'acquitter le taux minimum
fixe pour l'imp6t g~n6ral sur le revenu frappant les soci~t~s non domicili~es au
Danemark.

Les dispositions du premier alin6a du pr6sent paragraphe ne portent en
aucune mani~re atteinte au droit du Danemark d'assujettir des personnes
morales non domicili~es au Danemark mais qui y sont soumises A une obligation
fiscale limit~e h l'imp6t sur le revenu conform~ment au bar~me de l'imp6t
applicable aux personnes physiques.
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Article 18

The State in which a taxpayer is domiciled may, in calculating the tax,
apply the rate of tax that would have been applicable if the income or property
which under this Agreement is taxable only in the other State had also been
taxable in the State of domicile.

Article 19

This Agreement shall not affect the right of diplomatic and consular officers
to such additional exemptions as have been or may hereafter be granted in
virtue of the general rules of international law.

Where, owing to such additional exemptions, income or property is not
taxed in the receiving State, the right of taxation shall be reserved to the sending
State.

Article 20

If a taxpayer can show proof that the action of the tax authorities of the
contracting States has resulted or will result in his being subjected to double
taxation, he may lodge a claim with the State in which he is domiciled. If the
claim is considered to be valid, the competent authorities of that State may come
to an agreement with the competent authorities of the other State with a view
to avoiding double taxation.

Article 21

Difficulties or doubts arising in connexion with the interpretation or
application of this Agreement may be dealt with by special agreements between
the competent authorities of the two contracting States.

Article 22

The Contracting States undertake to leave it to their competent authorities
to arrive at an equitable settlement of any other question concerning direct
taxes which may arise owing to differences in the principles governing taxation
in either State or otherwise and for which no specific provision is made in this
Agreement.

Article 23

The term " competent authorities " as used in this Agreement means the
Minister of Finance in the case of Denmark and the Ministry of Finance in the
case of Sweden, or that authority in each State which has been commissioned to
deal with questions under this Agreement on behalf of the Danish Minister of
Finance or the Swedish Ministry of Finance, as the case may be.
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Article 18

L'Rtat o i le contribuable a son domicile est libre de lui appliquer le taux
d'imposition dont ii aurait fait usage si les revenus et la fortune qui, en vertu de
la pr~sente Convention, ne sont impos6s qVe dans l'autre Rtat, 6taient imposables
sur son propre territoire.

Article 19
La pr~sente Convention ne porte pas atteinte au droit des fonctionnaires

consulaires et diplomatiques de b6n~ficier de toutes exemptions additionnelles
dont is jouissent actuellement ou qui pourraient leur 6tre accord6es h l'avenir
en vertu des r~gles g6n6rales du droit international.

Lorsque, du fait de ces exemptions additionnelles, les revenus ou la fortune
desdits fonctionnaires ne sont pas impos~s dans l'lRtat d'admission, le droit de
percevoir l'imp6t est r6serv6 i l'ttat d'origine.

Article 20

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s
fiscales des Rtats contractants ont entrain6 ou pourraient entrainer pour lui
une double imposition peut pr6senter une r6clamation h l'1Rtat dans lequel it a
son domicile. Si le bien-fond6 de la reclamation est reconnu, les autorit~s com-
p6tentes de cet Rtat peuvent s'entendre avec les autorit6s comp6tentes de l'autre
IRtat pour 6viter une double imposition.

Article 21

En cas de difficult~s ou de doutes au sujet de l'interpr6tation ou de 1'applica-
tion de la pr~sente Convention, les autorit~s comptentes des deux Rtats contrac-
tants pourront conclure des arrangements spciaux.

Article 22

Les Rtats contractants s'engagent confier l leurs autorit~s comp~tentes
le soin de r~gler 6quitablement toute autre question relative aux imp6ts directs
qui pourrait surgir du fait des principes diff6rents qui r6gissent l'imposition
dans chacun des deux Rtats ou pour quelque autre raison, et qui n'aurait pas
6t6 express6ment pr6vue par la pr~sente Convention.

Article 23

L'expression <i autorit6s comp6tentes ) d~signe, dans la pr~sente Convention,
le Ministre des finances en ce qui concerne le Danemark et le Minist~re des
finances en ce qui concerne la Suede, ou l'autorit6 qui a 6t6 charg~e dans chaque
Rtat de traiter, au nom du Ministre des finances du Danemark et du Ministre
des finances de Suede, selon le cas, les questions qui font l'objet de la pr~sente
Convention.
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Article 24

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with such
modifications as may be agreed upon, to the Faroe Islands and Greenland if
the taxes levied there are substantially similar in character to those enumerated
in article 2 of this Agreement. An agreement concerning such extension shall
be made by the two States in the form of an exchange of notes; they shall specify
in the notes the date from which the extension shall take effect and the modifica-
tions and conditions (including conditions as to termination) to which the
Agreement shall be subject.

2. The termination of the present Agreement under article 27 shall,
unless otherwise expressly agreed by both States, terminate the application of
the present Agreement to the Territories to which the Agreement may have
been extended under this article.

Article 25

This Agreement shall be ratified, in the case of Denmark, by His Majesty
the King of Denmark, and, in the case of Sweden, by His Majesty the King of
Sweden, with the consent of the Riksdag. The instruments of ratification shall
be exchanged at Stockholm as soon as possible.

The Agreement shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification.

Article 26

When the instruments of ratification have been exchanged, the Agreement
shall apply :

(a) In Denmark:
In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis of
the assessment for the tax year 1959/60 or any subsequent tax year.

(b) In Sweden:
In respect of State income tax, communal income tax and State property
tax levied on the basis of the assessment for the year 1959 or any subsequent
year;
In respect of coupon tax on dividends falling due for payment on or after
1 January 1958;
In respect of special seamen's tax levied as from 1 January 1958;

In respect of taxes on special advantages and privileges accruing as from
I January 1958;
In respect of other taxes assessed in the course of 1959 or any subsequent
year.
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Article 24

1. Au cas o i des imp6ts pr~sentant essentiellement le m~me caract~re
que les imp6ts 6num6r~s l'article 2 de la pr~sente Convention seraient pergus
aux lies F6ro6 et au Groenland, la Convention pourra tre 6tendue h ces terri-
toires, soit dans son texte integral, soit avec les modifications qui y seraient ap-
portes d'un commun accord. A cet effet, les deux Ltats concluront un accord
par 6change de notes; dans ces notes, ils arr~teront la date h laquelle l'extension
prendra effet, ainsi que les modifications et les conditions (y compris les condi-
tions relatives h la d~nonciation) auxquelles sera subordonn6e l'application de
la Convention.

2. Sauf convention contraire expresse entre les deux tats, l'expiration
de la pr6sente Convention, comme il est pr~vu h l'article 27, mettra fin h l'ap-
plication de la Convention dans les territoires auxquels elle aura &6 6tendue en
vertu du present article.

Article 25

La pr6sente Convention sera ratifi6e, pour le Danemark, par Sa Majest6 le
Roi de Danemark, et, pour la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec le
consentement du Riksdag. Les instruments de ratification seront 6chang~s h
Stockholm aussit6t que faire se pourra.

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments
de ratification.

Article 26

Lorsque les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s, la pr6sente
Convention produira ses effets:

a) Au Danemark:
En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu ou sur la fortune qui seront
pergus sur la base de l'imposition pour l'exercice 1959-1960 ou tout exercice
post~rieur.

b) En Suede:
En ce qui concerne l'imp6t g~nral sur le revenu, l'imp6t communal sur le
revenu et l'imp6t g6n6ral sur la fortune qui seront pergus sur la base de
l'imposition pour l'ann~e 1959 ou toute annie post~rieure;
En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons sur les dividendes venant h
6ch6ance le ler janvier 1958 ou apr6s cette date;
En ce qui concerne l'imp6t special sur les gens de mer percu h partir du
1er janvier 1958;
En ce qui concerne les imp6ts sur les avantages et privileges sp~ciaux dus
partir du 1er janvier 1958;
En ce qui concerne les autres imp6ts arr~t6s au cours de l'ann6e 1959 ou de
toute annie post~rieure.
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On the entry into force of the present Agreement, the Agreement of
27 October 19531 between the Kingdom of Sweden and the Kingdom of
Denmark for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and property shall cease to apply; provided that it shall continue to be applicable
with respect to tax based on assessments or reassessments for years preceding
those specified above.

Article 27

The Agreement shall remain in force for so long as no notice of termination
is given by either contracting State. Such notice shall be given not less than
six months before the expiry of the calendar year. If such notice is given, the
Agreement shall apply for the last time:

(a) In Denmark:

In respect of such taxes on income or property as are levied on the basis of
the assessment for the tax year beginning during the calendar year next
following that in which the notice of termination is given.

(b) In Sweden:

In respect of State income tax, communal income tax and State property
tax levied on the basis of the assessment for the year next following that in
which the notice of termination is given;
In respect of coupon tax on dividends falling due for payment in the year
in which the notice of termination is given;
In respect of special seamen's tax levied in the year in which the notice of
termination is given;
In respect of taxes on special advantages and privileges accruing in the year
in which the notice of termination is given;
In respect of other taxes assessed in the year next following that in which
the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Copenhagen, on 21 July 1958, in duplicate, in the Danish and
Swedish languages, both texts being equally authentic.

(Signed) J. 0. KRAG

(Signed) Stig SAHLIN

'United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 71.
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D~s 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention conclue
le 27 octobre 19531 entre le Royaume de Suede et le Royaume de Danemark en
vue d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune
cessera d'6tre applicable; elle continuera toutefois produire ses effets en ce qui
concerne les imp6ts perqus en raison d'une imposition ou revision d'imposition
affrente h une annie ant~rieure celle qui est mentionn~e ci-dessus.

Article 27

La pr~sente Convention demeurera en vigueur aussi longtemps que l'un
des Ptats contractants n'aura pas notifi6 h l'autre son intention de la d~noncer.
La d6nonciation devra avoir lieu six mois au moins avant la fin de l'ann~e civile.
Si la Convention est ainsi d6nonc6e, elle s'appliquera pour la derni re fois

a) Au Danemark:

En ce qui concerne les impbts sur le revenu ou sur la fortune qui seront
perqus sur la base de l'imposition pour l'exercice fiscal commen4ant pendant
l'ann~e civile qui suivra immdiatement celle de la d~nonciation.

b) En Suede:

En ce qui concerne l'imp6t g6n~ral sur le revenu, l'imp6t communal sur le
revenu et l'imp6t g~n~ral sur la fortune qui seront pergus sur la base de
l'imposition pour l'ann6e qui suivra imm6diatement celle de la d6nonciation;
En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons sur les dividendes venant h
6ch6ance au cours de l'ann~e de la d~nonciation;
En ce qui concerne l'imp6t special sur les gens de mer perqu pendant l'anne
de la d6nonciation;
En ce qui concerne les imp6ts sur les avantages et privil ges sp6ciaux dus au
cours de l'ann~e de la d~nonciation;
En ce qui concerne les autres imp6ts arr8t6s au cours de l'ann~e qui suivra
celle de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux ttats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Copenhague, le 21 juillet 1958, en double exemplaire, dans les
langues danoise et su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) J. 0. KRAG

(Signd) Stig SAHLIN

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 71.
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No. 4643. PROTOCOL' RELATING TO AN AMENDMENT
TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. 2  DONE AT MONTREAL, ON 14 JUNE 1954

The Assembly of the International Civil Aviation Organization,

HAVING MET in its Eighth Session, at Montreal, on the first day of June, 1954,
and

HAVING CONSIDERED it desirable to amend the Convention on International
Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

APPROVED, on the fourteenth day of June of the year one thousand nine
hundred and fifty-four, in accordance with the provisions of Article 94 (a) of
the Convention aforesaid, the following proposed amendment to the said
Convention :

At the end of Article 45 of the Convention, the full stop shall be
substituted by a comma, and the following shall be added, namely:
" and otherwise than temporarily by decision of the Assembly, such decision
to be taken by the number of votes specified by the Assembly. The number
of votes so specified will not be less than three-fifths of the total number
of contracting States. ",

'Came into force on 16 May 1958, the date of deposit of the forty-second instrument of ratifi-
cation with the International Civil Aviation Organization, in accordance with the provisions of
the Protocol. The instruments of ratification were deposited as follows :
Ethiopia ...........
Dominican Republic
Finland ..........
Ireland . . . . . . .
Ceylon ...........
India . . . . . . . .
Belgium ......
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland . .

United Arab Republic:
Egypt ......
Syria . . . . . . .

Luxembourg ....
Iraq .............
Mexico .......
Honduras ......
Denmark ..........
Spain ............
Iceland . . . . . . .
Sweden ...........
Portugal ......
Pakistan ..........

25 October 1954
28 December 1954
30 December 1954
4 January 1955
6 January 1955

19 January 1955
28 January 1955

17 February 1955

15 March 1955
8 March 1956

17 March 1955
25 March 1955
13 May 1955
1 June 1955
4 June 1955
6 June 1955
5 July 1955
8 July 1955

20 September 1955
21 October 1955

Netherlands .
Turkey . . .
Afghanistan .
Austria . . .
Switzerland . .
Norway . . .
Bolivia ....
Union of South
Laos ....
Japan ....
Philippines
Argentina
Libya ....
Greece ....
Czechoslovakia
Korea ....
Morocco . . .
Australia . .
Haiti ....
Viet Nam . .
Italy .......
New Zealand .
Peru .......

Africa

14 December 1955
23 December 1955
15 March 1956
13 April 1956
17 April 1956
18 April 1956
23 May 1956
24 May 1956

4 June 1956
21 June 1956
13 August 1956
21 September 1956

6 December 1956
12 December 1956
21 February 1957
23 May 1957
21 June 1957
23 August 1957
13 September 1957
30 December 1957
24 March 1958

8 May 1958
16 May 1958

'United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362, and
Vol. 252, p. 410.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 211

No 4643. PROTOCOLE' CONCERNANT UN AMENDEMENT
A LA CONVENTION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE2 . FAIT A MONTR1EAL, LE 14 JUIN
1954

L'Assemble de l'Organisation de l'aviation civile internationale,

S'fTANT R UNIE h Montr6al, le premier juin 1954, en sa huiti~me session, et

AYANT ESTIMI souhaitable d'apporter un amendement i la Convention
relative ' l'aviation civile internationale faite h Chicago le sept d6cembre 19442,

A APPROUVt, le quatorze juin mil neuf cent cinquante-quatre, conform6ment
aux dispositions de l'article 94, alin6a a), de la Convention susmentionn6e, le
projet d'amendement h ladite Convention dont le texte suit :

A la fin de rarticle 45, remplacer le point par une virgule et ajouter les
mots suivants :
< et autrement que de faqon provisoire par d6cision de l'Assembl6e, cette
d6cision devant recueillir le nombre des suffrages fix6 par l'Assembl6e. Le
nombre des suffrages ainsi fix6 ne sera pas inf6rieur aux trois cinqui~mes du
nombre total des ltats contractants. *,

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1958, date du d~p6t du quarante-deuxi~me instrument de ratifica-
tion auprbs de l'Organisation de l'aviation civile internationale, conform6ment aux dispositions
du Protocole. Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s aux dates suivantes :

thiopie ......
Rlpublique Dominicaine
Finlande ..........
Irlande . . . . . . .
Ceylan ...........
Inde ............
Belgique ...........
Royaume-Uni de Gran-

de-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord . . .

R6publique arabe unie:
legypte ..........
Syrie . . . . . . .

Luxembourg ....
Irak .............
Mexique ..........
Honduras ......
Danemark .........
Espagne ......
Islande . . . . . . .
Subde .. .....
Portugal ......
Pakistan ..........

25 octobre
28 d6cembre
30 d6cembre
4 janvier
6 janvier

19 janvier
28 janvier

17 f~vrier 1955

15 mars 1955
8 mars 1956

17 mars 1955
25 mars 1955
13 mai 1955
ler juin 1955
4 juin 1955
6 juin 1955
5 juillet 1955
8 juillet 1955

20 septembre 1955
21 octobre 1955

Pays-Bas .......
Turquie ....
Afghanistan . . .
Autriche ........
Suisse .........
Norv~ge .......
Bolivie .........
Union Sud-Africaine
Laos . . . . . .
Japon .....
Philippines ....
Argentine ....
Libye ........
Grbce .....
Tch6coslovaquie .
Cor6e ........
Maroc ........
Australie ....
Haiti . . . . . .
Viet-Nam .......
Italie . . . . . .
Nouvelle-ZW1ande .
P6rou ........

Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 369; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et vol. 252,
p. 410.

14 d6cembre
23 d6cembre
15 mars
13 avril
17 avril
18 avril
23 mai
24 mai
4 juin

21 juin
13 aoit
21 septembre

6 d6cembre
12 d6cembre
21 f6vrier
23 mai
21 juin
23 ao3t
13 septembre
30 d6cembre
24 mars

8 mai
16 mai

1955
1955
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1957
1957
1957
1957
1957
1957
1958
1958
1958
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SPECIFIED, pursuant to the provisions of the said Article 94 (a) of the said
Convention, forty-two as the number of contracting States upon whose ratifica-
tion the proposed amendment aforesaid shall come into force, and

RESOLVED that the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization draw up a Protocol, in the English, French and Spanish languages,
each of which shall be of equal authenticity, embodying the proposed amend-
ment above mentioned and the matters hereinafter appearing.

CONSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,

This Protocol shall be signed by the President of the Assembly and its
Secretary General;

This Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or
adhered to the said Convention on International Civil Aviation;

The instruments of ratification shall be deposited with the International
Civil Aviation Organization;

This Protocol, shall come into force among the States which have ratified
it on the date on which the forty-second instrument of ratification is so de-
posited;

The Secretary General shall immediately notify all contracting States of the
deposit of each ratification of this Protocol;

The Secretary General shall immediately notify all States parties or signa-
tories to the said Convention of the date on which this Protocol comes into force;

With respect to any contracting State ratifying this Protocol after the date
aforesaid, the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of
ratification with the International Civil Aviation Organization.

IN FAITH WHEREOF, the President and the Secretary General of the Eighth
Session of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, being
authorized thereto by the Assembly, sign this Protocol.

DONE at Montreal on the fourteenth day of June of the year one thousand
nine hundred and fifty-four in a single document in the English, French and
Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity. This Protocol
shall remain deposited in the archives of the International Civil Aviation Organi-
zation; and certified copies thereof shall be transmitted by the Secretary General
of the Organization to all States parties or signatories to the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December,
1944.

Walter BINAGHI
President of the Assembly

Carl LJUNGBERG

Secretary General of the Assembly

No. 4643
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A sPkcit, conformgment aux dispositions dudit article 94, alin6a a), de
ladite Convention, que le projet d'amendement ci-dessus n'entrera en vigueur
qu'apr&s avoir &6 ratifi6 par quarante-deux ttats contractants, et

A DIClD que le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation de l'aviation civile
internationale devra 6tablir en langues frangaise, anglaise et espagnole, chacune
faisant 6galement foi, un Protocole concernant ledit projet d'amendement et
comprenant les dispositions ci-dessous.

EN CONStQUENCE, conform6ment h la decision susmentionn~e de l'Assem-
bl~e,

Le present Protocole sera signe par le President et le Secr~taire g~n~ral de
l'Assembl6e;

Le present Protocole sera soumis i la ratification de tout Rtat qui a ratifi6 la
Convention relative h l'aviation civile internationale ou y a adh6r6;

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr6s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale;

Le present Protocole entrera en vigueur le jour du d~p6t du quarante-
deuxi~me instrument de ratification h l'6gard des Rtats qui l'auront ratifi6 cette
date;

Le Secr6taire g6n~ral notifiera imm6diatement h tous les ttats contractants
le d6p6t de chaque instrument de ratification sur ce Protocole;

Le Secr6taire g6n6ral notifiera imm6diatement a tous les Rtats parties a la
Convention ou signataires de celle-ci la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole;

Le Protocole entrera en vigueur, h l'6gard de tout IRtat contractant qui le
ratifiera ult6rieurement, le jour du d6p6t de son instrument de ratification
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI, le Pr6sident et le Secr6taire g6n6ral de la huiti~me session
de l'Assembl&e de l'Organisation de l'aviation civile internationale, autoris6s a cet
effet par l'Assembl&e, signent le pr6sent Protocole.

FAIT h Montr6al le quatorzi~me jour du mois de juin mil neuf cent
cinquante-quatre, en un seul exemplaire, en langues frangaise, anglaise et
espagnole, chacune faisant 6galement foi. Le pr6sent Protocole sera d6pos6 dans
les archives de l'Organisation de l'aviation civile internationale et des copies
certifi~es conformes en seront transmises par le Secr~taire g6n6ral de l'Organisa-
tion A tous les iRtats parties la Convention relative l'aviation civile inter-
nationale faite h Chicago le sept d~cembre 1944, ainsi qu'aux autres ]Rtats signa-
taires de ladite Convention.

Walter BINAGHI

President de l'Assemble

Carl LJUNGBERG

Secr&aire g~n6ral de l'Assembl6e

N' 4643
Vol. 320-15
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4643. PROTOCOLO RELATIVO A UNA ENMIENDA AL
CONVENIO DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL.
HECHO EN MONTREAL, EL 14 DE JUNIO DE 1954

La Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional

HABItiNDOSE REUNIDO en Montreal en su Octavo Periodo de Sesiones, el
dia primero de junio de 1954, y

HABIENDO CONSIDERADO que es deseable enmendar el Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional hecho en Chicago el s~ptimo dia de diciembre de 1944,

APROB6, el dia catorce de junio del afio de mil novecientos cincuenta y
cuatro, en virtud de lo dispuesto en el p~rrafo a) del articulo 94 del Convenio
anteriormente mencionado, la siguiente propuesta de enmienda a dicho Con-
venio :

Al final del articulo 45 del Convenio, se sustituye el punto final por una
coma, afiadi6ndose lo siguiente :
<(y no siendo con caricter provisional por decisi6n de la Asamblea. Para
tomar tal decisi6n seri necesario el niimero de votos que determine la
Asamblea. El ndimero de votos asi determinado no podri ser inferior a
las tres quintas partes del total de los Estados contratantes. )),

DETERMIN6, en virtud de lo dispuesto en dicho plirrafo a) del Articulo 94
de dicho Convenio, que el nmero de Estados contratantes cuya ratificaci6n es
necesaria para que la enmienda propuesta anteriormente mencionada entre en
vigor serA de cuarenta y dos, y

DECIDI6 que el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional redacte un Protocolo en los idiomas espafiol, franc6s e ingles, cada
uno de los cuales serA igualmente fehaciente, conteniendo la enmienda propuesta
anteriormente mencionada y las cuestiones que a continuaci6n se mencionan.

POR CONSIGUIENTE, y en cumplimiento de la decisi6n de la Asamblea ante-
riormente mencionada,

El presente Protocolo seri firmado por el Presidente y el Secretario General
de la Asamblea;

El presente Protocolo quedari abierto para la ratificaci6n de todo Estado
que haya ratificado el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional o se haya
adherido al mismo;

Los instrumentos de ratificaci6n serin depositados en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional;
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El presente Protocolo entrard en vigor, entre los Estados que lo hayan
ratificado, en la fecha de dep6sito del cuadrag6simo-segundo instrumento de
ratificaci6n;

El Secretario General notificard inmediatamente el dep6sito de cada una de
las ratificaciones del presente Protocolo a todos los Estados contratantes;

El Secretario General notificardl inmediatamente la fecha en que el presente
Protocolo entre en vigor a todos los Estados partes o signatarios de dicho
Convenio;

Por lo que se refiere a todo Estado contratante que ratifique el presente
Protocolo despu~s de la fecha anteriormente mencionada, el Protocolo entrari
en vigor en el momento del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

EN FE DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General del Octavo Peri6do
de Sesiones de la Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
habiendo sido autorizados para ello por la Asamblea, firman el presente Protocolo.

HECHo en Montreal el dia catorce del mes de junio del afio de mil novecientos
cincuenta y cuatro en un solo ejemplar en los idiomas espafiol, frances e ingles,
cada uno de los cuales serd igualmente fehaciente. El presente Protocolo quedard
depositado en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
y el Secretario General de la Organizaci6n transmitird copias certificadas del
mismo a todos los Estados partes o firmantes del Convenio de Aviaci6n Civil
Internacional hecho en Chicago el s6ptimo dia de diciembre de 1944.

Walter BINAGHI
Presidente de la Asamblea

Carl LJUNGBERG
Secretario general de la Asamblea

No 4643
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No. 4644. PROTOCOL' RELATING TO CERTAIN AMEND-
MENTS TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. 2 DONE AT MONTREAL, ON 14 JUNE
1954

The Assembly of the International Civil Aviation Organization,
HAVING MET in its Eighth Session, at Montreal, on the first day of June,

1954, and
HAVING CONSIDERED it desirable to amend the Convention on International

Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December, 1944,2

APPROVED, on the fourteenth day of June of the year one thousand nine
hundred and fifty-four, in accordance with the provisions of Article 94 (a) of the
Convention aforesaid, the following proposed amendments to the said Conven-
tion :

In Article 48 (a), substitute for the word " annually " the expression
" not less than once in three years ";

In Article 49 (e), substitute for the expression "an annual budget"
the expression " annual budgets "; and

In Article 61, substitute for the expressions " an annual budget "
and " vote the budget " the expressions " annual budgets " and " vote
the budgets ",

1 Came into force on 12 December 1956, the date of deposit of the forty-second instrument
of ratification with the International Civil Aviation Organization, in accordance with the provisions
of the Protocol. The instruments of ratification were deposited as follows :
Ethiopia .........
Canada .......
Dominican Republic
Finland ..........
Ireland . . . . . . .
Ceylon ...........
India . . . . . . . .
Belgium ......
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland . .

United Arab Republic:
Egypt ......
Syria . . . . . . .

Luxembourg ....
Iraq .............
Australia ......
Mexico .......
Netherlands .....
Honduras ......
Denmark ..........
Spain ..........
Iceland . . . . . . .

25 October 1954
4 November 1954

28 December 1954
30 December 1954
4 January 1955
6 January 1955

19 January 1955
28 January 1955

17 February

15 March
8 March

17 March
25 March
22 April
13 May
31 May

1 June
4 June
6 June
5 July

Sweden ..........
Philippines ........
Portugal ......
Indonesia ......
Pakistan ..........
Turkey .......
China .......
Afghanistan .....
Austria .. . ... .
Switzerland ........
Norway ..........
United States of America
Bolivia ...........
Union of South Africa .
Laos . . . . . . . .
New Zealand .......
Japan ............
Venezuela .........
Thailand ......
Argentina ......
Libya ............
Greece ...........

8 July 1955
27 July 1955
20 September 1955
18 October 1955
21 October 1955
23 December 1955
16 February 1956
15 March 1956
13 April 1956
17 April 1956
18 April 1956
22 May 1956
23 May 1956
24 May 1956
4 June 1956
8 June 1956

21 June 1956
6 July 1956

18 July 1956
21 September 1956
6 December 1956

12 December 1956

2 See footnote 2, p. 210 of this volume.
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No 4644. PROTOCOLE' CONCERNANT CERTAINS AMEN-
DEMENTS A LA CONVENTION RELATIVE A L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE 2. FAIT A MONTRtAL,
LE 14 JUIN 1954

L'Assemble de l'Organisation de l'aviation civile internationale,
S'tTANT RtUNIE A Montreal, le premier juin 1954, en sa huiti~me session, et

AYANT ESTIMt souhaitable d'apporter certains amendements h la Convention
relative t l'aviation civile internationale faite h Chicago le sept d6cembre 19442,

A APPROUV , le quatorze juin mil neuf cent cinquante-quatre, conform6ment
aux dispositions de l'article 94, alin6a a), de la Convention susmentionn~e, les
projets d'amendements ladite Convention dont le texte suit :

A l'article 48, alin6a a), remplacer les mots < chaque annie par les
mots (i au moins une fois tous les trois ans >;

A l'article 49, alin~a e), remplacer les mots ((un budget annuelb) par les
mots ( des budgets annuels >; et

A 'article 61, remplacer les mots # soumet chaque annie h l'Assembl~e
un budget, des 6tats de comptes et des pr~visions de recettes et de d~penses ))
par les mots: < soumet l'Assembl6e des budgets annuels, ainsi que des
6tats de comptes et des pr~visions de recettes et de d~penses annuelles >) et
remplacer les mots < vote le budget)> par les mots <( vote les budgets >,

1 Entr6 en vigueur le 12 dcembre 1956, date du d6p6t du quarante-deuxi~me instrument
de ratification aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale, conform6ment aux disposi-
tions du Protocole. Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s aux dates suivantes :
Ethiopie . ...... . 25 octobre
Canada ........ . 4 novembre
R~publique Dominicaine 28 d~cembre
Finlande ......... ... 30 d6cembre
Irlande . ....... . 4 janvier
Ceylan .......... ... 6 janvier
Inde .... ......... 19 janvier
Belgique ......... ... 28 janvier
Royaume-Uni de Gran-

de-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord . . . 17 f~vrier

R6ublique arabe unie:
rWgypte .. .. . .. 15 mars
Syrie ........ . 8 mars

Luxembourg .... 17 mars
Irak ........... ... 25 mars
Australie I....... .22 avril
Mexique ......... ... 13 mai
Pays-Bas ......... ... 31 mai
Honduras ....... . ler juin
Danemark ... ...... 4 juin
Espagne ... ...... 6 juin
Islande ... ....... 5 juillet

2 Voir note 2, p. 211 de ce volume.

Suede ......
Philippines .......
Portugal .....
Indon6sie .....
Pakistan .........
Turquie .....
Chine ......
Afghanistan ....
Akutriche ........
Suisse ..........
Norvbge .........
]Etats-Unis d'Amgrique
Bolivie ..........
Union Sud-Africaine .
Laos . . . . . . .
Nouvelle-ZMlande . .
Japon . . . .. .
Venezuela .......
Thailande .......
Argentine .....
Libye ..........
Grice . . . . . .

8 juillet 1955
27 juillet 1955
20 septembre 1955
18 octobre 1955
21 octobre 1955
23 d6cembre 1955
16 f6vrier 1956
15 mars 1956
13 avril 1956
17 avril 1956
18 avril 1956
22 mai 1956
23 mai 1956
24 mai 1956
4 juin 1956
8 juin 1956

21 juin 1956
6 juillet 1956

18 juillet 1956
21 septembre 1956

6 d6cembre 1956
12 d6cembre 1956
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SPECIFIED, pursuant to the provisions of the said Article 94 (a) of the said
Convention, forty-two as the number of contracting States upon whose ratifica-
tion the proposed amendments aforesaid shall come into force, and

RESOLVED that the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization draw up a Protocol, in the English, French and Spanish languages,
each of which shall be of equal authenticity, embodying the proposed amend-
ments above mentioned and the matters hereinafter appearing.

CONSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid action of the Assembly,

This Protocol shall be signed by the President of the Assembly and its
Secretary General;

This Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or
adhered to the said Convention on International Civil Aviation;

The instruments of ratification shall be deposited with the International
Civil Aviation Organization;

This Protocol shall come into force among the States which have ratified it
on the date on which the forty-second instrument of ratification is so deposited;

The Secretary General shall immediately notify all contracting States of the
deposit of each ratification of this Protocol;

The Secretary General shall immediately notify all States parties or signa-
tories to the said Convention of the date on which this Protocol comes into force;

With respect to any contracting State ratifying this Protocol after the date
aforesaid, the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of
ratification with the International Civil Aviation Organization.

IN FAITH WHEREOF, the President and the Secretary General of the Eighth
Session of the Assembly of the International Civil Aviation Organization, being
authorized thereto by the Assembly, sign this Protocol.

DONE at Montreal on the fourteenth day of June of the year one thousand
nine hundred and fifty-four in a single document in the English, French and
Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity. This Protocol
shall remain deposited in the archives of the International Civil Aviation Organi-
zation; and certified copies thereof shall be transmitted by the Secretary General
of the Organization to all States parties or signatories to the Convention on
International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December,
1944.

Walter BINAGHI

President of the Assembly

Carl LJUNGBERG

Secretary General of the Assembly

No. 4644
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A SPkCIFIC, conform~ment aux dispositions dudit article 94, alin~a a), de
ladite Convention, que les projets d'amendements ci-dessus n'entreront en
vigueur qu'apr~s avoir t6 ratifi6s par quarante-deux Rtats contractants, et

A DkClDl que le Secrtaire g6n~ral de l'Organisation de l'aviation civile
internationale devra 6tablir en langues franqaise, anglaise et espagnole, chacune
faisant 6galement foi, un Protocole concernant lesdits projets d'amendements et
comprenant les dispositions ci-dessous.

EN CONStQUENCE, conform~ment h la decision susmentionn~e de l'As-
semble,

Le present Protocole sera sign6 par le President et le Secr~taire g~n~ral de
l'Assembl6e;

Le pr6sent Protocole sera soumis i la ratification de tout IRtat qui a ratifi6 la
Convention relative h l'aviation civile internationale ou y a adh6r6;

Les instruments de ratification seront d~pos6s aupr6s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale;

Le present Protocole entrera en vigueur le jour du d6p6t du quarante-
deuxi~me instrument de ratification h l'6gard des Rtats qui l'auront ratifi6 h
cette date;

Le Secr6taire g6nral notifiera imm~diatement h tous les ]Etats contractants
le d6p6t de chaque instrument de ratification sur ce Protocole;

Le Secr~taire g~n6ral notifiera imm~diatement A tous les lRtats parties h la
Convention ou signataires de celle-ci la date de l'entr~e en vigueur du present
Protocole;

Le Protocole entrera en vigueur, h l'6gard de tout lRtat contractant qui le
ratifiera ult~rieurement, le jour du d~p6t de son instrument de ratification aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI, le President et le Secr6taire g6n~ral de la huiti~me session
de l'Assembl~e de 'Organisation de l'aviation civile internationale, autoris~s h
cet effet par l'Assembl~e, signent le pr6sent Protocole.

FAIT h Montreal le quatorzi~me jour" du mois de juin mil neuf cent
cinquante-quatre, en un seul exemplaire, en langues franqaise, anglaise et espa-
gnole, chacune faisant 6galement foi. Le present Protocole sera d~pos6 dans les
archives de l'Organisation de l'aviation civile internationale et des copies cer-
tifi~es conformes en seront transmises par le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation

tous les IRtats parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale
faite Chicago le sept d~cembre 1944, ainsi qu'aux autres Ptats signataires de
ladite Convention.

Walter BINAGHI

Pr6sident de l'Assembl~e

Carl LJUNGBERG

Secr6taire g~n~ral de l'Assembl6e

N- 4644
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4644. PROTOCOLO RELATIVO A CIERTAS ENMIENDAS
AL CONVENIO DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL.
HECHO EN MONTREAL, EL 14 DE JUNIO DE 1954

La Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional

HABItNDOSE REUNIDO en Montreal en su Octavo Periodo de Sesiones, el
dia primero de junio de 1954, y

HABIENDO CONSIDERADO que es deseable enmendar el Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional hecho en Chicago el s6ptimo dia de diciembre de 1944,

APROB6, el dia catorce de junio del afio de mil novecientos cincuenta y
cuatro, en virtud de lo dispuesto en el p~rrafo a) del articulo 94 del Convenio
anteriormente mencionado, las siguientes propuestas de enmienda a dicho
Convenio :

En el articulo 48, p~irrafo a), sustituir ( cada afio ) por ( por lo menos
una vez cada tres afios );

En el articulo 49, pirrafo e), sustituir la expresi6n ((un presupuesto
anual ) por <(presupuestos anuales )>; y

En el articulo 61, sustituir las expresiones < un presupuesto ... por el
periodo de un afio > y # aprobari el presupuesto * por ((presupuestos,
por periodos anuales )> y ( aprobari los presupuestos ), respectivamente,

DETERMIN6, en virtud de lo dispuesto en dicho prrafo a) del Articulo 94
de dicho Convenio, que el nfimero de Estados contratantes cuya ratificaci6n es
necesaria para que las enmiendas propuestas anteriormente mencionadas entren
en vigor serA de cuarenta y dos, y

DECIDI6 que el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional redacte un Protocolo en los idiomas espafiol, franc6s e ingles, cada
uno de los cuales serA igualmente fehaciente, conteniendo las enmiendas pro-
puestas anteriormente mencionadas y las cuestiones que a continuaci6n se
mencionan.

POR CONSIGUIENTE, y en cumplimiento de la decisi6n de la Asamblea ante-
riormente mencionada,

El presente Protocolo seri firmado por el Presidente y el Secretario General
de la Asamblea;

El presente Protocolo quedarA abierto para la ratificaci6n de todo Estado
que haya ratificado el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional o se haya
adherido al mismo;

Los instrumentos de ratificaci6n serin depositados en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional;
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El presente Protocolo entrari en vigor, entre los Estados que lo hayan
ratificado, en la fecha de dep6sito del cuadrag6simo-segundo instrumento de
ratificaci6n;

El Secretario General notificard inmediatamente el dep6sito de cada una
de las ratificaciones del presente Protocolo a todos los Estados contratantes;

El Secretario General notificard inmediatamente la fecha en que el presente
Protocolo entre en vigor a todos los Estados partes o signatarios de dicho
Convenio;

Por lo que se refiere a todo Estado contratante que ratifique el presente
Protocolo despu6s de la fecha anteriormente mencionada, el Protocolo entrari
en vigor en el momento del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

EN FE DE LO CUAL, el Presidente y el Secretario General del Octavo Peri6do
de Sesiones de la Asamblea de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
habiendo sido autorizados para ello por la Asamblea, firman el presente Protocolo.

HECHO en Montreal el dia catorce del mes de junio del afio de mil nove-
cientos cincuenta y cuatro en un solo ejemplar en los idiomas espafiol, franc6s e
ingl6s, cada uno de los cuales serA igualmente fehaciente. El presente Protocolo
quedari depositado en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional, y el Secretario General de la Organizaci6n transmitird copias cer-
tificadas del mismo a todos los Estados partes o firmantes del Convenio de
Aviaci6n Civil Internacional hecho en Chicago el s6ptimo dia de diciembre de
1944.

Walter BINAGHI

Presidente de la Asamblea

Carl LJUNGBERG
Secretario general de la Asamblea

NI 4644
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No. 4645. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL RELATING TO AIR
SERVICES. SIGNED AT KARACHI, ON 7 JUNE 1958

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
of Portugal, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being Contracting Parties to the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on the seventh day of December 1944,2 the terms of which
Convention are binding on both Parties,

And desiring to conclude an agreement for the operation of air transport
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right to
operate the air services specified in the Annex8 to this Agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted,
on condition that :

1. The Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as a " designated
airline ") for the specified air routes.

2. The Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline, which it shall do with
the least possible delay, provided that the airline has, if called upon,
complied with the requirements of paragraph (B) of this Article.

(B) The designated airline may be required to satisfy the aeronautical author-
ities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed by or under the laws and regulations normally applied by
those authorities to the operation of international air services.

I Came into force on 7 June 1958, the date of signature, in accordance with article XV (B).
2See footnote 2, p. 210 of this volume.
' See p. 238 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4645. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1RPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET LE GOU-
VERNEMENT DU PORTUGAL RELATIF AUX TRANS-
PORTS ARRIENS. SIGNR A KARACHI, LE 7 JUIN 1958

Le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan et le Gouverne-
ment du Portugal, ci-apr~s d6nomm6s <les Parties contractantes >,

Rtant Parties ai la Convention relative h l'aviation civile internationale
sign6e h Chicago le 7 d~cembre 19442 et dont les termes engagent les deux
Parties,

D6sirant conclure un accord en vue d'exploiter des services de transports
a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde a l'autre le droit d'exploiter les services
a~riens indiqu~s dans l'annexe3 au present Accord (ci-apr~s d~nomm6s <(les
services a6riens indiqu6s *) sur les routes indiqu6es dans ladite annexe (ci-apr~s
d~nomm~es <les routes a6riennes indiqu~es >).

Article II

A) Tout service adrien indiqu6 pourra ftre inaugur6 imm6diatement ou h une
date ultrieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s,
h condition :

1) Que la Partie contractante h laqfelle les droits sont accord~s ait ddsign6
une entreprise de transports a~riens (ci-apr~s d~nomm6e <(entreprise
d~sign~e )) pour exploiter les routes a6riennes indiqu6es.

2) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 t l'entreprise
d6sign~e la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle devra faire dans
les d~lais les plus brefs possibles, sous reserve que l'entreprise d6sign~e
ait satisfait, si elle y est appel6e, aux conditions 6nonces au paragraphe B
du present article.

B) L'entreprise d6sign6e pourra 6tre tenue de fournir, aux autorit~s a6ronau-
tiques de la Partie contractante qui accorde les droits, la preuve qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites soit par les lois et r~glements que
lesdites autorit~s appliquent normalement l'exploitation des services a6riens
internationaux, soit en vertu desdits lois et r~glements.

I Entr6 en vigueur le 7 juin 1958, date de Ia signature, conform~ment & l'article XV, B.
2 Voir note 2, p. 211 de ce volume.
3 Voir p. 239 de ce volume.
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(C) The operation of each of the specified air services shall be subject to the
agreement of the Contracting Party concerned that the route organisation
available for civil aviation on the specified air route is adequate for the safe
operation of air services.

Article III

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while
operating the specified air services, the rights:

(i) To fly their aircraft across the territory of the other Contracting Party;
(ii) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(iii) subject to the provisions of Article IV to make stops in the said territory at
the points specified in the Annex to this Agreement for the purposes of
setting down and picking up international traffic in passengers, cargo and
mail.

Article IV

1. It is recognised that each Contracting Party shall have fair and equal rights
to the carriage of 3rd and 4th freedom traffic on the routes specified in the Annex
to this Agreement, 5th freedom traffic to have a supplementary character.
Where traffic is of the nature of 5th Freedom to one Contracting Party but 3rd
or 4th freedom to the other Contracting Party, the primary right to the carriage
of such traffic shall be that of the latter Contracting Party. The first Contracting
Party shall have the right to uplift such 5th freedom traffic provided that it shall
not be prejudicial to the primary interests of the other Contracting Party.

2. The capacity offered by the airlines of each Contracting Party on the specified
air routes shall jointly bear a close relationship to the current and reasonably
anticipated needs of the public for air transport at a reasonable load factor.

3. The right of the airlines of either Contracting Party to embark and to
disembark at points in the territory of the other Contracting Party international
traffic destined for or coming from third countries shall, subject to the principles
in para 1 of this Article, be related to:

(a) The air transport needs between the country of origin and the countries
of destination and the air transport needs of the area through which
the airline passes, after taking into account the services operated by
airlines of the other Contracting Party over the whole or parts of the
route specified, and

(b) the economics of through airline operation.

No. 4645
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C) L'exploitation de chacun des services a6riens indiqu6s sera soumise h
rapprobation de la Partie contractante int~ress~e, qui appr~ciera si l'infrastruc-
ture dont dispose l'aviation civile sur la route a6rienne indiqu6e permet d'ex-
ploiter des services ariens en toute s~curit6.

Article III

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront
le droit, lorsqu'elles exploiteront les services a6riens indiqu6s :

i) De faire survoler par leurs a~ronefs le territoire de l'autre Partie contractante;

ii) D'y faire escale l des fins non commerciales;

iii) Sous r6serve des dispositions de l'article IV, d'y faire escale aux points
indiqu6s dans l'annexe au present Accord, pour charger et d6charger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

Article IV

1. I1 est convenu que les Parties contractantes auront des droits 6quitables et
6gaux en ce qui concerne l'acheminement du trafic de troisi~me et quatri~me
libert~s sur les routes indiqu~es dans l'annexe au present Accord, le trafic de
cinqui~me libert6 ayant un caract re compl6mentaire. Au cas oil un trafic donn6
ressortirait h la cinqui~me libert6 pour l'une des Parties contractantes, et h la
troisi~me ou quatri~me libert6 pour l'autre Partie contractante, le droit d'ache-
miner ce trafic appartiendra en priorit6 h cette derni~re. La premiere Partie
contractante aura le droit d'acheminer le trafic de cinqui~me libert6, h condition
de ne pas porter atteinte aux int6r~ts prioritaires de l'autre Partie contractante.

2. La capacit6 totale offerte par les entreprises de transports a~riens de chacune
des Parties contractantes sur les routes a~riennes indiqu6es devra &re adapt~e
de pros aux besoins courants et normalement pr6visibles du public dans ce
domaine, compte tenu d'un coefficient de charge normal.

3. Sous r6serve des principes 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article, le
droit accord6 aux entreprises de transports a6riens de l'une ou l'autre Partie
contractante de charger et de dcharger, h des points situ6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante, du trafic international i destination ou en provenance
de pays tiers, sera exerc6 en rapport avec:

a) Les besoins en transports ariens entre le pays d'origine et les pays de
destination, ainsi que ceux de la r6gion desservie par l'entreprise, compte
tenu des services assur6s par les entreprises de l'autre Partie contractante
sur tout ou partie de la route indiqu~e;

b) Les exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.
N- 4645
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Article V
(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the current authorisations
extended to their respective designated airlines to render service to, through
and from the territory of the other Contracting Party. This will include copies
of current certificates and authorisations for service on the specified air routes,
together with amendments, exemption orders and authorised service patterns.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as
practicable, copies of time tables tariff schedules, including any modification
thereof, and all other relevant information concerning the operation of the
specified air services including information about the capacity provided on each
of the specified air routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the
requirements of this Agreement are being duly observed.

(C) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the
traffic carried on their air services to from or over the territory of the other
Contracting Party showing the origin and destination of the traffic.

Article VI
(A) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including costs of comparable economical operation, reasonable
profit and differences of characteristics of service.

(B) The rates to be charged by the designated airlines of each Contracting
Party in respect of traffic carried under this Agreement to or from the territory
of the other Contracting Party shall be agreed in the first instance between the
designated airlines of both the Contracting Parties and shall have regard to the
relevant rates adopted by the International Air Transport Association. Any
rates so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
both the Contracting Parties. In the event of disagreement between the airlines
and/or the aeronautical authorities, the Contracting Parties themselves shall
endeavour to reach agreement and will take all necessary steps to give effect to
such agreement. Should the Contracting Parties fail to agree, the dispute shall
be dealt with in accordance with Article XI. Pending settlement of any such
disagreement, the rates already established shall prevail.
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Article V
A) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront,
dans le plus bref d~lai, des renseignements concernant les autorisations d'ex-
ploitation qu'elles accorderont I leurs entreprises d~sign~es pour assurer des
services h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ou en transit par ce territoire. Ces renseignements comprendront des
copies des certificats et des autorisations en vigueur pour l'exploitation des
services sur les routes ariennes indiqu~es, ainsi que le texte des amendements,
des dispenses et des descriptions officielles de r6seaux.
B) Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign~es
communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps h l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs
ainsi que le texte de toutes modifications y apport6es et tous autres renseigne-
ments utiles concernant l'exploitation des services a6riens indiqu6s, notamment
ceux qui auront trait la capacit6 offerte sur chacune des routes a~riennes indi-
qu6es, et tous autres 616ments d'information dont ces autorit6s a6ronautiques
auront besoin pour s'assurer que les stipulations du pr6sent Accord sont dfiment
respect6es.
C) Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign6es
communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques du trafic achemin6 par leurs soins destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces
statistiques indiqueront la provenance et la destination du trafic.

Article VI
A) Les tarifs seront fix6s h des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous
les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'une exploitation
6conomique dans des conditions comparables, de la r~alisation d'un b6n6fice
normal et des differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque
service.
B) Les tarifs que devront appliquer les entreprises d6sign6es de chacune des
Parties contractantes pour le trafic assur6 en vertu du pr6sent Accord entre les
territoires des deux Parties contractantes seront, en premier lieu, fix6s par voie
d'accord entre les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes, compte
tenu des tarifs pertinents adopt6s par l'Association internationale des transports
a6riens. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis h l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes. En cas de d6saccord entre les entreprises
ou entre les autorit6s a6ronautiques, les Parties contractantes s'efforceront de
parvenir elles-m6mes a une entente et prendront toutes les mesures n6cessaires
pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre
d'accord, le diff6rend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article XI.
En attendant que le diffrend soit r6gl6, les tarifs d~j 6tablis resteront en
vigueur.
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Article VII

Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airlines and intended solely for use by the
latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duty, inspection fees
or other charges imposed by the former Contracting Party, treatment not less
favourable than that granted to its national airlines engaged in international
public transport or to the airlines of the most favoured nation.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect to
an operating permission in case it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of the airline are vested in the nationals of the other Contracting
Party, or in case of failure by a designated airline of the other Contracting Party
to comply with the laws and regulations of the former Contracting Party, or in
case, in the judgement of the former Contracting Party, there is a failure to
fulfil the conditions under which the rights are granted in accordance with this
Agreement. Except in case of a failure to comply with laws and regulations,
such action shall be taken only after consultation between the Contracting
Parties. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the
rights of the other Contracting Party under Article XI shall not be prejudiced.

Article IX

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult regularly with a view to assuring the observance
of the principles and the implementation of the provisions outlined in this
Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with the
other with a view to initiating any amendments of the Agreement which it may
deem desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty days from
the date of the request. Any modification of this Agreement agreed to as a
result of such consultation shall come into effect when it has been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

(C) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change the points served by the designated airlines in the
territory of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications
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Article VII

Les carburants, huiles lubrifiantes et pikes de rechange introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ou pris a bord des a~ronefs sur ce
territoire par l'autre Partie contractante ou par les entreprises qu'elle aura
d~sign~es ou pour leur compte, et destines uniquement i l'usage des a6ronefs de
ces entreprises b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais
d'inspection et les autres droits et taxes imposes par la premiere Partie contrac-
tante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde a ses
entreprises nationales assurant des transports publics a~riens internationaux ou
aux entreprises de la nation la plus favoris~e.

Article VIII

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer une
permission d'exploitation ou de soumettre l'octroi de cette permission aux
conditions qu'elle jugera ncessaires, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise d~sign~e
sont entre les mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, lorsqu'ine
entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante ne se conformera pas aux lois
et r~glements de la premiere Partie contractante ou lorsque la premiere Partie
contractante estimera que les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accord6s
en vertu du pr6sent Accord ne sont pas remplies. Sauf dans le cas oil les lois et
r~glements n'auront pas 6t6 observ6s, une mesure de cet ordre ne sera prise
qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes. Les mesures que l'une des
Parties contractantes pourrait prendre aux termes du present article ne porteront
pas atteinte aux droits conf~r~s h l'autre Partie contractante en vertu de l'arti-
cle XI

Article IX

A) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r~guli~rement en vue d'assurer le respect
des principes et l'application des dispositions du present Accord.

B) Chaque Partie contractante pourra, en tout temps, demander A se consulter
avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter au present Accord toute
modification qui lui paraitrait souhaitable. Ces consultations commenceront
dans un d~lai de soixante jours h compter de la date de la demande. Toute
modification du pr6sent Accord dont il aura 6t6 convenu h la suite de ces consul-
tations prendra effet ds qu'elle aura &6 confirm~e par un 6change de notes
diplomatiques.

C) Les modifications apport~es par une Partie contractante aux routes a6riennes
indiqu~es, autres que celles qui viseraient les points desservis par les entreprises
d~sign~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas considr~es
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of this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party
may, therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change shall be given without delay to the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party. If such latter aeronautical authorities find
that, having regard to the principles set forth in this Agreement, the interests
of any of their airlines are prejudiced by the carriage by a designated airline of
the first Contracting Party of traffic between the territory of the second Contract-
ing Party and the new points in the territory of a third country, the latter Party
may request consultation in accordance with the provisions of paragraph (B) of
this Article.

Article X

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement, such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement
shall terminate one year after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by Agreement before the
expiration of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party notice shall be deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(i) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or
some other person or body appointed by agreement between them; or

(ii) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal they cannot reach agreement as to its composition, either Contract-
ing Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to
decide it established within the International Civil Aviation Organization, or,
if there be no such tribunal, to the International Court of Justice.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given,
including any interim recommendation made, under paragraph (B), of this
Article.
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comme des modifications du present Accord. Les autorit~s a6ronautiques de
chaque Partie contractante pourront, en cons6quence, proc6der unilatralement
h de telles modifications, h condition, toutefois, d'en aviser sans d~lai les autorit~s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Si ces dernires constatent, en se
fondant sur les principes 6nonc6s au present Accord, que les int~r~ts de l'une
quelconque de leurs entreprises subissent un prejudice du fait qu'une entre-
prise d6sign6e par la premiere Partie contractante transporte des passagers, des
marchandises ou du courrier entre le territoire de la deuxi~me Partie contrac-
tante et les nouveaux points situ~s sur le territoire d'un pays tiers, la deuxi~me
Partie contractante pourra demander que des consultations aient lieu conform6-
ment aux dispositions du paragraphe B ci-dessus.

Article X

Chaque Partie contractante pourra, tout moment, notifier h l'autre Partie
contractante son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification
sera communiqu6e simultan6ment 'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. Le present Accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'autre
Partie contractante aura re~u la notification, moins que celle-ci ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce dlai. A d6faut d'accus6 de r6cep-
tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put~e avoir 6t6
reque quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article XI

A) Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant i l'interpr~tation
ou l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n~gociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n6gociations :
i) Elles pourront convenir de soumettre le diffrend h la d6cision d'un tribunal

arbitral ou d'une autre personne ou d'un autre organisme d~sign6 d'un
commun accord;

ii) Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, &ant convenues de soumettre leur
diff6rend un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur sa composition,
chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend h la decision du tribunal
comptent en la mati~re institu6 au sein de 'Organisation de l'aviation civile
internationale ou, h d~faut d'un tel tribunal, h la Cour internationale de
Justice.

C) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision rendue
en application du paragraphe B ci-dessus, y compris toute recommandation
provisoire.
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(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (C) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement.

Article XII

To the extent to which they are applicable to the air services established
under this Agreement, the provisions of the Convention, and in particular,
Articles 9, 11, 13, 15, 24, 31, 32, and 33 thereof, shall remain in force in their
present form between the Contracting Parties for the duration of the Agreement,
as if they were an integral part of the Agreement, unless both Contracting
Parties ratify any amendment to the provisions of the Convention which shall
have come into force in accordance with Article 94 of the Convention, in which
case these provisions as amended shall remain in force for the duration of this
Agreement.

Article XIII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention or
agreement.

Article XIV

For the purpose of this Agreement:

(A) The terms " air service ", " international air service and " airline
have the meaning specified in the Convention,
(B) The term " Territory " in relation to a Contracting Party means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that Contracting Party.

(C) The term " aeronautical authorities " means, in the case of Pakistan, the
Director General of Civil Aviation, and in the case of Portugal, the Director
General of Civil Aviation, and in both cases any person or body authorised to
perform the functions presently exercised by the above mentioned authorities.

(D) The term " capacity " in relation to an aircraft means the payload of that
aircraft available on the route or section of a route.
(E) The term " capacity " in relation to a specified air service means the
capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency
operated by such aircraft over a given period and route or section of a route.
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D) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes ne se conforme pas aux dispositions du paragraphe C ci-
dessus, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps qu'il en sera ainsi,
restreindre, suspendre ou retirer les droits qu'elle aura accord~s en vertu du
pr6sent Accord.

Article XII

Dans la mesure oil elles sont applicables aux services ariens 6tablis en
vertu du present Accord, les dispositions de la Convention et en particulier les
articles 9, 11, 13, 15, 24, 31, 32 et 33 de ladite convention, demeureront en
vigueur entre les Parties contractantes pendant toute la dur6e du present Accord,
sous leur forme actuelle, comme s'ils en faisaient partie int~grante, h moins que
les deux Parties contractantes ne ratifient un amendement aux dispositions de
la Convention qui entre en vigueur conform~ment aux dispositions de l'article
94 de la Convention; dans ce cas, ces dispositions, sous leur forme modifi6e,
demeureront en vigueur jusqu'h 1'expiration du pr6sent Accord.

Article XIII

Au cas oii serait conclu, en mati~re de transports a~riens, une convention
ou un accord multilat6ral auquel adh6reraient les Parties contractantes, le
pr6sent Accord sera rendu conforme aux dispositions de ladite convention ou
dudit accord.

Article XIV

Aux fins du pr6sent Accord:

A) Les expressions <#service a6rien *, ( service a6rien international)> et #entre-
prise de transports a6riens ) ont le sens que leur donne la Convention.

B) Le terme # territoire d6signe, pour chaque Partie contractante, les r6gions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle de cette Partie contractante.

C) L'expression #autorit6s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne le
Pakistan, du Directeur g~n6ral de l'aviation civile et, en ce qui concerne le
Portugal, du Directeur g6n6ral de l'aviation civile et, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme qui serait habilit6 h assumer les fonctions actuelle-
ment exerc6es par ces autorit6s.
D) Le terme # capacit6 s, appliqu6 h un a6ronef, s'entend de la charge payante
de l'a6ronef sur une route ou une section de route donn6e.
E) Le terme ( capacit6 >, appliqu6 h un service a6rien indiqu6, s'entend de la
capacit6 des a6ronefs affect6s h ce service, multipli6e par la fr6quence des vols
effectu6s par ces a6ronefs durant une p6riode et sur une route ou une section de
route donn6e.
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(F) The term " designated airlines " means an airline or airlines designated by
one Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in accordance with Article II of this Agreement.

Article XV

(A) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the " Agreement shall include references to the Annex,
except where otherwise expressly provided.

(B) This agreement shall come into force on the date it is signed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this Seventh day of June 1958 in duplicate at Karachi in the English
language.

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:
(Signed) S. N. BAKAR

For the Government of Portugal:

(Signed) Dr. Alvaro BRILHANTE LABORINHO

ANNEX

(1) An airline designated by the Government of the Islamic Republic of Pakistan shall
be entitled to operate air services in both directions on each of the routes specified
hereafter and to make scheduled landings for traffic purposes in Portugal and other
Portuguese territories at the points specified :

Intermediate
From To points

1. Karachi Goa-Karachi Direct route

2. Karachi Loureno-Marques Bahrein-Aden-
Nairobi

3. Karachi Lisbon & beyond Points in the
Middle East;
Points in the
Near East;
Points in Europe

Points in Portugal
or Portuguese territory Points beyond

Goa Any points beyond
if desired

Louren4o-Marques Any points beyond
if desired

Lisbon Any points in
U.K., U.S.A.,
and/or Canada,
if desired
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F) L'expression ( entreprise d6sign6e > s'entend de l'entreprise ou des entre-
prises de transports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6signdes
aux autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conformdment h
'article II du pr6sent Accord.

Article XV

A) L'annexe au present Accord sera consid6rde comme faisant partie int6-
grante de l'Accord et toute mention de 1'(( Accord )> visera 6galement 1'( annexe )>,
sauf dispositions contraire expresse.

B) Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

EN FOI DE QuOI les pl6nipotentiaires soussignds, ce dfiment autorisds par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, Karachi, le 7 juin 1958.

Pour le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan:

(Signd) S. N. BAKAR

Pour le Gouvernement portugais:

(Signd) Dr Alvaro BRILHANTE LABORINHO

ANNEXE

1) Une entreprise ddsignde par le Gouvernement de la Rpublique islamique du Pakistan
sera autorisde exploiter, dans les deux sens, des services adriens sur chacune des routes
indiqudes ci-apr~s et k effectuer aux points indiquds des escales commerciales r6gulires
au Portugal et dans d'autres territoires portugais :

De

1. Karachi
A

Goa-Karachi
Points intermdiaires

Route directe

2. Karachi Louren4o-Marques Bahrein-Aden-
Nairobi

3. Karachi Lisbonne et au-del& Points au Moyen-
Orient; points
au Proche-
Orient; points
en Europe

Points au Portugal
et dans les

territoires portugais Points au-deld

Goa Tous points au-
delM si 'entre-
prise le desire

Lourengo-Marques Tous points au-
del& si l'entre-
prise le d6sire

Lisbonne Tous points au
Royaume-Uni,
aux Ptats-Unis
et au Canada si
I'entreprise le
d6sire
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(2) An airline designated by the Government of Portugal shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified hereafter and to make
scheduled landings for traffic purposes in Pakistan at the points specified :

To

Lisbon

Karachi

Lourengo-Marques

Intermediate
points Points in Pakistan

Kuwait-Pasra- Karachi
Beirut-Athens-
Rome

Damaun and Diu Karachi
(optional)

Karachi

Points beyond

Kuwait-Basra-
Beirut-Athens-
Rome

Aden-Mogadiscio
Nairobi-Lumbo

(3) (A) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airlines, be omitted on any or all flights.

(B) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services of one
Contracting Party are operated so as to terminate in the territory of the other Contracting
Party and not as part of a through air service extending beyond such territory, the latter
Contracting Party shall have the right to nominate the terminal point of such scheduled
flights on the specified route in its territory. The latter Contracting Party shall give not
less than six months' notice to the other Contracting Party if it decides to nominate a
new terminal point for such scheduled flight.

No. 4645

From

1. Goa

2. Goa

3. Goa



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 241

2) Une entreprise ddsignde par le Gouvernement portugais sera autorisde h exploiter,
dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des routes indiques ci-apr~s et
effectuer aux points indiqu6s des escales commerciales rdguli~res au Pakistan :

A

Lisbonne

Karachi

Louren o-Marques

Points intermidiaires

Koweit-Bassora-
Beyrouth-
Ath~nes-Rome

Damaun et Diu
(facultatif)

Points au Pakistan

Karachi

Karachi

Karachi

Points au-deld

Koweit-Bassora-
Beyrouth-
Ath~nes-Rome

Aden-Mogadiscio-
Nairobi-Lumnbo

3) A) Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tout vol, supprimer des escales sur
les routes indiqudes.

B) Si, h un moment quelconque, les vols rdguliers sur un des services adriens indiquds
de l'une des Parties contractantes doivent se terminer en un point du territoire de l'autre
Partie contractante et qu'ils ne constituent pas une partie d'un service a6rien lopng-
courrier allant au-delk du territoire, la deuxi~me Partie contractante aura le droit de
fixer le point d'arrivde dans son territoire dudit vol rdgulier sur la route indiqu6e. Si la
deuxi~me Partie contractante decide de fixer un nouveau point d'arriv6e pour ledit vol
rdgulier, elle le notifiera au moins six mois i 'avance i 'autre Partie contractante.
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AUSTRIA, BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, etc.

European Convention for the peaceful settlement of disputes.
Done at Strasbourg, on 29 April 1957

Official texts: English and French.

Registered on 26 January 1959 by the Council of Europe on behalf of the Contracting
Parties, in accordance with resolution (54) 6 of the Committee of Ministers
of the Council of Europe adopted on 3 April 1954.

AUTRICILE, BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE,
RIPUBLIQUE FIED1RALE D'ALLEMAGNE, etc.

Convention europeenne pour le reglement pacifique des
diff~rends. Faite 'a Strasbourg, le 29 avril 1957

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrie le 26 janvier 1959 par le Conseil de 'Europe agissant au nom des Parties
contractantes, confornidment et la risolution (54) 6 du Comitj des Ministres
du Conseil de l'Europe adoptie le 3 avril 1954.
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No. 4646. EUROPEAN CONVENTION'
SETTLEMENT OF DISPUTES.
BOURG, ON 29 APRIL 1957

FOR THE PEACEFUL
DONE AT STRAS-

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of
Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater
unity between its Members;

Convinced that the pursuit of peace based upon justice is vital for the
preservation of human society nd civilisation;

Resolved to settle by peaceful means any disputes which may arise between
them,

Have agreed as follows

CHAPTER I

JUDICIAL SETTLEMENT

Article 1

The High Contracting Parties shall submit to the judgement of the Interna-
tional Court of Justice all international legal disputes which may arise between
them including, in particular, those concerning:

(a) the interpretation of a treaty;
(b) any question of international law;
(c) the existence of any fact which, if established, would constitute a breach

of an international obligation;
(d) the nature or extent of the reparation to be made for the breach of an

international obligation.

1 In accordance with article 41, the Convention came into force on 30 April 1958, the date of
deposit of the second instrument of ratification with the Secretary-General of the Council of Europe.
Below is the list of States on behalf of which the instruments of ratification were deposited, indicating
the dates of deposit and the dates of entry into force of the Convention :

State

Norway . . . . . . . . . . . .
Sweden ..... ..............

(Not bound by Chapter III of the
Convention)
Netherlands .... ............

For the Kingdom in Europe, Suri-
nam, the Netherlands Antilles and
Netherlands New Guinea (not bound
by Chapter III of the Convention).

Date of deposit

27 March 1958
30 April 1958

7 July 1958

Date of entry into force

30 April 1958
30 April 1958

7 July 1958
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No 4646. CONVENTION1 EUROPI ENNE POUR LE RtGLE-
MENT PACIFIQUE DES DIFF] RENDS. FAITE A STRAS-
BOURG, LE 29 AVRIL 1957

Les Gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

Consid6rant que le but du Conseil de l'Europe est de r~aliser une union
plus 6troite entre ses membres;

Persuades que la consolidation de la paix fond6e sur la justice est d'un
int6r~t vital pour la pr6servation de la soci6t6 humaine et de la civilisation;

R~solus h r~gler par des moyens pacifiques les diff~rends qui pourraient
s'6lever entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

Du RIGLEMENT JUDICIAIRE

Article er

Les Hautes Parties Contractantes soumettront pour jugement h la Cour
internationale de Justice tous les diffrends juridiques relevant du droit inter-
national qui s'6l6veraient entre elles et notamment ceux ayant pour objet:

(a) l'interpritation d'un trait6;
(b) tout point de droit international;
(c) la r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'une

obligation internationale;
(d) la nature ou l'6tendue de la r6paration due pour rupture d'une obligation

internationale.

1 Conform~ment a l'article 41, la Convention est entree en vigueur le 30 avril 1958, date du
d~p6t du deuxi~me instrument de ratification pris le Secr~taire g6n~ral du Conseil de 'Europe.
La liste ci-apr~s indique les itats au nom desquels un instrument de ratification a &6 d~pos6 ainsi
que les dates de d~p6t et les dates d'entr~e en vigueur de la Convention:

ttat Date du dipdt Date d'entrde en vigueur

Norv~ge .... ............ .. 27 mars 1958 30 avril 1958
Suede .... .............. .. 30 avril 1958 30 avril 1958

(N'est pas li~e par le chapitre III de
la Convention)
Pays-Bas .... ............ ... 7 juillet 1958 7 juillet 1958

Pour le Royaume en Europe, Suri-
nam, les Antilles n~erlandaises et la
Nouvelle-Guine n~erlandaise (ne sont
pas li~s par le chapitre III de Ia Con-
vention).

Vol. 320-17
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Article 2

1. The provisions of Article 1 shall not affect undertakings by which the High
Contracting Parties have accepted or may accept the jurisdiction of the Interna-
tional Court of Justice for the settlement of disputes other than those mentioned
in Article 1.

2. The parties to a dispute may agree to resort to the procedure of conciliation
before that of judicial settlement.

Article 3

The High Contracting Parties which are not parties to the Statute of the
International Court of Justice shall carry out the measures necessary to enable
them to have access thereto.

CHAPTER II

CONCILIATION

Article 4
1. The High Contracting Parties shall submit to conciliation all disputes which
may arise between them, other than disputes falling within the scope of Article 1.

2. Nevertheless, the parties to a dispute falling within the scope of this Article
may agree to submit it to an arbitral tribunal without prior recourse to the
procedure of conciliation.

Article 5

When a dispute arises which falls within the scope of Article 4, it shall be
referred to a Permanent Conciliation Commission competent in the matter,
previously set up by the parties concerned. If the parties agree not to have
recourse to that Commission, or if there is no such Commission, the dispute
shall be referred to a special Conciliation Commission, which shall be set up by
the parties within a period of three months from the date on which a request to
that effect is made by one of the parties to the other party.

Article 6
In the absence of agreement to the contrary between the parties concerned,

the Special Conciliation Commission shall be constituted as follows:
The Commission shall be composed of five members. The parties shall

each nominate one Commissioner, who may be chosen from among their respec-
tive nationals. The three other Commissioners, including the President, shall
be chosen by agreement from among the nationals of third States. These three
Commissioners shall be of different nationalities and shall not be habitually
resident in the territory nor be in the service of the parties.
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Article 2
1. Les dispositions de l'article pr6c6dent ne portent pas atteinte aux engage-
ments par lesquels les Hautes Parties Contractantes ont accept6 ou accepteraient
la juridiction de la Cour pour le r~glement des diff~rends autres que ceux men-
tionn~s l'article 1er .

2. Les parties au diff6rend peuvent convenir de faire prec6der le r~glementjudi-
ciaire par une procedure de conciliation.

Article 3
Les Hautes Parties Contractantes qui ne sont pas parties au Statut de la

Cour internationale de Justice prendront les mesures ncessaires pour avoir
accs la Cour.

CHAPITRE II

DE LA CONCILIATION

Article 4
1. Les Hautes Parties Contractantes soumettront une procedure de conci-
liation tous les diff6rends qui s'6lveraient entre elles autres que les diff~rends
vis~s l'article ler.
2. Toutefois, les parties h un diff~rend vis6 au pr6sent article peuvent convenir
de soumettre ce diff~rend a un tribunal arbitral sans avoir, au pr~alable, recours
A la procedure de conciliation.

Article 5
Lorsqu'il s'6lve un diff~rend de la nature de ceux vis6s h l'article 4, il sera

port6 devant la Commission permanente de conciliation comptente en la
mati~re, que les parties en cause auraient institu6e ant6rieurement. Si les parties
conviennent de n'avoir pas recours a cette commission, ou h d~faut de celle-ci,
le diffrend sera port6 devant une Commission sp6ciale de conciliation que les
parties constitueront dans un d~lai de trois mois compter de la demande
adress~e par l'une l'autre.

Article 6
Sauf accord contraire des parties int6ress6es, la Commission sp6ciale de

conciliation sera constitu6e comme suit:
La Commission comprendra cinq membres. Les parties en nommeront

chacune un qui pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois
autres commissaires, dont l'un en qualit6 de President, seront choisis d'un
commun accord parmi les ressortissants d'ltats tiers. Ces derniers devront 8tre
de nationalit6 diff~rentes, ne pas avoir leur residence habituelle sur le territoire
des parties int6ress6es, ni se trouver leur service.
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Article 7

If the nomination of the Commissioners to be designated jointly is not made
within the period provided for in Article 5, the task of making the necessary
nominations shall be entrusted to the Government of a third State, chosen by
agreement between the parties, or, failing such agreement being reached within
three months, to the President of the International Court of Justice. Should the
latter be a national of one of the parties to the dispute, this task shall be entrusted
to the Vice-President of the Court or to the next senior judge of the Court who
is not a national of the parties.

Article 8

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other
cause shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the
nominations.

Article 9

1. Disputes shall be brought before the Special Conciliation Commission by
means of an application addressed to the President by the two Parties acting in
agreement or, in default thereof, by one or other of the parties.

2. The application, after giving a summary account of the subject of the dispute,
shall contain the invitation to the Commission to take all necessary measures
with a view to arriving at an amicable solution.

3. If the application emanates from only one of the parties, the other party
shall, without delay, be notified of it by that party.

Article 10

1. In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Special
Conciliation Commission shall meet at the seat of the Council of Europe or at
some other place selected by its President.

2. The Commission may at all times request the Secretary-General of the
Council of Europe to afford it his assistance.

Article 11

The work of the Special Conciliation Commission shall not be conducted
in public unless the Commission with the consent of the parties so decides.

Article 12

1. In the absence of agreement to the contrary between the parties, the Special
Conciliation Commission shall lay down its own procedure, which in any case
must provide for both parties being heard. In regard to enquiries, subject to
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Article 7

Si la nomination des commissaires h d~signer en commun n'intervient pas
dans le d~lai pr~vu i l'article 5, le soin de proc6der aux nominations n6cessaires
sera confi6 au gouvernement d'un ILtat tiers choisi d'un commun accord par les
parties ou, d~faut d'accord dans un d~lai de trois mois, au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice. Au cas oii celui-ci serait ressortissant de l'une des
parties au diff~rend, cette tAche serait confi6e au Vice-Pr6sident de la Cour, ou
au juge le plus ancien de la Cour qui n'est pas ressortissant de l'une des parties
au diff6rend.

Article 8

I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient h se
produire par suite de d~c~s ou de d~mission ou de quelque autre empechement,
en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 9

1. La Commission sp~ciale de conciliation sera saisie par voie de requete
adress~e au President par les deux parties agissant d'un commun accord ou, h
d6faut, par l'une ou l'autre des parties.

2. La requ~te, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du diff6rend, contien-
dra l'invitation la Commission de proc6der toutes mesures propres i conduire

une conciliation.

3. Si la requte 6mane d'une seule des parties elle sera notifi~e par celle-ci,
sans d6lai, it l'autre partie.

Article 10

1. La Commission sp~ciale de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des
parties, au siege du Conseil de l'Europe ou en tout autre lieu d~sign6 par son
President.

2. La Commission pourra, en toute circonstance, demander au Secr6taire
G~n~ral du Conseil de l'Europe de prater son assistance h ses travaux.

Article 11

Les travaux de la Commission sp~ciale de conciliation ne seront publics
qu'en vertu d'une d6cision prise par la Commission avec l'assentiment des
parties.

Article 12

1. Sauf accord contraire des parties, la Commission sp6ciale de conciliation
r~glera elle-m~me sa procedure qui devra ftre contradictoire. En matire d'en-
qufte, et sous reserve des dispositions de la pr6sente Convention, la Commission,
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the provisions of this Convention, the Commission, unless it decides unanimously
to the contrary, shall act in accordance with the provisions of Part III of the
Hague Convention for the Pacific Settlement of International Disputes of
18th October 1907.1

2. The parties shall be represented before the Conciliation Commission by
agents whose duty shall be to act as intermediaries between them and the Com-
mission; they may be assisted by counsel and experts appointed by them for that
purpose and may request that all persons whose evidence appears to them
desirable shall be heard.

3. The Commission shall be entitled to request oral explanations from the
agents, counsel and experts of both parties, as well as from all persons it may
think desirable to summon with the consent of their Governments.

Article 13

In the absence of agreement to the contrary between the parties, the
decisions of the Special Conciliation Commission shall be taken by a majority
vote and, except in relation to questions of procedure, decisions of the Com-
mission shall be valid only if all its members are present.

Article 14

The parties shall facilitate the work of the Special Conciliation Commission
and, in particular, shall supply it to the greatest possible extent with all relevant
documents and information. They shall use the means at their disposal to
allow it to proceed in their territory, and in accordance with their law, to the
summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities in
question.

Article 15

1. The task of the Special Conciliation Commission shall be to elucidate the
questions in dispute, to collect with that object all necessary information by
means of enquiry or otherwise, and to endeavour to bring the parties to an
agreement. It may, after the case has been examined, inform the parties of the
terms of settlement which seem suitable to it and lay down the period within
which they are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a prods-verbal
stating, as the case may be, either that the parties have come to an agreement
and, if need arises, the terms of the agreement, or that it has been impossible to
effect a settlement. No mention shall be made in the procs-verbal of whether
the Commission's decisions were taken unanimously or by a majority vote.

I British and Foreign State Papers, Vol. 100, p. 298, and League of Nations, Treaty Series,
Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.
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moins qu'elle n'en d~cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dis-
positions du titre III de la Convention de La Haye du 18 octobre 19071 pour le
R~glement pacifique des Conflits internationaux.

2. Les parties seront repr~sent~es aupr~s de la Commission de conciliation
par des agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la Com-
mission; elles pourront, en outre, se faire assister par des conseils et experts
nomm6s par elles cet effet et demander 'audition de toutes personnes dont le
t~moignage leur paraitrait utile.

3. La Commission aura, de son ct , la facult6 de demander des explications
orales aux agents, conseils et experts des deux parties, ainsi qu' toutes personnes
qu'elle jugerait utile de faire comparaitre avec 'assentiment de leur gouverne-
ment.

Article 13

moins que les parties n'en d6cident autrement, les d6cisions de la Com-
mission sp6ciale de conciliation seront prises h la majorit6 des voix, et, sauf en
ce qui concerne les questions de procedure, la Commission ne pourra se pro-
noncer valablement que si tous ses membres sont pr6sents.

Article 14

Les parties faciliteront les travaux de la Commission sp~ciale de conciliation
et, en particulier, lui fourniront dans la plus large mesure possible tous docu-
ments et informations utiles. Elles useront des moyens dont elles disposent pour
lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon leur l6gislation la citation
et h l'audition des t6moins ou d'experts et t des transports sur les lieux.

Article 15

1. La Commission sp~ciale de conciliation aura pour t~che d'6lucider les ques-
tions en litige, de recueillir h cette fin toutes informations utiles, par voie d'en-
qufte ou autrement, et de s'efforcer de concilier les parties. Elle pourra, apr~s
examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de l'arrangement qui lui
paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la Commission dressera un proc6s-verbal constatant,
suivant le cas, soit que les parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions
de l'arrangement, soit que les parties n'ont pu 6tre concili~es. Le procs-verbal
ne mentionnera pas si les d6cisions de la Commission ont 6 prises h l'unanimit6
ou a la majorit6.

1 De Martens, Nouveau Recueil ghdral de Traitds, troisibme s6rie, tome III, p. 360, et Socit6
des Nations, RecueL des Traitds, vol. LIV, p. 435, et vol. CXXXIV, p. 453.

N- 4646



252 United Nations - Treaty Series 1959

3. The proceedings of the Commission shall, unless the parties otherwise agree,
be terminated within six months from the date on which the Commission shall
have been given cognisance of the dispute.

Article 16

The Commission's proc~s-verbal shall be communicated without delay to
the parties. It shall only be published with their consent.

Article 17

1. During the proceedings of the Commission, each of the Commissioners
shall receive emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement
between the parties, each of which shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall
be divided in the same manner.

Article 18

In the case of a mixed dispute involving both questions for which concilia-
tion is appropriate and other questions for which judicial settlement is appro-
priate, any party to the dispute shall have the right to insist that the judicial
settlement of the legal questions shall precede conciliation.

CHAPTER III

ARBITRATION

Article 19

The High Contracting Parties shall submit to arbitration all disputes which
may arise between them other than those mentioned in Article 1 and which
have not been settled by conciliation, either because the parties have agreed not
to have prior recourse to it or because conciliation has failed.

Article 20

1. The party requesting arbitration shall inform the other party of the claim
which it intends to submit to arbitration, of the grounds on which such claim is
based and of the name of the arbitrator whom it has nominated.

2. In the absence of agreement to the contrary between the parties concerned,
the Arbitral Tribunal shall be constituted as follows:

The Arbitral Tribunal shall consist of five members. The parties shall
each nominate one member, who may be chosen from among their respective
nationals. The other three arbitrators; including the President, shall be chosen
by agreement from among the nationals of third States. They shall be of
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3. Les travaux de la Commission devront, moins que les parties n'en con-
viennent autrement, etre terminus dans un d6lai de six mois h compter du jour
oii la Commission aura 6t6 saisie du diff6rend.

Article 16

Le proc~s-verbal de la Commission sera port6 sans dlai h la connaissance
des parties. Sa publication ne pourra avoir lieu qu'avec leur accord.

Article 17

1. Pendant la dur6e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une
indemnit6 dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les parties qui en
supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g6n6raux occasionn6s par le fonctionnement de la Commission
seront r~partis de la m~me fa~on.

Article 18

En cas de diff6rends complexes dont certains 6lments rekvent de la conci-
liation et d'autres du r~glement judiciaire, chaque partie au diff~rend aura le
droit de demander que le r~glement par la voie judiciaire des 616ments juridiques
du diffrend pr~c~de la procedure de conciliation.

CHAPITRE III

Du RIGLEMENT ARBITRAL

Article 19

Les Hautes Parties Contractantes soumettront h la proc6dure arbitrale tous
les diff6rends qui s'6lveraient entre elles autres que les diffrends vis~s h l'article
1er et qui n'auraient pu 8tre concili6s, soit que les parties aient convenu de ne
pas avoir au pr~alable recours h la conciliation, soit que cette procedure n'ait
pas abouti.

Article 20

1. La partie requ6rante fera connaitre i l'autre partie 'objet de la demande
qu'elle entend soumettre i l'arbitrage, ainsi que les moyens sur lesquels elle se
fonde et le nom de l'arbitre choisi par elle.

2. Sauf accord contraire des parties int6ress~es, le tribunal arbitral sera constitu6
comme suit:

Le tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les parties en nommeront
chacune un qui pourra 8tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois
autres arbitres, dont l'un en qualit6 de Pr6sident, seront choisis d'un commun
accord parmi les ressortissants d'ttats tiers. Ces arbitres devront 6tre de nationa-
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different nationalities and shall not be habitually resident in the territory nor be
in the service of the parties.

Article 21

If the nomination of the members of the Arbitral Tribunal is not made
within a period of three months from the date on which one of the parties
requested the other party to constitute an Arbitral Tribunal, the task of making
the necessary nominations shall be entrusted to the Government of a third
State, chosen by agreement between the parties, or, failing agreement within
three months, to the President of the International Court of Justice. Should
the latter be a national of one of the parties to the dispute, this task shall be
entrusted to the Vice-President of the Court, or to the next senior judge of the
Court who is not a national of the parties.

Article 22

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other
cause shall be filled within the shortest possible time in the manner fixed for the
nomination.

Article 23

The parties shall draw up a special agreement determining the subject of
the dispute and the details of procedure.

Article 24

In the absence of sufficient particulars in the special agreement regarding
the matters referred to in Article 23, the provisions of Part IV of the Hague
Convention of 18th October 1907 for the Pacific Settlement of International
Disputes shall apply so far as possible.

Article 25

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three
months from the date on which the Arbitral Tribunal was constituted, the
dispute may be brought before the Tribunal upon application by one or other
party.

Article 26

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has
been made, the Tribunal shall decide ex aequo et bono, having regard to the
general principles of international law, while respecting the contractual obliga-
tions and the final decisions of international tribunals which are binding on the
parties.
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lit6 diff6rente, ne pas avoir leur r6sidence habituelle sur le territoire des parties
int6ress6es, ni se trouver leur service.

Article 21

Si la nomination des membres du tribunal arbitral n'intervient pas dans un
d61ai de trois mois h compter de la demande adress6e par l'une des parties
l'autre de constituer un tribunal arbitral, le soin de proc6der aux nominations
n6cessaires sera confi6 au gouvernement d'un Rtat tiers choisi d'un commun
accord par les parties, ou, d6faut d'accord dans un d6lai de trois mois, au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice. Au cas ofi celui-ci serait res-
sortissant de l'une des parties au diff6rend, cette tAche serait confi6e au Vice-
Pr6sident de la Cour, ou au juge le plus ancien de la Cour qui n'est pas res-
sortissant de l'une des parties au diff6rend.

Article 22

11 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient h se
produire par suite de d6c~s ou de d6mission, ou de quelque autre empchement,
en suivant le mode fix6 pour la nomination.

Article 23

Les parties r6digeront un compromis d6terminant l'objet du litige et la
proc6dure h suivre.

Article 24

A d6faut d'indications et de pr6cisions suffisantes dans le compromis,
relativement aux points indiqu6s dans l'article pr6c6dent, il sera fait application,
dans la mesure du possible, des dispositions du titre IV de la Convention de
La Haye du 18 octobre 1907 pour le R~glement pacifique des Conflits inter-
nationaux.

Article 25

Faute de conclusion d'un compromis dans un d6lai de trois mois h partir
de la constitution du tribunal arbitral, celui-ci sera saisi par requite de l'une ou
de l'autre des parties.

Article 26

Dans le silence du compromis ou h d6faut de compromis, le tribunal
arbitral jugera ex aequo et bono compte tenu des principes g6n6raux du droit
international, sous r6serve du respect des engagements conventionnels et des
d6cisions d6finitives des tribunaux internationaux qui lient les parties.
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CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

Article 27

The provisions of this Convention shall not apply to:
(a) disputes relating to facts or situations prior to the entry into force of

this Convention as between the parties to the dispute;
(b) disputes concerning questions which by international law are solely

within the domestic jurisdiction of States.

Article 28

1. The provisions of this Convention shall not apply to disputes which the
parties have agreed or may agree to submit to another procedure of peaceful
settlement. Nevertheless, in respect of disputes falling within the scope of
Article 1, the High Contracting Parties shall refrain from invoking as between
themselves agreements which do not provide for a procedure entailing binding
decisions.
2. This Convention shall in no way affect the application of the provisions of
the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Free-
doms signed on 4th November 1950,1 or of the Protocol thereto signed on 20th
March 1952.2

Article 29

1. In the case of a dispute the subject of which, according to the municipal law
of one of the parties, falls within the competence of its judicial or administrative
authorities, the party in question may object to the dispute being submitted for
settlement by any of the procedures laid down in this Convention until a decision
with final effect has been pronounced, within a reasonable time, by the com-
petent authority.
2. If a decision with final effect has been pronounced in the State concerned,
it will no longer be possible to resort to any of the procedures laid down in this
Convention after the expiration of a period of five years from the date of the
aforementioned decision.

Article 30

If the execution of a judicial sentence or arbitral award would conflict with
a judgement or measure enjoined by a court of law or other authority of one of
the parties to the dispute, and if the municipal law of that party does not permit
or only partially permits the consequences of the judgement or measure in ques-
tion to be annulled, the Court or the Arbitral Tribunal shall, if necessary, grant
the injured party equitable satisfaction.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380; Vol. 256,
p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275, p. 306; Vol. 310, p. 380, and Vol. 313, p. 363.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 265, p. 388; Vol. 310,
p. 382, and Vol. 313, p. 366.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 27

Les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas:
(a) aux diff~rends concernant des faits ou situations antrieures l'entr~e

en vigueur de la pr~sente Convention entre les parties au diff~rend;
(b) aux diffrends portant sur des questions que le droit international laisse

la competence exclusive des 11tats.

Article 28

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent pas aux diff~rends
que les parties seraient convenues ou conviendraient de soumettre h une autre
procedure de r~glement pacifique. Toutefois, en ce qui concerne les diff~rends
visas h l'article ler, les Hautes Parties Contractantes renoncent h se pr~valoir
entre elles des accords qui ne pr~voient pas de procedure aboutissant i une
d~cision obligatoire.
2. La pr~sente Convention n'affecte en rien l'application des dispositions de la
Convention de sauvegarde des Droits de l'Homme et des Libert6s fondamentales,
sign6e le 4 novembre 19501, et du Protocole additionnel h ladite Convention,
sign6 le 20 mars 19522.

Article 29

1. S'il s'agit d'un diff6rend dont l'objet, d'apr~s le droit interne de l'une des
parties, relive de la competence des autorit6s judiciaires ou administratives, cette
partie pourra s'opposer h ce que ce diff6rend soit soumis aux diverses proc6dures
pr6vues par la pr6sente Convention avant qu'une d6cision d6finitive ait 6t6
rendue, dans des d6lais raisonnables, par l'autorit6 comptente.

2. Si une d6cision est intervenue dans l'ordre interne, il ne pourra plus tre
recouru aux proc6dures pr6vues par la pr6sente Convention apr~s l'expiration
d'un d6lai de 5 ans h partir de ladite d6cision.

Article 30

Si l'ex6cution d'une sentence judiciaire ou arbitrale se heurtait une d6cision
prise ou h une mesure ordonn6e par une autorit6 judiciaire ou toute autre
autorit6 de l'une des parties en litige, et si le droit interne de ladite partie ne
permettait pas ou ne permettrait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences
de cette d6cision ou de cette mesure, la Cour ou le tribunal arbitral accordera,
s'il y a lieu, h la partie 16s6e, une satisfaction 6quitable.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 213, p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380; vol. 256,
p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275, p. 307; vol. 310, p. 381, et vol. 313, p. 363.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213, p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 265, p. 389; vol. 310,
p. 383, et vol. 313, p. 366.
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Article 31

1. In all cases where a dispute forms the subject of arbitration or judicial
proceedings, and particularly if the question on which the parties differ arises
out of acts already committed or on the point of being committed, the Interna-
tional Court of Justice, acting in accordance with Article 41 of its Statute, or
the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possible time the
provisional measures to be adopted. The parties to the dispute shall be bound
to accept such measures.
2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission the latter may
recommend to the parties the adoption of such provisional measures as it con-
siders suitable.
3. The Parties shall abstain from all measures likely to react prejudicially upon
the execution of the judicial or arbitral decision or upon the arrangements
proposed by the Conciliation Commission and, in general, shall abstain from
any sort of action whatsoever which may aggravate or extend the dispute.

Article 32

1. This Convention shall remain applicable as between the Parties thereto,
even though a third State, whether a Party to the Convention or not, has an
interest in the dispute.
2. In the procedure of conciliation the parties may agree to invite such a third
State to intervene.

Article 33

1. In judicial or arbitral procedure, if a third State should consider that its
legitimate interests are involved, it may submit to the International Court of
Justice or to the Arbitral Tribunal a request to intervene as a third party.
2. It will be for the Court or the Tribunal to decide upon this request.

Article 34

1. On depositing its instrument of ratification, any one of the High Contracting
Parties may declare that it will not be bound by:

(a) Chapter III relating to arbitration; or
(b) Chapters II and III relating to conciliation and arbitration.

2. A High Contracting Party may only benefit from those provisions of this
Convention by which it is itself bound.

Article 35

1. The High Contracting Parties may only make reservations which exclude
from the application of this Convention disputes concerning particular cases
or clearly specifid special matters, such as territorial status, or disputes falling
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Article 31

1. Dans tous les cas oil le diffgrend fait l'objet d'une procgdure judiciaire ou
arbitrale, notamment si la question au sujet de laquelle les parties sont divis6es
rgsulte d'actes dgjh effectu6s, ou sur le point de l'6tre, la Cour internationale de
Justice, statuant conformgment l'article 41 de son Statut, ou le tribunal
arbitral indiquera, dans le plus bref d6lai possible, quelles mesures provisoires
doivent 6tre prises. Les parties en litige seront tenues de s'y conformer.

2. Si une commission de conciliation se trouve saisie du diff6rend, elle pourra
recommander aux parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les parties s'abstiendront de toute mesure susceptible d'avoir une r6per-
cussion prgjudiciable l'exgcution de la d6cision judiciaire ou arbitrale ou aux
arrangements proposgs par la commission de conciliation et, en ggngral, ne
proc6deront h aucun acte de quelque nature qu'il soit susceptible d'aggraver ou
d'&endre le diff6rend.

Article 32

1. La pr6sente Convention demeure applicable entre les parties encore qu'un
ttat tiers, partie ou non i la Convention, ait un intgr&t dans le diffgrend.

2. Dans la proc6dure de conciliation, les parties pourront, d'un commun
accord, inviter un & tat tiers.

Article 33

1. Dans la proc6dure judiciaire ou arbitrale, si un 1ttat tiers estime que, dans
un diffgrend, ses intgrfts lggitimes sont en cause, il peut adresser i la Cour inter-
nationale de Justice ou au tribunal arbitral une requ~te aux fins d'intervention.

2. La Cour ou le tribunal d6cide.

Article 34

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes peut, au moment du dgp6t de
son instrument de ratification, d6clarer que son acceptation ne s'6tend pas

(a) au chapitre III relatif h l'arbitrage; ou
(b) aux chapitres II et III relatifs la conciliation et h l'arbitrage.

2. Une Haute Partie Contractante ne pourra se prgvaloir des dispositions de la
pr~sente Convention qu'elle n'aurait pas acceptges elle-m~me.

Article 35

1. Chaque Haute Partie Contractante ne pourra formuler d'autres reserves
que celles tendant A exclure de l'application de la pr6sente Convention les
diff6rends portant sur des affaires d~termin6es ou des mati~res spgciales nette-
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within clearly defined categories. If one of the High Contracting Parties has
made a reservation, the other Parties may enforce the same reservation in regard
to that Party.

2. Any reservation made shall, unless otherwise expressly stated, be deemed
not to apply to the procedure of conciliation.

3. Except as provided in paragraph 4 of this Article, any reservations must be
made at the time of depositing instruments of ratification of the Convention.

4. If a High Contracting Party accepts the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice under paragraph 2 of Article 36 of the Statute of
the said Court, subject to reservations, or amends any such reservations, that
High Contracting Party may by a simple declaration, and subject to the provisions
of paragraphs 1 and 2 of this Article, make the same reservations to this Conven-
tion. Such reservations shall not release the High Contracting Party concerned
from its obligations under this Convention in respect of disputes relating to
facts or situations prior to the date of the declaration by which they are made.
Such disputes shall, however, be submitted to the appropriate procedure under
the terms of this Convention within a period of one year from the said date.

Article 36

A Party which is bound by only part of this Convention, or which has made
reservations, may at any time, by a simple declaration, either extend the scope
of its obligations or abandon all or part of its reservations.

Article 37

The declarations provided for in paragraph 4 of Article 35 and in Article 36
shall be addressed to the Secretary-General of the Council of Europe, who shall
transmit copies to each of the other High Contracting Parties.

Article 38

1. Disputes relating to the interpretation or application of this Convention,
including those concerning the classification of disputes and the scope of reserva-
tions, shall be submitted to the International Court of Justice. However, an
objection concerning the obligation of a High Contracting Party to submit a
particular dispute to arbitration can only be submitted to the Court within a
period of three months after the notification by one party to the other of its
intention to resort to arbitration. Any such objection made after that period
shall be decided upon by the arbitral tribunal. The decision of the Court shall
be binding on the body dealing with the dispute.
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ment d6finies, telles que le statut territorial, ou rentrant dans des categories bien
prgcisges. Si une Haute Partie Contractante a formul6 de telles reserves, les
autres parties pourront se prgvaloir vis-a-vis d'elle des m~mes r6serves.

2. Les r6serves qu'une partie aurait formul~es seront, sauf mention expresse,
comprises comme ne s'&endant pas a la proc6dure de conciliation.

3. Sauf dans le cas pr~vu ai l'alin~a 4 de cet article, toute r6serve devra Wre
formulke au moment du d~p6t de l'instrument de ratification de la pr~sente
Convention.

4. Si une Haute Partie Contractante accepte la juridiction obligatoire de la
Cour internationale de Justice conform~ment au paragraphe 2 de l'article 36 du
Statut de ladite Cour en formulant des r6serves, ou si elle amende lesdites
r6serves, cette Haute Partie Contractante peut, au moyen d'une simple dclara-
tion et sous reserve des dispositions des alin6as 1 et 2 du present article, formuler
les m~mes r6serves a la pr~sente Convention. Ces reserves ne d6lieront pas la
Haute Partie Contractante int~ress~e des engagements d~coulant de la pr6sente
Convention en ce qui concerne les diff~rends relatifs a des situations ou des faits
antrieurs a la date de la d~claration par laquelle elle formule ces reserves.
Toutefois, ces diff6rends devront &re soumis aux procedures applicables aux
termes de la pr~sente Convention dans le d~lai d'un an a partir de la date susdite.

Article 36

Toute Partie dont l'acceptation de la pr~sente Convention n'aura 6t6 que
partielle ou subordonne a des reserves pourra, a tout moment, au moyen d'une
simple declaration, soit 6tendre la port&e de son acceptation, soit renoncer a tout
ou partie de ses reserves.

Article 37

Les d&larations pr~vues a l'article 35, alin~a 4, et a l'article 36 sont remises
au Secr&aire G6n6ral du Conseil de l'Europe qui en transmet copie aux Hautes
Parties Contractantes.

Article 38

1. Les diffrends relatifs a l'interpr6tation ou a l'application de la pr6sente
Convention, y compris ceux relatifs a la qualification des litiges et a la port6e des
r6serves 6ventuelles, seront soumis a la Cour internationale de Justice. Toutefois,
aucune contestation portant sur la question de savoir si, dans un cas d~termin6,
une Haute Partie Contractante est ou non oblig6e de soumettre un diff6rend h la
proc6dure arbitrale, ne peut 6tre soumise a la Cour apr~s un d~lai de trois mois
a partir de la notification par une partie a l'autre de son intention de recourir a la
procedure arbitrale. Pass6 ce d~lai, une telle contestation sera de la comp&ence
du tribunal arbitral. La d~cision de la Cour lie les instances saisies du diff~rend.

NO 4646
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2. Recourse to the International Court of Justice in accordance with the above
provisions shall have the effect of suspending the conciliation or arbitration
proceedings concerned until the decision of the Court is known.

Article 39

1. Each of the High Contracting Parties shall comply with the decision of the
International Court of Justice or the award of the Arbitral Tribunal in any
dispute to which it is a party.

2. If one of the parties to a dispute fails to carry out its obligations under a
decision of the International Court of Justice or an award of the Arbitral Tribu-
nal, the other party to the dispute may appeal to the Committee of Ministers of
the Council of Europe. Should it deem necessary, the latter, acting by a two-
thirds majority of the representatives entitled to sit on the Committee, may make
recommendations with a view to ensuring compliance with the said decision or
award.

Article 40

1. This Convention may be denounced by a High Contracting Party only after
the conclusion of a period of five years from the date of its entry into force for
the Party in question. Such denunciation shall be subject to six months' notice,
which shall be communicated to the Secretary-General of the Council of Europe,
who shall inform the other Contracting Parties.

2. Denunciation shall not release the High Contracting Party concerned from
its obligations under this Convention in respect of disputes relating to facts or
situations prior to the date of the notice referred to in the preceding paragraph.
Such dispute shall, however, be submitted to the appropriate procedure under
the terms of this Convention within a period of one year from the said date.

3. Subject to the same conditions, any High Contracting Party which ceases
to be a Member of the Council of Europe shall cease to be a party to this Conven-
tion within a period of one year from the said date.

Article 41

1. This Convention shall be open for signature by the Members of the Council
of Europe. It shall be ratified. Instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force on the date of the deposit of the
second instrument of ratification.

3. As regards any signatory ratifying subsequently, the Convention shall enter
into force on the date of the deposit of its instrument of ratification.
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2. Le recours h la Cour internationale de Justice prgvu ci-dessus a pour effet
de suspendre la procedure de conciliation ou la procedure arbitrale qui en a
fait l'objet jusqu'A decision A intervenir.

Article 39

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes se conformera A l'arrt de la Cour
internationale de Justice ou h la sentence du tribunal arbitral dans tout litige
auquel elle est partie.

2. Si une partie A un litige ne satisfait pas aux obligations qui lui incombent
en vertu d'un arr& rendu par la Cour internationale de Justice ou d'une sentence
rendue par le tribunal arbitral, l'autre partie peut recourir au Comit6 des Minis-
tres du Conseil de l'Europe et celui-ci, s'il le juge ngcessaire, peut, par un vote
A la majorit6 des deux tiers des reprgsentants ayant le droit de sigger au Comit6,
faire des recommandations en vue d'assurer l'exgcution de l'arr&t ou de la
sentence.

Article 40

1. Une Haute Partie Contractante ne peut dgnoncer la prgsente Convention
qu'apr~s 'expiration d'un dglai de cinq ans A partir de la date d'entrge en vigueur
de la Convention h son 6gard et moyennant un pr6avis de six mois, donn6 par
une notification adress6e au Secr6taire Ggngral du Conseil de l'Europe, qui en
informe les autres Parties Contractantes.

2. Cette d6nonciation ne peut avoir pour effet de dglier la Haute Partie Contrac-
tante int6ressge des engagements dgcoulant de la prgsente Convention en ce qui
concerne les diff6rends relatifs h des situations ou A des faits ant6rieurs la date
de la notification du pr6avis vis6 A l'alinga 1. Toutefois, ces diffgrends devront
&tre soumis aux procedures applicables aux termes de la pr6sente Convention
dans le dglai d'un an h partir de la date susdite.

3. Sous la m~me reserve cesserait d'8tre partie h la prgsente Convention toute
Haute Partie Contractante qui cesserait d'8tre Membre du Conseil de 'Europe
dans le dlai d'un an A partir de la date susdite.

Article 41

1. La prgsente Convention est ouverte A la signature des Membres du Conseil
de l'Europe. Elle sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront dgposgs
pr~s le Secr~taire G6ngral du Conseil de 'Europe.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date du d6p6t du deuxi~me
instrument de ratification.

3. Pour tout signataire qui la ratifiera ult&ieurement, la Convention entrera
en vigueur A la date du dgp6t de son instrument de ratification.
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4. The Secretary-General of the Council of Europe shall notify all the Members
of the Council of Europe of the entry into force of the Convention, the names
of the High Contracting Parties who have ratified it and the deposit of all instru-
ments of ratification which may be effected subsequently.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Convention.

DONE at Strasbourg, this 29th day of April 1957, in English and French,
both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the Archives of the Council of Europe. The Secretary-General
shall transmit certified copies to each of the Signatories.
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4. Le Secr~taire G6n6ral du Conseil de 'Europe notifiera tous les Membres
du Conseil 1'entr6e en vigueur de la Convention, les noms des Hautes Parties
Contractantes qui l'auront ratifi6e, ainsi que le d6p6t de tout instrument de
ratification intervenu ult6rieurement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT h Strasbourg, le 29 avril 1957, en frangais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les
archives du Conseil de l'Europe. Le Secr~taire G~n~ral en communiquera des
copies certifi~es conformes i tous les signataires.
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For the Government
of the Republic of Austria:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Autriche:

Leopold FIGL
13 December 1957

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

P.-H. SPAAK

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Ernst CHRISTIANSEN

For the Government
of the French Republic:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pierre DE FLICE

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale

d'Allemagne:

HALLSTEIN

For the Government
of the Kingdom of Greece:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

AVEROFF TOSSIZZA

For the Government
of the Icelandic Republic:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islandaise:

Gudm. J. GUDMUNDSSON

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernement
de l'Irlande:

Prbinsias MAC AOGAIN
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For the Government
of the Italian Republic:

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

G. MARTINO

Pour le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg:

BECH

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Halvard LANGE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Osten UNDtN

For the Government
of the Turkish Republic:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique turque:

M. BOROVALI

8 May 1958

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

W. D. ORMSBY GORE
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES
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No. 4647. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN PAKISTAN
AND SYRIA. SIGNED AT KARACHI, ON 18 DECEMBER
1955

The Governments of Pakistan and the Republic of Syria being desirous of
promoting trade and strengthening economic relations between their two
countries have agreed as follows:

Article 1

Exchange of goods between the Syrian Republic and Pakistan shall be sub-
ject to the regulations of import and export in force in each of the two countries.

Article 2

The Government of the Syrian Republic agree to permit directly the
importation of the commodities that are of Pakistani origin which are specified
in schedule " B "

'
2 annexed to this agreement; the Government of Pakistan, on

the other hand, agree to permit the exportation of the same.
The Government of Pakistan agree to permit directly the importation of

the commodities that are of Syrian origin which are specified in schedule " A "2

annexed to this agreement. The Government of Syria, on the other hand, agree
to permit the exportation of the same.

Article 3

Schedules " A " and " B " annexed to this Agreement are only indicative
of the types of the commodities that are likely to figure in trade between the two
countries. They are not in any way restrictive in nature.

Article 4

The two Contracting Parties will grant each other most-favoured-nation
treatment in respect of customs duties imposed on goods imported by the other
party and in respect of any other duties and with respect to the method of
levying such duties and with respect to all rules and formalities and charges
and customs clearing operations in connection with importation and exportation
and in respect of granting permits of exports and imports.

1 Came into force on 26 September 1957, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification, in accordance with article 8.

See p. 284 of this volume.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 281

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4647. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE PAKISTAN
ET LA SYRIE. SIGNt A KARACHI, LE 18 D1RCEMBRE 1955

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement de la Rpublique
syrienne, d6sireux de faciliter les 6changes et de d~velopper les relations corn-
merciales entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'6change de marchandises entre la R~publique syrienne et le Pakistan
s'effectuera conform~ment aux r~glements r6gissant les importations et les
exportations dans chacun des deux pays.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique syrienne autorisera l'importation
directe des marchandises d'origine pakistanaise 6numres dans l'annexe B2 du
present Accord; de son c6t6, le Gouvernement du Pakistan autorisera l'exporta-
tion de ces marchandises.

Le Gouvernement du Pakistan autorisera l'importation directe des marchan-
dises d'origine syrienne 6num~rnes dans l'annexe A2 du present Accord; de son
c6t6, le Gouvernement de la R~publique syrienne autorisera l'exportation de
ces marchandises.

Article 3

Les annexes A et B du present Accord ont seulement pour objet d'indiquer
les types de marchandises qui figureront probablement dans les 6changes entre
les deux pays; ces listes ne sont nullement limitatives.

Article 4

Les deux Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement le traitement
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane qui frappent
les marchandises import~es par l'autre Partie et tous autres droits, de mrme qu'en
ce qui concerne les modalit6s de recouvrement de ces droits, tous r6glements,
formalit~s et charges en mati~re d'importations et d'exportations, les op6rations
de d~douanement et l'octroi de licences d'exportation et d'importation.

I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1957, date de l'4change des instruments de ratification,
conform6ment h rarticle 8.

2 Voir p. 285 de ce volume.
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Article 5
The avantages set out in article 4 of this agreement shall not apply to the:

(i) preferences which either of the two countries grant or shall grant to
facilitate frontier traffic.

(ii) advantages resulting from a customs union which either of the two Contract-
ing Parties had previously concluded or shall conclude, or resulting from
a free exchange system.

(iii) preferences and advantages which Syria had previously granted or shall
grant to the Arab countries (Saudi Arabia, Egypt, Lebanon, Iraq, Jordan,
Yemen, Libya).

(iv) preferences or advantages accorded by Pakistan to any country, existing
on the date of this Agreement or in replacement of such preferences or
advantages that existed prior to the 15th August 1947.

Article 6
The two Governments agree to promote intercourse between the trade

interests of the two countries and undertake to give every facility, including
facilities for movement, for the exchange of commodities and goods.

Article 7
Payments arising out of transactions made in accordance with this Agree-

ment shall be settled in accordance with the prevalent Exchange Control
Regulations in force in each country. These payments shall be made in
Sterling unless otherwise agreed to by the two countries. For this purpose each
of the Contracting Governments undertakes to permit the transfer of currencies
referred to above to the country of the other Contracting Government for the
settlement of payments arising out of this Agreement.

Article 8
This Agreement, the Schedules and the letters' attached to it, shall be

ratified by each of the two Contracting Parties in accordance with its own
legislation and shall become effective from the day of exchanging the instruments
of ratification. It shall remain in force for a period of one year and will be
renewed automatically year after year unless a notice of termination is given by
either Party at least three months before its expiry.

DONE at Karachi in quadruplicate, two in Arabic and two in English, all
documents being equally authentic, on the 18th December, 1955.

For the Government For the Government
of Pakistan : of the Republic of Syria:

(Signed) Habib I. RAHIMTOOLA (Signed) Rizk-Allah ANTAKI

Minister for Commerce Minister of National
and Industries, Pakistan Economy, Syria

" See p. 286 of this volume.
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Article 5
Les dispositions de l'article 4 du pr6sent Accord ne s'appliquent pas:

i) Aux preferences qui sont ou seront accord~es par l'un ou l'autre des deux
pays en vue de faciliter le trafic frontalier;

ii) Aux avantages resultant d'une union douani~re que l'une ou l'autre des deux
Parties contractantes a form~e ou formera, ou d'un r~gime de libre-6change;

iii) Aux pref6rences et avantages qui sont ou seront accord6s par la Syrie aux
pays arabes (Arabie saoudite, itgypte, Liban, Irak, Jordanie, Yemen, Libye);

iv) Aux pref6rences ou avantages que le Pakistan accorde h d'autres pays la
date du pr6sent Accord ou qu'il accordera en remplacement de preferences
ou d'avantages accord~s ant~rieurement au 15 aofit 1947.

Article 6
Les deux Gouvernements s'engagent h favoriser les relations entre les

entreprises commerciales des deux pays et h accorder toutes facilit~s pour
l'change de produits et de marchandises, notamment en ce qui concerne les
transports.

Article 7
Les paiements resultant de transactions vis~es dans le pr6sent Accord

s'effectueront conform~ment h la r~glementation en vigueur dans chacun des
deux pays en matire de contrble des changes. Lesdits paiements seront effectu6s
en sterling h moins que les deux pays n'en conviennent autrement. A cette fin,
chacun des deux Gouvernements s'engage autoriser le transfert des devises
vis6es ci-dessus sur le territoire de l'autre Gouvernement afin de permettre les
paiements r~sultant de l'application du present Accord.

Article 8
Le pr6sent Accord, avec les annexes et les lettres qui l'accompagnent, sera

ratifi6 par chacune des deux Parties contractantes conform~ment h sa propre
16gislation, et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratifica-
tion. I1 demeurera en vigueur pendant une p6riode d'un an et sera renouvel6 par
tacite reconduction d'ann~e en ann6e, h moins que l'une ou l'autre des Parties ne
le d~nonce trois mois au moins avant l'expiration de chaque p~riode.

FAIT h Karachi le 18 d6cembre 1955 en quatre exemplaires, dont deux en
langue arabe et deux en langue anglaise, tous les documents faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Pakistan: de la R6publique syrienne:

(Signi) Habib I. RAHIMTOOLA (Signi) Rizk-Allah ANTAKI

Ministre du commerce Ministre de l'6conomie
et de l'industrie du Pakistan nationale de Syrie

'Voir p. 287 de ce volume.
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SCHEDULE ((A)

IMPORTS FROM SYRIA

Tobacco, raw.
Artificial silk yarn.
Cotton yarn twist.
Anis seed.
Sesame and sesame seed.
Garlics.
Wheat.
Barley.

Maize.
Cumin.
Licorice, roots, powder and extract.
Glass sheets, glass products.
Cotton textiled.
Silk and brocade.
Wooden works.

SCHEDULE ((B)

EXPORTS FROM PAKISTAN

1. Tea.
2. Turpentine.
3. Fertilizers (bone-meal).
4. Ephedrine hydrochloride.
5. Electric ceiling fans.
6. Aluminium, brass and copper and

other metallic manufactures or
utensils.

7. Hurricane lanterns.
8. Surgical instruments and hospital

equipment.
9. Oil expellers, crushers and filters.

.0. Chaff cutters.
1. Lathes.

.2. Band saw machines and circular
saw machines.

13. Cutlery.
4. Water fittings.

15. Flushing cisterns and sanitary fittings.

Electric incandescent lamps.
Padlocks.
Grinding wheels.
Wire netting and wire gauzes.
Cycle accessories.
Hides.
Soda.
Potassium nitrate.
Rosin.
Saltpetre.
Carpets and rugs.
Jute materials of all kinds.
Shot guns.
Ice-cream machinery.

30. Sports-goods and musical instru-
ments.

31. Buttons, seep, horn, etc.,
32. Sewing machines and parts thereof.

No. 4647



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 285

ANNEXE A

IMPORTATIONS EN PROVENANCE DE SYRIE

Tabac brut.
Files de soie artificielle.
Files de coton retors.
Graines d'anis.
Sesame et graines de sesame.
Aulx.
Froment.
Orge.

9. Mais.
10. Cumin.
11. Racines, poudre et extrait de r6glisse.
12. Feuilles et articles de verre.
13. Rtoffes de coton.
14. Soie et brocart.
15. Articles en bois.

ANNEXE B

EXPORTATIONS DU PAKISTAN

1. Th6.
2. Tr6benthine.
3. Engrais k base de poudre d'os.
4. Chlorhydrate d'6ph6drine.
5. Ventilateurs 61ectriques de plafond.
6. Articles manufactures et ustensiles

d'aluminium, de laiton, de cuivre
et d'autres mtaux.

7. Lampes temp&e.
8. Instruments chirurgicaux et mat6riel

d'h6pital.
9. Purgeurs d'huile, moulins et filtres

a huile.
10. Hache-paille.
11. Tours.
12. Scies m6caniques circulaires et k

ruban.
13. Coutellerie.
14. Appareillage pour installations d'eau.
15. Chasses d'eau et appareils sanitaires.

16. Lampes 61ectriques h incandescence.
17. Cadenas.
18. Meules.
19. Treillis et grillages m&alliques.
20. Accessoires pour cycles.
21. Cuirs.
22. Soude.
23. Nitrate de potassium.
24. Colophane.
25. Salp~tre.
26. Tapis et carpettes.
27. Tissus de jute de toutes sortes.
28. Fusils de chasse.
29. Appareils pour la fabrication des

crbmes glac6es.
30. Articles de sport et instruments de

musique.
31. Boutons de corne.
32. Machines coudre et pibces pour

machines h coudre.
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EXCHANGE OF LETTERS

Karachi, the 18th December, 1955

My dear Minister,

With reference to Article 7 of the Trade Agreement between the Govern-
ment of Pakistan and the Government of Syria signed to-day,1 it is our under-
standing that the expression " payments in sterling " implies payments in
transferable sterling as defined in the United Kingdom exchange control.

I shall be grateful if you would kindly confirm that this sets out correctly
the understanding reached between us.

Yours sincerely,

(Signed) Rizk-Allah ANTAKI

Hon'ble Mr. Habid Ibrahim Rahimtoola
Minister for Commerce & Industries
Government of Pakistan
Karachi

II

MINISTRY OF COMMERCE

KARACHI

Dated 18th December, 1955

My dear Minister,

I acknowledge with thanks the receipt of your letter of today's date which
reads as follows :

[See letter 1]

I confirm that the above text sets out correctly the understanding reached
between us.

Yours sincerely,

(Signed) Habib Ibrahim RAHIMTOOLA

H.E. Dr. Rizk-Allah Antaki
Minister of National Economy
Government of Syria

I See p. 280 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES

Karachi, le 18 dcembre 1956
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'article 7 de l'Accord commercial sign6 ce jour1 entre le
Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement de la R~publique syrienne,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que, par l'expression < paiements en sterling *,
le Gouvernement syrien entend les paiements en livres sterling transf~rables au
sens de la r~glementation du Royaume-Uni en mati~re de contr6les des changes.

Je vous prie de vouloir bien confirmer que cette interpr6tation correspond
exactement l'accord intervenu entre nous.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Rizk-Allah ANTAKI
L'Honorable Habib Ibrahim Rahimtoola
Ministre du commerce et de l'industrie
Gouvernement du Pakistan
Karachi

II

MINISThRE DU COMMERCE

KARACHI

Le 18 d6cembre 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, conque dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Je confirme que cette interpr~tation correspond exactement a l'accord
intervenu entre nous.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) Habib Ibrahim RAHIMTOOLA
S.E. M. Rizk-Allah Antaki
Ministre de l'6conomie nationale
Gouvernement de la R~publique de Syrie

'Voir p. 281 de ce volume.

N - 4647



288 United Nations - Treaty Series 1959

III

Karachi, the 18th December, 1955
My dear Minister,

During the course of our negotiations it was stated that the existing prefer-
ences mentioned in subparagraph (iv) of Article 5 of the trade agreement signed
today refer to preferential arrangements between Pakistan on the one side and
Burma, Ceylon, United Kingdom and their Colonies on the other.. This
paragraph is also intended to cover the special arrangements made in pursuance
of paragraph 11 of Article XXIV of the General Agreement on Tariffs and
Trade.'

I shall be grateful if you would kindly confirm that this sets out correctly
the understanding reached between us.

Yours sincerely,

(Signed) Rizk-Allah ANTAKI

Hon'ble Mr. Habib Ibrahim Rahimtoola
Minister for Commerce and Industries
Government of Pakistan
Karachi

IV

MINISTRY OF COMMERCE

KARACHI

Dated 18th December, 1955
My dear Minister,

I acknowledge with thanks the receipt of your letter of to-day's date which
reads as follows :

[See letter III]

I confirm that the above text sets out correctly the understanding reached
between us.

Yours sincerely,

(Signed) Habib Ibrahim RAHIMTOOLA

H.E. Dr. Rizk-Allah Antaki
Minister of National Economy
Government of Syria

1 See footnote 1, p. 326 of this volume.
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III

Karachi, le 18 d~cembre 1955

Monsieur le Ministre,

Au cours de nos conversations, il a 6t pr~cis6 que les pr6ferences mention-
n~es h l'alin6a iv de l'article 5 de l'Accord commercial sign6 ce jour sont consti-
tu~es par les accords pr~frentiels conclus entre le Pakistan d'une part et la
Birmanie, Ceylan, le Royaume-Uni et ses colonies d'autre part. Ledit alin6a vise
6galement les accords sp~ciaux conclus en application de l'alin6a 11 de l'article
XXIV de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce'.

Je vous prie de bien vouloir confirmer que cette interpretation correspond
exactement l'accord intervenu entre nous.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Rizk-Allah ANTAKI

L'Honorable Habib Ibrahim Rahimtoola
Ministre du commerce et de l'industrie
Gouvernement du Pakistan
Karachi

IV

MINISThRE DU COMMERCE

KARACHI

Le 18 d6cembre 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir lettre III]

Je confirme que cette interpretation correspond exactement a l'accord
intervenu entre nous.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Habib Ibrahim RAHIMTOOLA

S.E. M. Rizk-Allah Antaki
Ministre de l'6conomie nationale
Gouvernement de la R~publique syrienne

Voir note 1, p. 327 de ce volume.
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No. 4648. CONVENTION' (No. 105) CONCERNING THE
ABOLITION OF FORCED LABOUR. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 1957

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Interna-

tional Labour Office, and having met in its Fortieth Session on 5 June 1957, and
Having considered the question of forced labour, which is the fourth item

on the agenda of the session, and
Having noted the provisions of the Forced Labour Convention, 1930,2 and

Having noted that the Slavery Convention, 1926,3 provides that all neces-
sary measures shall be taken to prevent compulsory or forced labour from
developing into conditions analogous to slavery and that the Supplementary
Convention on the Abolition of Slavery, the Slave Trade and Institutions and
Practices Similar to Slavery, 1956, 4 provides for the complete abolition of debt
bondage and serfdom, and

Having noted that the Protection of Wages Convention, 1949, 5 provides
that wages shall be paid regularly and prohibits methods of payment which
deprive the worker of a genuine possibility of terminating his employment, and

Having decided upon the adoption of further proposals with regard to the
abolition of certain forms of forced or compulsory labour constituting a violation
of the rights of man referred to in the Charter of the United Nations and
enunciated by the Universal Declaration of Human Rights,6 and

Having determined that these proposals shall take the form of an interna-
tional Convention,

1 See footnote 1 on p. 294.
2 De Martens, Nouveau Recueil gingral de Traitds, troisi~me s6rie, tome XXVII, p. 471. For

Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946, see United Nations, Treaty Series,
Vol. 39, p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398; Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256, p. 331;
Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373; Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272, p. 251; Vol. 280,
p. 349; Vol. 282, p. 358; Vol. 285, p. 371; Vol. 287, p. 342; Vol. 293, p. 367, and Vol. 312, p. 403.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. LX, p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII, p. 485;
Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. LXXXVIII, p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 221; Vol. CIV,
p. 511; Vol. CVII, p. 491; Vol. CXXX, p. 444; Vol. CXXXVIII, p. 440; Vol. CLII, p. 296;
Vol. CLX, p. 342; Vol. CLXXII, p. 410; Vol. CLXXVII, p. 393; Vol. CLXXXV, p. 387, and
Vol. CC, p. 502.

4 See footnote 1, p 347 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 138, p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361; Vol. 188,

p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201, p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 364; Vol. 248, p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402; Vol. 266, p. 414; Vol. 272,
p. 261; Vol. 293, p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363; Vol. 304, p. 406, and Vol. 312, p. 4 2 0 .

3 United Nations, Official Records of the Third Session of the General Assembly, Part I (A/810),
p. 71.
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NO 4648. CONVENTION' (No 105) CONCERNANT L'ABOLI-
TION DU TRAVAIL FORCIU. ADOPTIeE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION,
GENItVE, 25 JUIN 1957

La Conference g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 5 juin 1957, en sa quaranti~me session;
Apr~s avoir examin6 la question du travail forc6, qui constitue le quatri~me

point l'ordre du jour de la session;
Apr~s avoir pris note des dispositions de la convention sur le travail forc6,

19302 ;
Apr~s avoir not6 que la convention de 19263 relative h l'esclavage pr~voit

que des mesures utiles doivent tre prises pour 6viter que le travail forc6 ou
obligatoire n'am~ne des conditions analogues h l'exclavage et que la convention
suppl6mentaire de 19564 relative h l'abolition de l'esclavage, de la traite des
esclaves et des institutions et pratiques analogues l'esclavage vise h obtenir
l'abolition complte de la servitude pour dettes et du servage;

Apr~s avoir not6 que la convention sur la protection du salaire, 19495,
6nonce que le salaire sera pay6 h intervalles r~guliers et interdit les modes de
paiement qui privent le travailleur de toute possibilit6 r6elle de quitter son emploi;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter d'autres propositions relatives l'abolition
de certaines formes de travail forc6 ou obligatoire constituant une violation des
droits de l'homme tels qu'ils sont vis~s par la Charte des Nations Unies et
6nonc~s dans la D6claration universelle des droits de l'homme6 ;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,

1 Voir note 1, p. 295.
2 De Martens, Nouveau Recueil g#neral de Traitis, troisi~me srie, tome XXVII, p. 471. Pour

la Convention (no 29) concernant le travail forc6 ou obligatoire, adopt6e par la Conf6rence g6n6rale
de l'Organisation internationale du Travail A sa quatorzi~me session, Genive, 28 juin 1930, telle
qu'elle a 6t6 modifi6e par la Convention portant revision des articles finals, 1946, voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133, p. 337; vol. 167,
p. 264; vol. 172, p. 337; vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202, p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211,
p. 389; vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249, p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331; vol. 261,
p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268, p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251; vol. 280, p. 349; vol. 282,
p. 358; vol. 285, p. 371; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367, et vol. 312, p. 403.

3 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114; vol. LXXII,
p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. LXXXVIII, p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol. C, p. 221; vol. CIV,
p. 511; vol. CVII, p. 491; vol. CXXX, p. 444; vol. CXXXVIII, p. 440; vol. CLII, p. 296; vol. CLX,
p. 342; vol. CLXXII, p. 410; vol. CLXXVII, p. 393; vol. CLXXXV, p. 387, et vol. CC, p. 502.

4 Voir note 1, p. 347 de ce volume.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138, p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361; vol. 188,

p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201, p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353; vol. 222, p. 421; vol. 231,
p. 364; vol. 248, p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402 ; vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363; vol. 304, p. 406, et vol. 312, p. 421.

6 Nations Unies, Documents officiels de la troisibme session de l'Assemblie gndrale, premiere
partie (A/810), p. 71.
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adopts this twenty-fifth day of June of the year one thousand nine hundred and
fifty-seven the following Convention, which may be cited as the Abolition of
Forced Labour Convention, 1957:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies this
Convention undertakes to suppress and not to make use of any form of forced
or compulsory labour-

I Came into force on 17 January 1959, twelve months after the date on which the ratifications

of two Members had been registered with the Director-General of the International Labour
Office, in accordance with article 4. Following is the list of States on behalf of which ratifications
were registered with the Director-General of the International Labour Office, indicating the dates
of registration and the effective dates of ratifications :

States

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland* ....

Denmark ... ...........
(Applicable, without modifica-

tion, to Greenland and to the
Faroe Islands.)

Haiti .... .............
Austria . . . . . . . . . .
Jordan . . ...........
Israel .... .............
Norway ..........
Cuba .... .............
Sweden .... ............
Ireland ... .............
Dominican Republic .......
Switzerland ... ..........
Poland .... ............
Honduras ... ...........
Federation of Malaya ....
United Arab Republic ....
El Salvador ... ..........
Ghana .... ............
Tunisia .... ............

Date of registration

30 December 1957
17 January 1958

4 March 1958
5 March 1958

31 March 1958
10 April 1958
14 April 1958
2 June 1958
2 June 1958

11 June 1958
23 June 1958
18 July 1958
30 July 1958
4 August 1958

13 October 1958
23 October 1958
18 November 1958
15 December 1958
12 January 1959

Effective date

17 January 1959
17 January 1959

4 March 1959
5 March 1959

31 March 1959
10 April 1959
14 April 1959
2 June 1959
2 June 1959

11 June 1959
23 June 1959
18 July 1959
30 July 1959
4 August 1959

13 October 1959
23 October 1959
18 November 1959
15 December 1959
12 January 1960

* By declarations, registered on the dates indicated below, the Government of the United
Kingdom undertook to apply the provisions of the Convention or accepted the obligations thereof
on behalf of and with the agreement of the Governments concerned in respect of the following
territories :
Declarations registered on 10 June 1958:

Without modification: Aden Colony, Antigua (Federation of the West Indies), Bermuda,
British Guiana, British Somaliland, Brunei, Dominica (F.W.I.), Gibraltar, Grenada (F.W.I.),
Malta, Mauritius, Montserrat (F.W.I.), North Borneo, St. Helena, St. Vincent (F.W.I.), Sarawak,
Sierra Leone, Singapore.
Declarations registered on 8 July 1958:

Without modification: British Virgin Islands, Falkland Islands, Gilbert and Ellice Islands.
Declaration registered on 16 July 1958:

Without modification: Bahamas.
Declaration registered on 28 July 1958:

Without modification: Seychelles.
Declarations registered on 20 August 1958:

Without modification: Barbados (F.W.I.), Jamaica (F.W.I.), St. Kitts (F.W.I.), St. Lucia
(F.W.I.), Trinidad (F.W.I.).
Declarations registered on 31 August 1958:

With modifications: Basutoland, Bechuanaland Protectorate, Swaziland.
Article 2. - Certain limited services which fall within the terms of article I (b) may still

be exacted by local tribal authorities.
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adopte, ce vingt-cinqui~me jour de juin mil neuf cent cinquante-sept, la conven-
tion ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur l'abolition du travail forc6,
1957;

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr6sente convention s'engage h supprimer le travail forc6 ou obligatoire et h n'y
recourir sous aucune forme :

1 Entree en vigueur le 17 janvier 1959, douze mois apr~s la date A laquelle les ratifications de
deux Membres ont &6 enregistr~es aupris du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,
conform6ment a 'article 4. La liste ci-apris indique les Etats au noa desquels lea ratifications ont
6t6 enregistr6es auprbs du Directeur g6n6rl du Bureau international du Travail, ainsi que lea dates
d'enregistrement et les dates d'entr6e en vigueur des ratifications:

9tats Date d'enregistrement Date d'entrie en vigueur
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord* . 30 d~cembre 1957 17 janvier 1959
Danemark .. ......... ... 17 janvier 1958 17 janvier 1959
(Applicable, sans modification, au

Groenland et aux les F~ro6.)
Haiti .... ............ ... 4 mars 1958 4 mars 1959
Autriche .. .......... ... 5 mars 1958 5 mars 1959
Jordanie ... .......... .31 mars 1958 31 mars 1959
Israel. ................ ... 10 avril 1958 10 avril 1959
Norv~ge ... .......... . 14 avril 1958 14 avril 1959
Cuba ...... ............ 2 juin 1958 2 juin 1959
Suede ...... ............ 2 juin 1958 2 juin 1959
Irlande .... ........... . I.. juin 1958 11 juin 1959
R~publique Dominicaine . . . 23 juin 1958 23 juin 1959
Suisse ... ........... ... 18 juillet 1958 18 juillet 1959
Pologne ... ........... ... 30 juillet 1958 30 juillet 1959
Honduras ........... 4 aofkt 1958 4 aofit 1959
F~dration de Malaisie ........ 13 octobre 1958 13 octobre 1959
R~publique arabe unie . . . . 23 octobre 1958 23 octobre 1959
Salvador ... .......... .. 18 novembre 1958 18 novembre 1959
Ghana ............... ... 15 dcembre 1958 15 d~cembre 1959
Tunisie .. ........... .... 12 janvier 1959 12 janvier 1960

* Par des declarations enregistr6es aux dates indiques ci-dessous, le Gouvernement du
Royaume-Uni s'est engag6 A appliquer lea dispositions de la Convention, ou a accept6 les obligations
qui en d~coulent, au nom et avec l'assentiment des gouvernements int6ress6s, en ce qui concerne
les territoires suivants :
Ddclarations enregistrdes le 10 juin 1958:

Sans modification: Aden (Colonie d'), Antigua (F~d6ration des Antilles), Bermudes, Guyane
britannique, Somalie britannique, Brun6i, Dominique (F~dration des Antilles), Gibraltar, Grenade
(F~dration des Antilles), Malte, ile Maurice, Montserrat (F6dration des Antilles), Borneo du
Nord, Sainte-H6lne, Saint-Vincent (F~dration des Antilles), Sarawak, Sierra-Leone, Singapour.
Ddclarations enregistries le 8 juillet 1958:

Sans modification: les Vierges britanniques, iles Falkland, iles Gilbert et Ellice.
Ddclaration enregistrde le 16 juillet 1958:

Sans modification: Bahama.
Ddclaration enregistrde le 28 juillet 1958:

Sans modification: Seychelles.
Ddclarations enregistrdes le 20 aoilt 1958:

Sans modification: Barbade (F~d~ration des Antilles), Jamaique (F6d~ration des Antilles),
Saint-Christophe (F~dration des Antilles), Sainte-Lucie (F~d6ration des Antilles), Trinit6 (Fd&
ration des Antilles).
Ddclarations enregistries le 31 aoat 1958:

Avec modifications: Bassoutoland, Betchouanaland (Protectorat de), Souaziland.
Article 2. - Certains services limits qui rentrent dana le cadre de l'article 1, b, peuvent encore

etre exig~s par lea autorit~s tribales locales.
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(a) as a means of political coercion or education or as a punishment for holding
or expressing political views or views ideologically opposed to the established
political, social or economic system;

(b) as a method of mobilising and using labour for purposes of economic
development;

(c) as a means of labour discipline;
(d) as a punishment for having participated in strikes;
(e) as a means of racial, social, national or religious discrimination.

Article 2

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to take effective measures to secure the immediate
and complete abolition of forced or compulsory labour as specified in Article 1
of this Convention.

Article 3

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 4

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director- General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 5

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

No. 4648
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a) en tant que mesure de coercition ou d'6ducation politique ou en tant que
sanction l'6gard de personnes qui ont ou expriment certaines opinions
politiques ou manifestent leur opposition id~ologique I l'ordre politique,
social ou 6conomique 6tabli;

b) en tant que m&hode de mobilisation et d'utilisation de la main-d'oeuvre des
fins de d~veloppement 6conomique;

c) en tant que mesure de discipline du travail;
d) en tant que punition pour avoir particip6 h des graves;
e) en tant que mesure de discrimination raciale, sociale, nationale ou religieuse.

Article 2

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention s'engage h prendre des mesures efficaces en vue de l'aboli-
tion immediate et complte du travail forc6 ou obligatoire tel qu'il est d~crit i
l'article I de la pr6sente convention.

Article 3

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 4

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura & enregistr~e par le Directeur
g~nral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apres que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g6n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ofi sa ratification aura &6 enregistr6e.

Article 5

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer a
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~nral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s 'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au para-
graphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue par le
present article sera Hi6 pour une nouvelle periode de dix ann6es et, par la suite,
pourra d~noncer la pr~sente convention h l'expiration de chaque p~riode de dix
annes dans les conditions pr6vues au present article.

N- 4648
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Article 6

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 7

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 8

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on
the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 9

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 5 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

No. 4648
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Article 6

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et ddnonciations qui lui seront communiqudes par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu6e, le Directeur g6ndral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 7

Le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire gdndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, confor-
m6ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements
complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de ddnonciation qu'il
aura enregistrds conform6ment aux articles pr6c6dents.

Article 8

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail prdsentera h la Confdrence gdn6rale un rapport
sur l'application de la prdsente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire
l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 9

1. Au cas oii la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entraimnerait de plein droit, nonobstant l'article 5 ci-dessus, ddnonciation
imm6diate de la prdsente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la prdsente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.
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Article 10

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its
Fortieth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-
seventh day of June 1957.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fourth day of
July 1957.

The President of the Conference,
Harold HOLT

The Director-General of the International Labour Office,
David A. MORSE
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Article 10

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr&c de est le texte authentique de la convention daiment
adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa quaranti~me session, qui s'est tenue i Gen~ve et qui a 6t6 dclar~e close
le 27 juin 1957.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce quatri~me jour de juillet 1957.

Le President de la Conference,
Harold HOLT

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,
David A. MORSE
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No. 4649. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY FOR ASSISTED MIGRATION. SIGNED AT CAN-
BERRA, ON 27 AUGUST 1958

In consideration of the valuable experience gained in their cooperation in
the field of migration;

And whereas in the light of the changed circumstances they desire to
continue this type of cooperation on the expiry of the Agreement of 29 August
19522 between the Government of the Commonwealth of Australia and the
Government of the Federal Republic of Germany for Assisted Migration;

The Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter referred
to as the Commonwealth Government) and the Government of the Federal
Republic of Germany (hereinafter referred to as the Federal Government) have
agreed as follows:

Article I

1. Migrants within the meaning of this agreement shall be
(a) Germans under Article 116 of the Basic Law of the Federal Republic

and
(b) persons who have been accepted in the territory of the Federal Republic

of Germany
who emigrate to Australia and receive directly or indirectly a contribution to
their passage costs by the Commonwealth Government or by the Federal
Government.

2. Workers within the meaning of this agreement shall be migrants who
emigrate to Australia with a view to taking up gainful employment.

3. Dependants within the meaning of this agreement shall be
(a) migrants who are the spouses or minor children (including stepchildren

or foster children, etc.) of a worker and
(b) children who have attained their majority or the parents or brothers or

sisters of a worker or a worker's spouse on condition that they are able
to prove themselves to be dependent upon the support of the worker
for reasons of finance or health or on condition that the security of the
existence which the worker is about to establish seems assured only
in the contingency of his being accompanied by such relatives.

1 Deemed to have come into force on 29 August 1957, the date determined by an exchange
of notes, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 184, p. 147.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4649. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES
COMMONWEALTH VON AUSTRALIEN UND DER RE-
GIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
QBER DIE UNTERSTUTZTE WANDERUNG

Die Regierung des Commonwealth von Australien (nachstehend als
,,Commonwealth-Regierung" bezeichnet) und die Regierung der Bundes-
republik Deutschland (nachstehend als ,,Bundesregierung" bezeichnet),

in Wfirdigung der wertvollen Erfahrungen, die sich aus ihrer Zusammen-
arbeit auf dem Gebiet der Wanderung ergeben haben, und von dem Wunsche
geleitet, nach Ablauf des Abkommens zwischen der Regierung des Common-
wealth von Australien und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
fiber die unterstuitzte Wanderung vom 29. August 1952 unter Berficksichtigung
der veranderten Verhiltnisse diese Zusammenarbeit fortzusetzen, sind wie
folgt ilbereingekommen :

Artikel I

1. ,,Wanderer" im Sinne dieses Abkommens sind:

(a) Deutsche gemdiss Artikel 116 des Grundgesetzes fir die Bundesrepublik
Deutschland,

(b) Personen, die im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland Aufnahme
gefunden haben,

die nach Australien auswandern und von der Commonwealth-Regierung oder
von der Bundesregierung unmittelbar oder mittelbar eine Beihilfe zu ihren
Passagekosten erhalten.

2. ,,Arbeitskrdfte" im Sinne dieses Abkommens sind Wanderer, die zur
Ausibung einer Erwerbstatigkeit nach Australien auswandern.

3. ,,Familienangeh6rige" im Sinne dieses Abkommens sind:

(a) Wanderer, die Ehegatten oder minderjiihrige Kinder (auch Stief- und
Pflegekinder usw.) einer Arbeitskraft sind,

(b) volljihrige Kinder, Eltern und Geschwister einer Arbeitskraft oder des
Ehegatten der Arbeitskraft unter der Voraussetzung, daB sie nach-
weislich aus finanziellen oder gesundheitlichen Grinden auf die
Unterstfitzung durch die Arbeitskraft angewiesen sind, oder unter der
Voraussetzung, daB die Existenzgruindung der Arbeitskraft nur unter
Mitwanderung dieser Verwandten gesichert ist.
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Article 11

1. Every migrant shall be subject to the approval of the Commonwealth
Government.
2. The emigration of every migrant shall require the consent of the Federal
Government.

Article III

The contracting Governments will each year agree upon arrangements
concerning emigration to Australia and in particular upon

(a) the number and categories of migrants;
(b) whether, to what extent, and for what categories of migrants financial

support can be granted;
(c) the cooperation of German administrative agencies in the implementa-

tion of the arrangements.

Article IV

1. Any and every person desiring to emigrate may submit an application to
emigrate to Australia.
2. The Federal Government shall ensure that any and every person desiring
to emigrate and interested in emigrating to Australia receives reliable advice and
information.
3. The Federal Government shall facilitate the embarkation of migrants by
maintaining a transit camp and shall place the requisite amount of office accom-
modation in this camp at the disposal of the Commonwealth Government free
of charge.
4. The Federal Government shall render the Commonwealth Government
every possible form of assistance to enable the latter to make an accurate assess-
ment of the suitability of applicants for settlement in Australia.

Article V

The following obligations shall be assumed by the Commonwealth Govern-
ment:

1. to admit migrants into the Commonwealth of Australia for an initial
period of not less than two years reckoned from the date of their arrival in
Australia. During this period they will be entitled to the award wages and
general conditions of employment as apply generally to Australians engaged in
the same type of employment.

2. upon the expiration of this two year period to allow such migrants to
remain indefinitely in Australia provided that they have not proved unsuitable
for settlement during the said period. The same conditions of wages and labour
as those applying to Australians shall continue to apply to migrants.

No. 4649
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Artikel If
1. Jeder Wanderer bedarf der Annahme als Einwanderer durch die Common-
wealth-Regierung.
2. Die Auswanderung jedes Wanderers bedarf der Zustimmung der Bundes-
regierung.

Artikel III
Die vertragschliessenden Regierungen werden alljdhrlich Abmachungen

iber die Auswanderung nach Australien treffen, insbesondere :
(a) fiber die Zahl und die Zusammensetzung der Wanderer;
(b) darfiber, ob in welchem Umfang und ftir welche Wanderer eine finan-

zielle Unterstitzung m6glich ist;
(c) fiber die Mitwirkung deutscher Verwaltungsstellen bei der Durch-

ffihrung der Abmachungen.

Artikel IV
1. Jeder Auswanderungswillige kann einen Antrag auf Auswanderung nach
Australien stellen.
2. Die Bundesregierung wird sicherstellen, da13 alle Auswanderungswilligen,
die an einer Auswanderung nach Australien interessiert sind, zuverlissigen Rat
und Auskunft erhalten.
3. Die Bundesregierung wird durch die Unterhaltung eines Einschiffungs-
lagers die Bef6rderung der Wanderer erleichtern und in diesem Lager der
Commonwealth-Regierung kostenlos in dem erforderlichen Umfang Biroraum
zur Verffigung stellen.
4. Die Bundesregierung wird der Commonwealth-Regierung jede m6gliche
Unterstfiltzung gewihren, urn sie in die Lage zu versetzen, sich ein Bild fiber
die Tauglichkeit des Bewerbers flir die Niederlassung in Australien zu machen.

Artikel V
Die Commonwealth-Regierung fibernimmt folgende Verpflichtungen:

1. Sie erteilt den Wanderern Aufenthaltserlaubnis ffir das Commonwealth
von Australien zunachst ffir die Dauer von zwei Jahren vom Tage ihrer Ankunft
in Australien an. Fir diesen Zeitraum werden den Wanderern die Lohn- und
sonstigen Arbeitsbedingungen gewihrt, die ffir Australier gelten, die eine
gleiche Beschaftigung ausiben.

2. Nach Ablauf der befristeten Aufenthaltserlaubnis wird die Common-
wealth-Regierung den Wanderern auf ihren Wunsch die Genehmigung zum
unbeschriinkten Aufenthalt in Australien erteilen, sofern sich die Wanderer
nicht wahrend dieser Zeit als fflr die Niederlassung ungeeignet erwiesen haben.
Ffir die Wanderer gelten auch in der Folgezeit die gleichen Lohn- und sonstigen
Arbeitsbedingungen wie ffir Australier.

N
O
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3. to arrange for the payment of normal Social Service Benefits to migrants.
Such Social Service Benefits will include unemployment and sickness benefit
(payable from and including the seventh day after the day on which the migrant
becomes unemployed or makes a claim for unemployment benefit or becomes
incapacitated) and child endowment, maternity allowance, hospital benefit and
pharmaceutical benefits.

4. The Commonwealth Government shall render immigrants every
assistance through the medium of the Commonwealth Employment Service to
obtain employment in accordance with their qualifications and experience.

Article VI

The Commonwealth Government shall upon arrival of migrants in
Australia :

1. accommodate them temporarily at an Immigration reception and
training centre during the period while they are awaiting employment; and,
where necessary, provide accommodation without cost to the migrants for a
period of seven days after their arrival in Australia; provided, however, that as
from the eighth day after arrival, when normally an unemployment or special
social service benefit will commence to be payable, there shall be deducted from
any such benefit an amount in discharge of the cost of board and lodging for
the migrant and his dependants, until such time as suitable employment has
been found for him; and that when employment has been offered to the migrant;
he shall thereupon become responsible for the payment of his own board and
lodging as from the date on which he is due to commence employment and shall
also be primarily responsible for the payment of board and lodging for his
dependants, at the weekly rates applicable at the time;

2. in the case of a family unit for whom the breadwinner cannot arrange
private accommodation when he has been placed in employment, accommodate
his dependants at an immigrant accommodation centre situated as near to the
place of employment as circumstances will permit.

The breadwinner shall be primarily responsible for the payment of weekly
charges payable for dependants, which charges shall commence from the date
on which he is due to start employment and shall be at rates determined by the
Commonwealth Government for the accommodation of dependants in such
centres;

3. in the event of the migrant and/or his dependants being offered accom-
modation by an employer, ensure that the standard of accommodation thus
offered and the charges therefore shall be the same as those applying to Australian
workers of the same category in the same area;

No. 4649
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3. Die Commonwealth-Regierung wird dafdir sorgen, dab die Wanderer
die iiblichen Leistungen der sozialen Sicherheit erhalten. Diese Leistungen
schliessen die Leistungen fr den Fall der Arbeitslosigkeit und der Krankheit
(die am und vom siebenten Tage nach dem Tage ab gezahlt werden, an dem der
Wanderer arbeitsunfihig oder arbeitslos geworden ist oder einen Antrag auf
Arbeitslosenunterstiitzung gestellt hat), die Kinderbeihilfen, die Leistungen
fiir den Fall der Mutterschaft sowie die Krankenhaus- und Arzneikosten ein.

4. Die Commonwealth-Regierung wird den Einwanderern durch das
australische Arbeitsvermittlungsbilro jede Hilfe zur Beschaffung eines Arbeits-
platzes gewdhren, der ihren beruflichen Fihigkeiten und ihrer beruflichen
Erfahrung entspricht.

Artikel VI

Die Commonwealth-Regierung wird

1. die Wanderer nach ihrer Ankunft in Australien wdhrend der Zeit bis
zur Aufnahme einer Beschiftigung voriibergehend in einem Aufnahme- und
Ausbildungslager unterbringen und ihnen erforderlichenfalls fiir die Dauer
von sieben Tagen nach ihrer Ankunft in Australien unentgeltlich Unterkunft und
Verpflegung gewahren. Vom achten Tage nach der Ankunft an wird, wenn
iiblicherweise Leistungen ffir den Fall der Arbeitslosigkeit oder eine besondere
soziale Beihilfe gezahlt werden, von diesen Leistungen ein Betrag zur Deckung
der Verpflegungs- und Unterkunftskosten fur die Arbeitskraft und ihre Familien-
angehbrigen abgezogen, bis die Arbeitskraft eine geeignete Beschiftigung
gefunden hat. Wird der Arbeitskraft eine Beschaftigung angeboten, so hat sie
von dem Tage ab, an dem sie die Beschdiftigung antritt, selbst die Kosten der
Verpflegung und Unterkunft fiir sich und ihre Familienangeh6rigen in Hohe
der jeweils geltenden Wochensatze zu bestreiten.

2. Familienangeh6rige, fur die die Arbeitskraft nach Aufnahme der Be-
schiftigung eine private Unterkunft nicht beschaffen kann, in einem Ein-
wandererwohnlager unterbringen, das so nahe wie m6glich bei dem Be-
schiftigungsort liegt. In erster Linie hat die Arbeitskraft die fur ihre Familien-
angeh6rigen entstehenden Kosten zu zahlen, und zwar von dem Tage an, an
dem sie ihre Beschiftigung aufgenommen hat und nach den Sitzen die von der
Commonwealth-Regierung fur die Unterbringung von Familienangeh6rigen in
diesen Lagern festgesetzt worden sind.

3. sicherstellen, daB Art und Gite der Unterkunft, die einer Arbeitskraft
oder ihren Familienangehbrigen von einem Arbeitgeber zur Verfugung gestellt
wird und die dafiir berechneten Kosten die gleichen sind wie fiir australische
Arbeitskrafte derselben Art und desselben Bezirks.

N- 4649
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4. arrange transport free of cost to migrants-

(a) from ship's side (or where appropriate airport) to an Immigration reception
and training centre;

(b) from the Immigration reception and training centre to the initial place of
employment;

(c) for dependants from the Immigration reception and training centre to an
immigrant accommodation centre; and

(d) for dependants from the immigrant accommodation centre to the first
private or other accommodation arranged by the breadwinner;

5. arrange free of cost to migrants who are proceeding from ship's side
(or where appropriate airport) to approved privately-arranged accommodation,
transport to such accommodation;

6. ensure that the amount of personal or household effects that is carried
free by the ship on which the migrants travel to Australia or by any subsequent
ship shall be carried at the expense of the Commonwealth Government from the
place of disembarkation to the initial place of private accommodation in Australia.
Should a migrant bring with him an amount of personal or household effects
over and above that carried free by the ship on which he travels, then the
migrant shall be responsible for sea freight, storage charges and movement in
Australia of all personal and household effects that exceed the amount carried
free by the ship;

7. provide after-care for migrants, in that the Commonwealth Department
of Immigration and associated voluntary welfare and after-care organisations
will advise them on and assist them in solving any assimilation problems which
they may have during their initial period of settlement in Australia.

Article VII

The migrants shall not be embarked for Australia until such time as they
have been informed by means of a leaflet drawn up in consultation between the
Commonwealth Government and the Federal Government in English and
German of their essential obligations and rights in Australia.

Article VIII

1. The contracting Governments shall be entitled to appoint representatives
to care for migrants; such representatives may accompany ships or aircraft by
which the migrants are transported.

2. Migrants leaving the Federal Republic of Germany shall be embarked as
a matter of principle from German ports or airports.

No. 4649
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4. die Wanderer unentgeltlich bef6rdern :

(a) Vom Schiffsanlegeplatz (Flughafen) bis zu einem Aufnahme- und Aus-
bildungslager,

(b) vom Aufnahme- und Ausbildungslager bis zum ersten Beschaftigungsort,

(c) Familienangeh6rige vom Aufnahme- und Ausbildungslager bis zu einem
Einwanderungswohnlager,

(d) Familienangeh6rige vom Einwanderungswohnlager bis zur ersten privaten
Unterkunft, die die Arbeitskraft beschafft hat.

5. die Wanderer, die sich vom Schiffsanlegeplatz (Flughafen) zu einer
genehmigten privaten Unterkunft begeben, unentgeltlich bis zur Unterkunft
bef6rdern.

6. sicherstellen, dab die pers6nliche Habe und die Haushaltungsgegen-
stande, die auf dem von den Wanderern ftir ihre Reise nach Australien benutzten
Schiff oder auf einem spiteren Schiff unentgeltlich bef6rdert worden sind, auf
Kosten der Commonwealth-Regierung vom Ausschiffungsort bis zum ersten
privaten Unterkunftsort weiter bef6rdert werden. Sollte ein Wanderer pers6n-
liche Habe und Haushaltungsgegenstdinde iber die von dem Einwanderungs-
schiff unentgeltlich bef6rderte Menge hinaus mit sich fhfiren, so hat er selbst die
Seefracht sowie die Lagerungs- und Transportkosten ffir diese pers6nliche Habe
in Australien zu tragen, soweit sie das Freigewicht fir die Seereise uiberschreiten.

7. die Wanderer betreuen; hierbei werden das Einwanderungsministerium
des Commonwealth und die ihm angeschlossenen Wohlfahrts- und Betreu-
ungsorganisationen die Wanderer bei der Losung aller Eingew6hnungsschwierig-
keiten beraten und unterstiitzen.

Artikel VII

Die Wanderer sollen erst dann nach Australien eingeschifft werden, wenn
sie durch ein von der Commonwealth-Regierung und der Bundesregierung
gemeinsam in englischer und deutscher Sprache abgefaBtes Merkblatt iber ihre
wesentlichen Rechte und Pflichten in Australien unterrichtet worden sind.

Artikel VIII

1. Die vertragschliessenden Regierungen k6nnen zur Betreuung der Wanderer
Vertreter benennen, die die Schiffe oder Flugzeuge begleiten, mit denen die
Wanderer bef6rdert werden.

2. Wanderer aus der Bundesrepublik Deutschland werden grundsitzlich von
deutschen Hafen oder Flughafen aus bef6rdert.

N- 4649
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Article IX

The Federal Government shall facilitate as far as possible the transfer of
reasonable funds from the Federal Republic of Germany to migrants in order
to aid them in settling in Australia. The Commonwealth Government shall
facilitate the transfer by migrants of reasonable funds to Germany for the
maintenance of their dependants.

Article X

1. The admission of migrants under this agreement shall be subject to the
provisions of the Immigration Act of 1901/49 of the Commonwealth of Australia.

2. Notwithstanding the provisions hereinbefore contained, the Commonwealth
Government shall have the right to return to Germany any migrant who within
two years after his arrival in Australia proves unsuitable for settlement. The
Australian authorities shall contact the competent German agency in Australia
within a reasonable period of time prior to the return of a migrant in order to
ensure smooth procedure.

Article XI

1. The date of entry into force of the present agreement shall be determined
by an exchange of notes.

2. The agreement shall thereupon be valid for a period of five years and may
be prolonged by mutual agreement.

3. Should, however, during the period of validity of the present Agreement
circumstances arise which make the termination of the Agreement seem advisable,
either Government may give the other Government six months' notice in writing
of its intention to terminate the Agreement; the present Agreement shall there-
upon be terminated on the expiry of such period.

DONE at Canberra on the 27th day of August One thousand nine hundred
and fifty-eight, in two originals in the English and German languages, each text
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of the Federal Republic

of Australia : of Germany:

(Signed) A. R. DOWNER (Signed) Dr. Otto BURCHARD
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Artikel IX

Urn den Wanderern bei der Niederlassung in Australien zu helfen, wird
ihnen die Bundesregierung im Rahmen des M6glichen die Oberweisung
angemessener Mittel aus der Bundesrepublik Deutschland erleichtern. Die
Commonwealth-Regierung wird den Wanderern die tUberweisung angemes-
sener Mittel nach der Bundesrepublik fUr den Unterhalt ihrer Familienange-
horigen erm6glichen.

Artikel X

1. Die Zulassung der Wanderer nach dieser Vereinbarung richtet sich nach
den Bestimmungen des Einwanderungsgesetzes von 1901/49 des Common-
wealth von Australien.

2. Unbeschadet der Bestimmungen dieses Abkommens ist die Common-
wealth-Regierung berechtigt, jeden Wanderer nach der Bundesrepublik zurick-
zubef6rdern, der sich innerhalb von zwei Jahren nach seiner Ankunft als fir
die Niederlassung ungeeignet erweist. Im Interesse einer reibungslosen Ab-
wicklung werden sich die australischen Beh6rden vor der Ruickbef6rderung
rechtzeitig mit der zusttindigen deutschen Auslandsvertretung in Verbindung
setzen.

Artikel XI

1. Der Tag des Inkrafttretens des Abkommens wird durch Notenwechsel
bestimmt.

2. Das Abkommen gilt alsdann fir die Dauer von finf Jahren und kann im
beiderseitigen Einvernehmen verlingert werden.

3. Ergeben sich wihrend der Laufzeit des Abkommens Umstinde, die die
Beendigung des Abkommens geraten erscheinen lassen, so kann jede Regierung
der anderen Regierung mit einer Frist von sechs Monaten schriftlich ihre
Absicht mitteilen, das Abkommen zu beenden; nach Ablauf der Frist tritt das
Abkommen ausser Kraft.

GESCHEHEN ZU Canberra am 27. August Eintausendneunhundertachtund-
ffinfzig in zwei Urschriften, jede in englischer und deutscher Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Regierung Fir die Regierung
des Commonwealth der Bundesrepublik

von Australien : Deutschland :
(gez.) A. R. DOWNER (gez.) Dr. Otto BURCHARD

N- 4649
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4649. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1RPUBLIQUE F]RDI1RALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF A L'ASSISTANCE- A LA MIGRATION. SIGNt A
CANBERRA, LE 27 AO T 1958

Consid~rant l'expfrience pr~cieuse qu'ils ont acquise par leur collaboration
en matifre de migration;

Consid6rant qu'en raison des circonstances nouvelles, ils sont d6sireux de
poursuivre cette cooperation A l'expiration de l'Accord sign6 le 29 aofit 19522

entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne;

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d6nomm6 le
Gouvernement du Commonwealth) et le Gouvernement de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6 le Gouvernement f6d6ral) sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier
1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par (i migrants):

a) Les ressortissants allemands au sens de l'article 116 de la Loi fonda-
mentale de la R6publique f6d~rale et

b) Les personnes qui ont &6 admises dans le territoire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne

qui 6migrent en Australie et aux frais de passage desquels le Gouvernement
du Commonwealth ou le Gouvernement f~dral contribuent directement ou
indirectement.

2. Aux fins du present Accord, on entend par #travailleurs# les migrants qui
6migrent en Australie en vue d'y exercer un emploi r6munr6.

3. Aux fins du present Accord, on entend par (personnes h charge >:
a) Le conjoint et les enfants mineurs (y compris les enfants du conjoint,

les enfants adoptifs, etc.) d'un travailleur et
b) Les enfants qui ont atteint leur majorit6, ainsi que les p~re, m~re, fr~res

et sceurs d'un travailleur ou du conjoint d'un travailleur, s'ils peuvent
prouver qu'ils sont i la charge de ce travailleur pour des raisons finan-
ci~res ou des raisons de sant6, ou s'il appert que la s~curit6 de la nouvelle
existence du travailleur ne sera assur~e que s'il est accompagn6 par
lesdits membres de sa famille.

1 Consid r comme 6tant entr6 en vigueur le 29 aoft 1957, date fix6e par un 6change de notes
conform6ment A larticle XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 184, p. 147.
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Article If

1. Tout migrant devra &tre agr6 par le Gouvernement du Commonwealth.

2. Nul ne pourra 6migrer sans le consentement du Gouvernement f6d~ral.

Article III

Les Gouvernements contractants conviendront chaque ann6e de dispo-
sitions r~gissant l'immigration en Australie, en ce qui concerne notamment

a) Le nombre et les categories de migrants;
b) La question de savoir s'il convient d'accorder une aide financi~re aux

migrants, dans quelle mesure et quelles categories;
c) La collaboration des services administratifs allemands en vue de la

mise en ceuvre des dispositions en question.

Article IV

1. Toute personne d6sireuse d'6migrer pourra presenter une demande d'6migra-
tion en Australie.

2. Le Gouvernement f6d6ral veillera h ce que toute personne qui d6sire
6migrer et qui souhaite se rendre en Australie regoive des conseils et des ren-
seignements sfirs.

3. Le Gouvernement f~dfral facilitera l'embarquement des migrants en
entretenant un camp de transit et mettra gratuitement l la disposition du Gou-
vernement du Commonwealth les bureaux n6cessaires dans ce camp.

4. Le Gouvernement f6d~ral accordera au Gouvernement du Commonwealth
toute l'assistance possible pour lui permettre d'appr~cier en pleine connais-
sance de cause si les candidats remplissent les conditions voulues pour s'6tablir
en Australie.

Article V

Le Gouvernement du Commonwealth assumera les obligations d~finies
ci-apr~s :

1) Il autorisera les migrants h sjourner dans le Commonwealth d'Australie
pendant une p~riode initiale d'au moins deux ans h compter de leur arriv~e en
Australie. Pendant cette p~riode, les int~ress6s b6n6ficieront des m8mes salaires
et conditions g~n6rales d'emploi que les travailleurs australiens de meme
cat~gorie.

2) A l'expiration de cette priode de deux ans, le Gouvernement du Com-
monwealth autorisera ces migrants a demeurer ind~finiment en Australie, a
condition que, au cours de ladite priode, ils ne se soient pas montr6 inaptes a
s'6tablir dans le pays. Les migrants continueront h b~n6ficier des m~mes condi-
tions de salaire et d'emploi que les travailleurs australiens.
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3) Le Gouvernement du Commonwealth assurera aux migrants le paiement
des prestations normales de s6curit6 sociale. Ces prestations comprendront des
indemnit~s de ch6mage et de maladie (payables A partir du septi~me jour suivant
la date du d~but du ch6mage, ou de la demande d'indemnit~s de ch6mage, ou
de l'incapacit6 de travail), des allocations familiales, des allocations de maternit6
et des prestations pour hospitalisation et frais pharmaceutiques.

4) Le Gouvernement du Commonwealth prftera tout son concours aux
migrants pour assurer leur placement par l'interm~diaire de son service de
l'emploi, compte tenu de leurs titres et de leur exp6rience.

Article VI

A l'arriv~e en Australie, le Gouvernement du Commonwealth:

1) H~bergera temporairement les arrivants dans des centres d'accueil et
de formation pour immigrants, en attendant qu'un emploi leur soit donn6 et
leur fournira, le cas 6ch~ant, un logement gratuit pendant les sept premiers
jours qui suivront leur arriv~e en Australie, 6tant entendu qu' partir du
huiti~me jour qui suivra leur arriv~e, au moment oji, normalement, une indem-
nit6 de ch6mage ou une prestation sp6ciale de s6curit6 sociale commencera h tre
payable il sera d~duit de celle-ci une somme destin~e A couvrir les frais de loge-
ment et de pension du migrant et des personnes h sa charge, jusqu'au moment
oii un emploi appropri6 aura 6t6 trouv6 pour lui. Lorsqu'un emploi aura 6t6
offert au migrant, ce dernier sera tenu de r~gler ses frais de logement et de
pension h partir du moment oii il doit commencer a travailler et il sera directe-
ment responsable du r~glement des frais de pension et de logement des personnes

sa charge, calculus au tarif hebdomadaire en vigueur;

2) Dans le cas des familles dont le soutien aura 6t6 plac6, mais auxquelles
l'int~ress6 n'aura pas pu trouver un logement particulier, le Gouvernement' du
Commonwealth assurera.le logement des personnes h sa charge dans un centre
d'h~bergement pour immigrants situ6 aussi pros que possible du lieu de travail;

Le soutien de famille sera directement responsable du paiement des frais
d'h~bergement hebdomadaires pour les personnes h sa charge, qui seront dus h
partir du jour ofi il doit commencer h travailler et qui seront calcul6s au tarif
fix6 par le Gouvernement du Commonwealth pour le logement des personnes
h charge dans les centres en question;

3) Veillera, lorsqu'un employeur fournit le logement au migrant et, le cas
6ch6ant, aux personnes h sa charge, a ce que le logement soit comparable h celui
qui est fourni aux travailleurs australiens de la meme cat6gorie et vivant dans la
region consid6r~e, et h ce que les frais de logement soient identiques;

4) Assurera h ses frais le transport des migrants :
a) Du quai de d~barquement (ou, le cas 6ch~ant, de l'a6roport) un centre

d'accueil et de formation pour immigrants;
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b) Du centre d'accueil et de formation jusqu'au lieu du premier emploi;
c) En ce qui concerne les personnes i charge, du centre d'accueil et de formation

pour immigrants jusqu'h un centre d'h~bergement pour immigrants;
d) En ce qui concerne les personnes charge, du centre d'h~bergement jusqu'au

premier logement particulier que le soutien de famille aura trouv6;

5) Assurera le transport gratuit des migrants qui se rendent directement du
quai de d6barquement (ou, le cas 6ch~ant, de l'a~roport) h un logement particulier
agr6;

6) Fera le n~cessaire pour que les effets personnels et mobiliers qui auront
6t6 transport6s gratuitement par le navire h bord duquel les immigrants ont
effectu6 la travers6e jusqu'en Australie, ou par tout autre navire parti ult6rieure-
ment, soient achemints aux frais du Gouvernement du Commonwealth du lieu
de d6barquement jusqu'au lieu oii les int6ress~s auront leur premier logement
particulier en Australie; tout migrant ayant une quantit6 d'effets personnels et
mobiliers sup6rieure a celle que le navire h bord duquel il voyage est cens6
transporter gratuitement, devra acquitter le fret maritime, les taxes d'entre-
posage et le prix du transport en Australie pour cet exc~dent;

7) Continuera d'aider les migrants en leur fournissant, par l'interm~diaire
de son D6partement de l'immigration ou d'organisations b6n~voles de service
social et d'assistance, des conseils sur tous les problmes d'adaptation au milieu
qui peuvent se poser h eux dans les premiers temps de leur installation en
Australie.

Article VII

Les migrants ne seront embarqu~s pour l'Australie qu'apr~s avoir &6
inform~s, au moyen d'une brochure 6tablie en commun par le Gouvernement
du Commonwealth et par le Gouvernement f~d~ral, en langues anglaise et
allemande, de leurs droits et devoirs essentiels en Australie.

Article VIII

1. Les Gouvernements contractants pourront nommer des repr~sentants
charges de s'occuper des migrants; ces repr6sentants pourront voyager h bord
des navires ou des a~ronefs transportant des migrants.
2. Les migrants qui quittent la R6publique f6d6rale d'Allemagne seront
embarqu~s en principe dans des ports ou des a~roports allemands.

Article IX

Le Gouvernement f6d6ral facilitera autant que possible le transfert hors
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne de sommes raisonnables destin6es aux
migrants, afin de les aider hi s'&ablir en Australie. Le Gouvernement du Com-
monwealth facilitera le transfert en Allemagne par les migrants de sommes
raisonnables destinies h l'entretien des personnes h leur charge.
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Article X
1. L'admission des migrants en vertu du present Accord sera r~gie par les
dispositions de la loi du Commonwealth d'Australie relative a l'immigration
(1901-1949).

2. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, le Gouvernement
du Commonwealth pourra renvoyer en Allemagne tout migrant qui, dans un
d6lai de deux ans apr~s son arriv~e en Australie, se sera montr6 inapte k s'6tablir
dans le pays. Les autorit~s australiennes pr6viendront l'organisme allemand
comp6tent en Australie suffisamment longtemps avant le retour du migrant,
afin de faciliter le rapatriement.

Article XI
1. La date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord sera fix6e par un 6change
de notes.

2. L'Accord demeurera ensuite en vigueur pendant une priode de cinq ans
et pourra 6tre prorog6 par accord mutuel.

3. Toutefois, au cas o i, pendant la p~riode de validit6 du pr6sent Accord, il
paraitrait souhaitable d'y mettre fin, en raison de conditions nouvelles, chacun
des Gouvernements pourra notifier h l'autre, six mois d'avance, son intention
de ce faire, et dans ce cas l'Accord cessera d'6tre appliqu6 1'expiration de la
p~riode de pr~avis.

FAITh Canberra, le 27 aofit 1958, en deux exemplaires originaux, 6tablis en
langue anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth de la R6publique f6drale

d'Australie : d'Allemagne:
(Signe) A. R. DOWNER (Signi) Dr Otto BURCHARD
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

REVISED ANNEx VII.2 ADOPTED BY THE
ELEVENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

ACCEPTANCE

Notification received on:

8 January 1959
DENMARK

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305;
Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354;
Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316,
p. 276, and Vol. 317, p. 316.

United Nations, Treaty Series, Vol. 314,
p. 308, and Vol. 316, p. 276.

ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SP]ECIALIStES.
APPROUVEE PAR L'ASSEMBL] E
G1RNRRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ANNEXE VII REVISEE 2 . ADOPTEE PAR LA
ONZIAME ASSEMBLEE MONDIALE DE LA
SANTA

ACCEPTATION

Notification reue le:

8 janvier 1959
DANEMARK

1 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342;
vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310,
p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277, et
vol. 317, p. 316.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 314,
p. 309, et vol. 316, p. 277.
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No. 625. CONVENTION (No. 43) FOR
THE REGULATION OF HOURS
OF WORK IN AUTOMATIC SHEET-
GLASS WORKS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

DENUNCIATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
4 December 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 4 December 1959.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 28
January 1959.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 33, and Vol. 188, p. 362.

NO 625. CONVENTION (No 43) CON-
CERNANT LA DURt2E DU TRA-
VAIL DANS LES VERRERIES A
VITRES AUTOMATIQUES, ADOP-
TRE PAR LA CONFERENCE GEN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-HUITIMME SESSION, GE-
NAVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A M MODIFIE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

DRNONCIATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gbndral du Bureau international du Tra-
vail le:
4 d~eembre 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 4 d~cembre 1959.)

La diclaration certifde a 4ti enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 28 janvier 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 33, et vol. 188, p. 362.
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No. 634. CONVENTION (No. 56)
CONCERNING SICKNESS INSUR-
ANCE FOR SEAMEN, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 24 OC-
TOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with
article 35, paragraph 4, of the Constitu-
tion of the International Labour Organi-
sation2 and article 12 of the Convention,
was registered with the Director-General
of the International Labour Office on 29
December 1958. In this declaration,
the Government of the United King-
dom, on behalf of and in agreement
with the Government of Malta, accepts
the obligations of the Convention, with
the following modifications:

Article 2. The benefit period is limited
to 78 days.

Article 3 (1). - Excluded.

Article 5 (1). - Excluded.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 28
January 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 187, Vol. 46, p. 366; Vol. 212, p. 390;
Vol. 256, p. 333, and Vol. 314, p. 324.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 634. CONVENTION (NO 56) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALA-
DIE DES GENS DE MER, ADOPTI E
PAR LA CONFIERENCE G12N1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT ET UNIPME SESSION, GE-
NtVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A RTt MODIFIE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

La DPECLARATION du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2 et l'article 12 de la Conven-
tion, a 6t6 enregistr6e aupr~s du Direc-
teur g6n6ral du Bureau international
du Travail le 29 d6cembre 1958. Dans
cette d6claration, le Gouvernement du
Royaume-Uni, au nom et avec l'accord
du Gouvernement de Malte, accepte
les obligations de la Convention, avec
les modifications suivantes :

Article 2. - La p6riode pendant la-
quelle l'assur6 a droit h une indemnit6 est
limit~e 4 78 jours.

Article 3 (1). - Supprim6.

Article 5 (1). - Supprim6.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 28 janvier 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 187; vol. 46, p. 366; vol. 212, p. 390; vol. 256,
p. 333, et vol. 314, p. 325.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLI-
CATION OF THE DRAFT INTER-
NATIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE
19491

ACCESSION

Instrument deposited on:
7 January 1959

POLAND

(Applying only to the Draft Customs
Convention on the International Trans-
port of Goods by Road.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361;
Vol. 304, p. 348, and Vol. 313, p. 336.

No 696. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS INTER-
NATIONALES DOUANItRES SUR
LE TOURISME, SUR LES VtRHICU-
LES ROUTIERS COMMERCIAUX
ET SUR LE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DES MARCHANDISES
PAR LA ROUTE. SIGNi A GENP VE,
LE 16 JUIN 19491

ADHRSION

Instrument ddposd le:
7 janvier 1959

POLOGNE

(Ne s'applique qu'au projet de Conven-

tion douani~re sur le transport interna-
tional des marchandises par la route.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395;
vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304,
p. 348, et vol. 313, p. 336.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with
article 35, paragraph 4, of the Constitu-
tion of the International Labour Or-
ganisation 2 and Article 31 of the Con-
vention, was registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 16 December 1958. In this
declaration, the Government of the
United Kingdom, on behalf of and in
agreement with the Federation of the
West Indies, states that decision is reserv-
ed in respect of Dominica and Trinidad.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
28 January 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404, and
Vol. 313, p. 337.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTIVE PAR
LA CONF1RRENCE GtN1RRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENPVE,
11 JUILLET 19471

La DtCLARATION du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale
du Travail2 et a l'article 31 de la Con-
vention, a 6 enregistr6e auprbs du
Directeur g6n6ral du Bureau interna-
tional du Travail le 16 d6cembre 1958.
Dans cette d6claration, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, au nom et avec
l'accord de la F6d6ration des Antilles,
precise que la dcision est r~serv~e en
ce qui concerne la Dominique et Trinit6.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 28 janvier 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330;, vol. 149,
p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366;
vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392;
vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378; vol. 253,
p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282;
vol. 293, p. 371; vol. 300, p. 370; vol. 304,
p. 400; vol. 312, p. 404, et vol. 313, p. 337.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 19552

INVOCATION of the provisions of article XXXV of the General Agreement on Tariffs
and Trade

1. The following Governments, contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade, have invoked the provisions of article XXXV of the General Agree-
ment and consequently this Agreement has not applied as between them and Japan, as
from 10 September 1955 when Japan acceded to the General Agreement:

Australia Haiti
Austria Luxembourg
Belgium Kingdom of the Netherlands
Cuba New Zealand
Federation of Malaya* Union of South Africa
Federation of Rhodesia and Nyasaland United Kingdom of Great Britain and
France Northern Ireland
Ghana*

* The invocation of the provisions of article XXXV of the General Agreement by the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland applied to the customs territories now included
in the Federation of Malaya and Ghana until these countries were deemed contracting parties to
the General Agreement in accordance with the decisions of the CONTRACTING PARTIES, i.e. as from
24 and 17 October 1957, respectively.

2. Furthermore, the Governments of Brazil and India, contracting parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, invoked the provisions of Article XXXV of the
General Agreement as from 10 September 1955, but these two Governments have since
withdrawn their invocation of article XXXV as from 22 August 1957 and 16 October
1958, respectively.

Certified statement was registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 8 January 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 tot 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366;
Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228,
p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386;
Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 361; Vol. 258,
p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346;
Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287,
p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362, and Vol. 317, p. 317.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164; Vol. 225, p. 258; Vol. 228, p. 366; Vol. 243,
p. 314; Vol. 248, p. 359; Vol. 271, p. 386; Vol. 277, p. 346, and Vol. 283, p. 308.



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 327

No 814. ACCORD GtNRRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'ACCESSION DU JAPON Ak L'AcCORD G]N.RAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GFNrVE, LE 10 MARS 19552

INVOCATION des dispositions de l'article XXXV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce

1. Les Gouvernements ci-aprs, Parties contractantes l'Accord g~n~ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, se sont pr~valus des dispositions de I'article XXXV
de l'Accord g~n~ral; en consequence, les dispositions de l'Accord ne sont pas appliques
entre eux et le Japon, depuis l'adh~sion de celui-ci h l'Accord g~n~ral, le 10 septembre
1955.
Australie Haiti
Autriche Luxembourg
Belgique Nouvelle-ZWlande
Cuba o Royaume des Pays-Bas
F~d~ration de Malaisie* Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
F~d~ration de Rhod~sie et du Nyassaland d'Irlande du Nord
France Union sud-africaine
Ghana*

* Lorsque le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s'est pr~valu des
dispositions de l'article XXXV de l'Accord g~nraI, sa dcision valait pour les territoires douaniers
qui font d~sormais partie de la F~dration de Malaisie et du Ghana et il en a 6t6 ainsi jusqu'A ce
que ces pays aient 6t6 r6put~s Parties contractantes & l'Accord g~nral conform6ment aux d6cisions
des PARTIES CONTRACTANTE , c'est-A-dire h compter des 24 et 17 octobre 1957, respectivement.

2. D'autre part, les Gouvernements du Br~sil et de l'Inde, Parties contractantes
h 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, se sont pr~valus des dispositions
de l'article XXXV de l'Accord g~n~ral h compter du 10 septembre 1955, mais ils ont
renonc6 h s'en pr~valoir h compter des 22 aofit 1957 et 16 octobre 1958, respectivement.

La diclaration certifide a td enregistrde par le Secrdtaire exicutif des Parties contrac-
tantes J l'Accord ghtdral sur les tarifs douaniers et le commerce le 8 janvier 1959.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 & 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 8'; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142
a 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167. p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 a 246; vol. 247, p. 38 7 ; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 3 7 1; vol. 306, p. 333; vol. 309,
p. 363, et vol. 317, p. 317.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 220, p. 165; vol. 225, p. 259; vol. 228, p. 367; vol. 234,
p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 248, p. 359; vol. 271, p. 387; vol. 277, p. 346, et vol. 283, p. 3 0 9 .
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

regarding the application to the territories listed below were registered with the
Director-General of the International Labour Office on 29 December 1958.

APPLICATION WITHOUT MODIFICATION: Dominica, St. Lucia.

APPLICATION WITH MODIFICATIONS:

Grenada

Article 3. - The Rules of trade unions are required by law to provide that decisions
in respect of certain matters of major importance shall be taken by secret ballot.

Jamaica

Article 4. - Under present laws there is no express provision for appeal to judicial
authority in the event of an administrative decision to refuse to register a trade union or to
notify cancellation of registration, which entails its dissolution.

St. Vincent

Article 3. - The rules of trade unions are required by law to provide that the
Committee of Management shall be so composed that the majority of its members are
workers in the industry represented by the union.

Voting in respect of certain matters of major importance is required to be by secret
ballot.

The funds of trade unions may be expended only for the objects specified in national
laws or approved by the public authority.

The use of trade union political funds is limited to normal political objects such as
the support of candidates for election, the holding of meetings and the distribution of
political literature.

Mauritius

Article 2. - A trade union may be joined only by persons normally engaged in the
trade, business or industry concerned.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81, p. 382;
Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100, p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341; Vol. 134, p. 378;
Vol. 184, p. 335; Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212,
p. 392; Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357; Vol. 304,
p. 401, and Vol. 312, p. 405.
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR LA CON-
FMRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN-FRANCISCO,
9 JUILLET 1948'

Les DRCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

concernant 'application de la Convention aux territoires 6num~r~s ci-dessous ont
6t enregistr~es aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,
le 29 d~cembre 1958.

APPLICATION SANS MODIFICATION: Dominique, Sainte-Lucie.

APPLICATION AVEC MODIFICATIONS:

Grenade

Article 3. - La loi exige que les statuts des syndicats stipulent que les dcisions
relatives certaines questions particulierement importantes seront prises au scrutin
secret.

Jamaique

Article 4. - Aucune disposition des lois en vigueur ne pr~voit express~ment la
possibilit6 de former un recours devant les autorit~s judiciaires dans le cas d'une d&ision
administrative refusant d'enregistrer un syndicat ou notifiant l'annulation de 'enregistre-
ment d'un syndicat, ce qui entraine sa dissolution.

Saint- Vincent

Article 3. - La loi exige que les statuts des syndicats stipulent que la majorit:
des membres du Comit6 de direction seront des travailleurs de l'industrie repr~sent~e
par le syndicat.

Sur certaines questions particuli~rement importantes, le vote doit avoir lieu au
scrutin secret.

Les fonds dont disposent les syndicats ne peuvent 6tre utilis&s qu'aux fins sp~cifies
par la lgislation nationale ou approuv~es par les autorit~s publiques.

Les fonds dont les syndicats disposent des fins politiques ne peuvent 8tre utilis~s
que pour des activit&s politiques ordinaires telles que 'appui de candidats h des 6lections,
l'organisation de reunions et la distribution d'imprim~s de caract~re politique.

Ile Maurice

Article 2. - Ne peuvent s'affilier un syndicat que les personnes qui exercent
ordinairement leur activit6 dans le metier, l'industrie ou le commerce int~ress6.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100, p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341; vol. 134,
p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188, p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331; vol. 211, p. 395; vol. 212,
p. 392; vol. 248, p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387; vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304, p. 401, et
vol. 312, p. 405.
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Article 3. - Candidates for office in a trade union are required to have been normally
engaged in the trade, business or industry (or section thereof) concerned for at least
18 months; but this requirement may be waived at the discretion of the public authority.

Article 3. - Trade unions having members engaged in more than one trade, industry
or calling are required to make provision for their respective sectional industrial interest.

British Honduras

Article 3. - The use of trade union political funds is limited to normal political
objects such as the support of candidates for election, the holding of meetings and the
distribution of political literature.

North Borneo, Sarawak

Article 2. - A trade union may not be established if, in the opinion of the public
authority, an existing trade union adequately represents, for that particular trade, the
objects of the proposed union.

Government servants may join only trade unions whose membership is confined
to persons employed by or under the Government, save that tradesmen may, with prior
approval, join a craft union not so restricted.

Article 3. - Officers of trade unions (in North Borneo, other than the Secretary),
are required to be persons actually engaged in the trade, occupation or industry con-
cerned, although these requirements may be waived at the discretion of the public
authority.

Trade unions consisting of persons engaged in more than one trade or calling, are
required to make suitable provision for the protection of their respective sectional
industrial interests.

(In Sarawak only) trade union funds may be used only for purposes specified in
national laws or approved by the public authority, and not for any political purpose.

Article 5. - Affiliations or connections with organisations established outside the
territory are, in certain circumstances, subject to the consent of the public authority.

Article 6. - The modifications listed under Articles 2 and 3 apply, as far as appli-
cable, to federations of trade unions.

In addition, federations may be formed or affiliated to only by trade unions con-
cerned with a similar trade, occupation or industry, while trade unions of Government
officers or servants may federate only with other unions of Government employees.

No. 881
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Article 3. - Les candidats un poste officiel dans un syndicat doivent avoir exerc6
ordinairement leur activit6 pendant 18 mois au moins dans le metier, r'industrie ou le
commerce intress6 (ou dans un secteur s'y rattachant); toutefois, les autorit~s publiques
ont la facult6 de renoncer ' l'application de cette condition.

Article 3. - Les syndicats qui comptent des membres appartenant k des professions,
des industries ou des corps de m~tiers diff~rents, sont tenus de prendre des dispositions
pour assurer la protection des int~r~ts de leurs adherents dans leurs secteurs d'activit6
respectifs.

Honduras britannique

Article 3. - Les fonds dont les syndicats disposent ' des fins politiques ne peuvent
6tre utilis~s que pour des activit~s politiques ordinaires telles que l'appui de candidats
a des 6lections, l'organisation de r~unions et la distribution d'imprim~s de caract&e
politique.

Borndo du Nord, Sarawak

Article 2. - Un syndicat ne peut pas 6tre cr6 si, de l'avis des autorit~s publiques,
il existe d~jh un syndicat qui s'acquitte de faqon satisfaisante, pour le secteur d'activit6
consider6, des fonctions que remplirait le syndicat envisage.

Les employ~s du gouvernement ne peuvent adhrer qu'aux syndicats qui groupent
uniquement les personnes employees par le gouvernement ou en son nom, ' l'exception
des artisans qui peuvent, moyennant une approbation pr~alable, adhrer k une association
professionnelle dont la composition n'est pas soumise a cette restriction.

Article 3. - Les membres du bureau de tout syndicat (autres que le secr&aire dans
le Borneo du Nord) doivent 6tre des personnes qui exercent effectivement leur activit6
dans la profession, l'industrie ou le metier int~ress6; toutefois, les autorit~s publiques ont
la facult6 de renoncer k l'application de cette condition.

Les syndicats qui comptent des membres appartenant k des professions ou des
corps de m~tiers diff~rents sont tenus de prendre des dispositions appropri~es pour
assurer la protection des int&ts de leurs adherents dans leurs secteurs d'activit6 res-
pectifs.

A Sarawak seulement: les fonds dont disposent les syndicats ne peuvent etre
utilis~s qu'aux fins sp~cifi~es par la legislation nationale ou approuv~es par les autorit~s
publiques; ils ne peuvent pas 6tre utilis~s k des fins politiques.

Article 5. - L'affiliation k des organisations constitutes a l'ext~rieur du territoire
ou l'6tablissement de relations avec de telles organisations sont subordonn~s, dans cer-
taines circonstances, k l'approbation des autorit~s publiques.

Article 6. - Les modifications indiqu6es au sujet des articles 2 et 3 s'appliquent
dans la mesure du possible aux f~d~rations de syndicats.

D'autre part, seuls peuvent former une f~d~ration ou s'affilier ' une f~d~ration,
des syndicats qui groupent des personnes appartenant ' un m~me corps de m&ier, '
une m~me profession ou 'a une mime industrie; quant aux syndicats de fonctionnaires ou
d'employ~s du gouvernement, ils ne peuvent former une f~d~ration qu'avec d'autres
associations d'employ~s du gouvernement.

No 881
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DECISION REGARDING APPLICATION RESERVED: Bermuda, British Virgin Islands, Cyprus,
Falkland Islands, Fiji, Hong Kong, Gambia, Kenya, Seychelles, Tanganyika,
Uganda, Zanzibar.

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by ihe
International Labour Organisation on 28 January 1959.

No. 881
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DCISION RESERViE EN CE QUI CONCERNE L'APPLICATION DE LA CONVENTION AUX TERRITOIRES

SUIVANTS: Bermudes, iles Vierges britanniques, Chypre, iles Falkland, iles Fidji,
Hong-kong, Gambie, Kenya, iles Seychelles, Tanganyika, Ouganda, Zanzibar.

Les ddclarations certifides ont dt' enregistrdes auprks du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 28 janvier 1959.

N- 881
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED
AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

ACCESSIONS

Notifications received by the Swiss Federal
Council on:
8 December 1958

CAMBODIA
(To take effect on 8 June 1959.)

20 December 1958
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

(To take effect on 20 June 1959.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 16 and 30 January 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365;
Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329; Vol. 202,
p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378;
Vol. 230, p. 431; Vol. 247, p. 388; Vol. 248,
p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253, p. 337;
Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438; Vol. 264,
p. 333; Vol. 267, p. 371; Vol. 269, p. 283;
Vol. 270, p. 374; Vol. 274, p. 335; Vol. 278,
p. 259; Vol. 286, p. 337; Vol. 310, p. 336, and
Vol. 314, p. 330.

No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMt LIORATION DU SORT
DES BLESS12S ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMRES EN
CAMPAGNE. SIGNRE A GENVE,
LE 12 AOCT 19491

ADHRSIONS

Notifications rerues par le Conseil fdddral
suisse le :
8 ddcembre 1958

CAMBODGE

(Pour prendre effet le 8 juin 1959.)

20 ddcembre 1958
REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE

(Pour prendre effet le 20 juin 1959.)

Les diclarations certifdes ont dtd enre-
gistrdes par la Suisse les 16 et 30 janvier
1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379;
vol. 230, p. 431; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337;
vol. 257, p. 364; vol. 260, p. 439; vol. 264,
p. 333; vol. 267, p. 371; vol. 269, p. 283;
vol. 270, p. 374; vol. 274, p. 335; vol. 278,
p. 259; vol. 286, p. 337; vol. 310, p. 336, et
vol. 314, p. 330.
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No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED,
SICK AND SHIPWRECKED MEM-
BERS OF ARMED FORCES AT SEA.
SIGNED AT GENEVA, ON 12
AUGUST 19491

ACCESSIONS

Notifications received by the Swiss Federal
Council on:
8 December 1958

CAMBODIA
(To take effect on 8 June 1959.)

20 December 1958
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

(To take effect on 20 June 1959.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 16 and 30 January 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331; Vol. 207, p. 345; Vol. 213, p. 382;
Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389; Vol. 248,
p. 363; Vol. 251; p. 373; Vol. 253, p. 338;
Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440; Vol. 264,
p. 334; Vol. 267, p. 372; Vol. 269, p. 284;
Vol. 270, p. 375; Vol. 274, p. 337; Vol. 278,
p. 260; Vol. 286, p. 338; Vol. 310, p. 337, and
Vol. 314, p. 331.

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMflLIORATION DU SORT
DES BLESSIES, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMt ES SUR MER. SIGNI E A
GENPVE, LE 12 AOTYT 19491

ADHtSIONS

Notifications refues par le Conseil fddral
suisse le:
8 dgcembre 1958

CAMBODGE

(Pour prendre effet le 8 juin 1959.)

20 dgcembre 1958
REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE

(Pour prendre effet le 20 juin 1959.)

Les diclarations certifides ont itd enre-
gistrdes par la Suisse les 16 et 30 janvier
1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331; vol. 207, p. 345; vol. 213. p. 382;
vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338;
vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441; vol. 264,
p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269, p. 284;
vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 337; vol. 278,
p. 260; vol. 286, p. 338; vol. 310, p. 337, et
vol. 314, p. 331.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19491

ACCESSIONS

Notifications received by the Swiss Federal
Council on:
8 December 1958

CAMBODIA
(To take effect on 8 June 1959.)

20 December 1958
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

(To take effect on 20 June 1959.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 16 and 30 January 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331; Vol. 202,
p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383;
Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390; Vol. 248,
p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253, p. 339;
Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442; Vol. 264,
p. 335; Vol. 267, p. 373; Vol. 269, p. 285;
Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339; Vol. 278,
p. 261; Vol. 286, p. 339; Vol. 310, p. 338, and
Vol. 314, p. 332.

NO 972. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNEE A GENVE, LE 12 A013T
19491

ADHESIONS

Notifications revues par le Conseil fdddral
suisse le:
8 d6cembre 1958

CAMBODGE

(Pour prendre effet le 8 juin 1959.)

20 d6cembre 1958
R PUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE

(Pour prendre effet le 20 juin 1959.)

Les d&clarations certifides ont dtd enre-
gistrdes par la Suisse les 16 et 30 janvier
1959.
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vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 339;
vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264,
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No. 973. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 19491

ACCESSIONS

Notifications received by the Swiss Federal
Council on:
8 December 1958

CAMBODIA
(To take effect on 8 June 1959.)

20 December 1958
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC

(To take effect on 20 June 1959.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 16 and 30 January 1959.
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p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368;
Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332; Vol. 202,
p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384;
Vol. 230, p. 434; Vol. 247, p. 391; Vol. 248,
p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340;
Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444; Vol. 264,
p. 336; Vol. 267, p. 374; Vol. 269, p. 286;
Vol. 270, p. 377; Vol. 274, p. 341; Vol. 278,
p. 262; Vol. 286, p. 340; Vol. 310, p. 339, and
Vol. 314, p. 333.

NO 973. CONVENTION DE GENLVE
RELATIVE A LAPROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS
DE GUERRE. SIGNI E A GENVE,
LE 12 AOtT 19491

ADH2SIONS

Notifications refues par le Conseil fddral
suisse le:
8 d6cembre 1958

CAMBODGE

(Pour prendre effet le 8 juin 1959.)

20 dcembre 1958
RiPUBLIQJE POPULAIRE MONGOLE

(Pour prendre effet le 20 juin 1959.)

Les ddclarations certifies ont dtd enre-
gistrdes par la Suisse les 16 et 30 janvier
1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368;
vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384;
vol. 230, p. 434; vol. 247, p. 391; vol. 248,
p. 365; vol. 251, p. 375; vol. 253, p. 340;
vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264,
p. 336; vol. 267, p. 374; vol. 269, p. 286;
vol. 270, p. 377; vol. 274, p. 341; vol. 278,
p. 262; vol. 286, p. 340; vol. 310, p. 339, et
vol. 314, p. 333.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:
20 January 1959

IRQ
(To take effect on 20 April 1959.)

No 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA RE PRESSION
DU CRIME DE GElNOCIDE. ADOP-
TEE PAR L'ASSEMBLflE GIN-
RALE DES NATIONS UNIES LE
9 DECEMBRE 19481

ADHESION

Instrument ddposd le:
20 janvier 1959

IRAK
(Pour prendre effet le 20 avril 1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol. 100,
p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201,
p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210, p. 332;
Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435; Vol. 243,
p. 320; Vol. 248, p. 365; Vol. 254, p. 407;
Vol. 277, p. 347; Vol. 286, p. 341; Vol. 289,
p. 316, and Vol. 317, p. 319.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225;
vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201,
p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332;
vol. 211, p. 405; vol. 230, p. 435; vol. 243,
p. 320; vol. 248, p. 365; vol. 254, p. 407;
vol. 277, p. 347; vol. 286, p. 341; vol. 289,
p. 316, et vol. 317, p. 319.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratification and declarations concerning
the following six Conventions were registered
with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on the dates indicated.

No. 1340. CONVENTION (No. 96)
CONCERNING FEE-CHARGING
EMPLOYMENT AGENCIES (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS' THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

RATIFICATION

15 December 1958
LUXEMBOURG

(To take effect on 15 December 1959.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 227; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371; Vol. 212, p. 395; Vol. 248, p. 405;
Vol. 272, p. 257; Vol. 300, p. 372, and Vol. 312,
p. 411.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

La ratification et les ddclarations con-
cernant les six Conventions suivantes ont
dt4 enregistrdes aupr&s du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail aux
dates indiqudes.

No 1340. CONVENTION (NO 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVISEE EN
1949). ADOPTIE PAR LA CON-
FERENCE GE NERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE,
1er JUILLET 19491

RATIFICATION

15 d~cembre 1958
LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 15 ddcembre
1959.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371; vol. 212, p. 395; vol. 248, p. 405;
vol. 272, p. 257; vol. 300, p. 372, et vol. 312,
p. 411.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

APPLICATION

WITHOUT MODIFICATION: Mauritius, Do-
minica, Grexda, Janica, St. Lucia,
St. Vincefit; British jonduras, No-th
Borneo, Sara)k.

DECISION RESERVED : Bermuda, British Vir-
gin Islands, Cyprus, Falkland Islands,
Fiji, Hong Kong, Gambia, Kenya,
Seychelles, Tanganyika, Uganda, Zanzi-
bar.

DECLARATIONS

29 December 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412, and Vol. 318, p. 420.

No 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE NtGOCIA-
TION COLLECTIVE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GItNIMRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIkME SESSION,
GENtVE, ler JUILLET 19491

APPLICATION

SANS MODIFICATION: ile Maurice, Do-
minique, Grenade, Jamaique, Sainte-
Lucie, Saint-Vincent; Born6o du Nord,
Honduras britannique, Sarawak.

DCISION RESERVEE: Bermudes, Chypre,
iles Fidji, Gambie, Hong-kong, iles
Falkland, fles Vierges britanniques,
K6nya, Ouganda, Seychelles, Tanganyika,
Zanzibar.

DRCLARATIONS

29 d6cembre 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412, et vol. 318, p. 420.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19491

APPLICATION

WITHOUT MODIFICATION: Mauritius, Fed-
eration of Nigeria, Cyprus, Gambia,
North Borneo, Zanzibar.
(With the exclusion of annexes I, II

and III.)

WITH MODIFICATIONS:

Tanganyika
Article 5. - The application of para-

graph (a) of this article is limited by
practical considerations to organised groups
of migrant employees.

Annex I. Article 12. - This article is
excluded from application.

(With the exclusion of annexes I and
III.)

Kenya, Uganda
Article 5.- The application of para-

graph (a) of this article is limited by
practical considerations to organised groups
of migrant employees.

(With the exclusion of annexes I, II
and III.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396, and Vol. 231, p. 362.

NO 1616. CONVENTION (NO 97)
CONCERNANT LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS (REVISPE EN
1949). ADOPTPE PAR LA CON-
F]2RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TENTE-
DEUXIPME SESSION, GENVE,
1er JUILLET 19491

APPLICATION

SANS MODIFICATION: fle Maurice, F~d6ra-
tion nig6rienne, Chypre, Gambie, Born6o
du Nord, Zanzibar.
(A l'exclusion des annexes I, II et III.)

AvEc MODIFICATIONS:

Tanganyika
Article 5. - L'application du para-

graphe a de cet article est limit6e, pour des
raisons d'ordre pratique, aux groupes
organis6s de travailleurs migrants.

Annexe I. Article 12. - Cet article
n'est pas applicable.

(A l'exclusion des annexes I et III.)

Kdnya, Ouganda
Article 5. - L'application du paragra-

phe a de cet article est limit6e, pour des
raisons d'ordre pratique, aux groupes
organis6s de travailleurs migrants.

(A l'exclusion des annexes I, II et III.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360; vol. 149,
p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172, p. 387;
vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355; vol. 212,
p. 396, et vol. 231, p. 362.

Vol. 320-23
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DECISION RESERVED: Bermuda, Malta, Sierra
Leone, Aden Colony, British Solomon
Islands, Brunei, Falkland Islands, Fiji,
Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands,
Hong Kong, St. Helena, Sarawak,
Seychelles, Somaliland Protectorate.

DECLARATIONS

16 December 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENE-
VA, 29 JUNE 1949'

APPLICATION

WITH MODIFICATIONS:

Sierra Leone
Article 4 (a) (iii). - There is no provision

requiring the posting of notices.

DECLARATION

16 December 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

'United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380, and Vol. 300, p. 373.

No. 1616

DeCISION RESERV E: Bermudes, Malte,
Sierra-Leone, colonie d'Aden, iles Salo-
mon britanniques, Brunei, iles Falkland,
les Fidji, Gibraltar, iles Gilbert et
Ellice, Hong-kong, Sainte-Hlne, Sara-
wak, Seychelles, Protectorat de Somalie.

D12CLARATIONS

16 dcembre 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

No 1870. CONVENTION (No 94)
CONCERNANT LES CLAUSES DE
TRAVAIL DANS LES CONTRATS
PASSES PAR UNE AUTORITR PU-
BLIQUE. ADOPTIEE PAR LA CON-
FRLRENCE GE NE RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIftME SESSION, GENftVE,
29 JUIN 19491

APPLICATION

AVEC MODIFICATIONS:

Sierra-Leone
Article 4, a, iii. - I1 n'existe pas de

dispositions exigeant que des affiches
soient appos~es.

DECLARATION

16 d&embre 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380, et vol. 300, p. 373.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 19511

APPLICATION

WITHOUT MODIFICATION: Mauritius, Sierra
Leone.

DECISION RESERVED: Bermuda, Malta, Fe-
deration of Nigeria, Singapore, Antigua,
Barbados, Dominica, Grenada, Jamaica,
Montserrat, St. Kitts, St. Lucia, St.
Vincent, Trinidad, Basutoland, Be-
chuanaland Protectorate, British Guiana,
British Honduras, British Solomon Is-
lands, British Virgin Islands, Brunei,
Cyprus, Falkland Islands, Fiji, Gambia,
Gilbert and Ellice Islands, Hong Kong,
Kenya, North Borneo, St. Helena,
Sarawak, Seychelles, Swaziland, Tanga-
nyika, Uganda, Zanzibar.

INAPPLICABLE: Aden Colony, Gibraltar,
Somaliland Protectorate.

DECLARATIONS

29 December 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391; Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p. 359; Vol. 266, p. 420, and Vol. 293, p. 385.

NO 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES MtTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES
MINIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENPVE, 28 JUIN 19511

APPLICATION

SANS MODIFICATION: le Maurice, Sierra-
Leone.

DCISION RASERViE: Bermudes, Malte,
F~d~ration nigrienne, Singapour, Anti-
gua, Barbade, Dominique, Grenade,
Jama'que, Montserrat, Saint Christophe,
Sainte-Lucie, Saint-Vincent, Trinit6,
Bassoutoland, Betchouanaland (Pro-
tectorat de), Borneo du Nord, Brun~i,
Chypre, les Fidji, Gambie, Guyane
britannique, Honduras britannique,
Hong-kong, iles Falkland, les Gilbert
et Ellice, iles Salomon britanniques,
Lies Vierges britanniques, Kenya, Sainte-
H6lne, Sarawak, Seychelles, Souazi-
land, Tanganyika, Ouganda, Zanzibar.

INAPPLICABLE: Aden (colonie d'), Gibral-
tar, Somalie (Protectorat de).

DRCLARATIONS

29 dcembre 1958
ROyAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

'Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420, et vol. 293, p. 385.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAND-
ARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

APPLICATION

DECISION RESERVED : Bahamas, Bermuda,
Malta, Mauritius, Federation of Nigeria,
Sierra Leone, Singapore, Antigua, Bar-
bados, Dominica, Grenada, Jamaica,
Montserrat, St. Kitts, St. Lucia, St.
Vincent, Trinidad, Aden Colony, Basuto-
land, Bechuanaland Protectorate, British
Guiana, British Honduras, British Solo-
mon Islands, British Virgin Islands,
Brunei, Cyprus, Falkland Islands, Fiji,
Gambia, Gibraltar, Gilbert and Ellice
Islands, Hong Kong, Kenya, North
Borneo, St. Helena, Sarawak, Seychelles,
Somaliland Protectorate, Swaziland, Tan-
ganyika, Uganda, Zanzibar.

DECLARATIONS

16 December 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
28 January 1959.

1 1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382;
Vol. 225, p. 366; Vol. 248, p. 409; Vol. 276,
p. 367; Vol. 287, p. 348, and Vol. 312, p. 426.

No 2838. CONVENTION (NO 102)
CONCERNANT LA NORME MINI-
MUM DE LA S]ECURIT] SOCIALE.
ADOPTVE PAR LA CONFIERENCE
GtNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUItME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 19521

APPLICATION

DCISION RESERVEE: Bahama, Bermudes,
Malte, ile Maurice, F~d~ration nig6-
rienne, Sierra-Leone, Singapour, Anti-
gua, Barbade, Dominique, Grenade,
Jamaique, Montserrat, Saint-Christophe,
Sainte-Lucie, Saint-Vincent, Trinit6,
Aden (colonie d'), Bassoutoland, Bet-
chouanaland (Protectorat de), Borneo du
nord, Brun~i, Chypre, iles Fidji, Gam-
bie, Gibraltar, Guyane britannique,
Honduras britannique, Hong-kong, les
Falkland, iles Gilbert et Ellice, iles
Salomon britanniques, lies Vierges bri-
tanniques, Kenya, Ouganda, Sainte-
H6lne, Sarawak, Seychelles, Somalie
(Protectorat de), Souaziland, Tanganyika,
Zanzibar.

D1 CLARATIONS

16 d~cembre 1958
RoYAumE-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 28 janvier 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 210,
p. 131; vol. 212, p. 402; vol. 214, p. 382;
vol. 225, p. 366; vol. 248, p. 409; vol. 276,
p. 367; vol. 287, p. 348, et vol. 312, p. 425.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION

Instrument deposited on:
27 January 1959

UKRAINIAN SoVIET SocuLIsT REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314; Vol. 260,
p. 454; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430;
Vol. 276, p. 368; Vol. 281, p. 405; Vol. 287,
p. 349, and Vol. 290, p. 326.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNIEE A GEN-
VE LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMENDPE PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU
A L'ACCEPTATION AU SIPGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 DtCEM-
BRE 19531

ADHtSION

Instrument ddposd le:
27 janvier 1959

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIATIQUR
D'UKRAINE

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 212,
p. 17 et 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454;
vol. 265, p. 387; vol. 271, p. 430; vol. 276,
p. 368; vol. 281, p. 405; vol. 287, p. 349 et
vol. 290, p. 326.
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECURI-
TY OTHER THAN SCHEMES FOR
OLD AGE, INVALIDITY AND SUR-
VIVORS. SIGNED AT PARIS, ON
11 DECEMBER 19531

MODIFICATION of reservation formu-
lated by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland 2 contained
in annex III of the above-mentioned
Agreement

"The Government of the United King-
dom has withdrawn its reservation to the
European Interim Agreement on social
security other than schemes for old age,
invalidity and survivors' in so far as that
reservation concerns the schemes of family
allowances in Great Britain and the Isle
of Man, and has modified that reservation
in so far as it concerns the scheme of
family allowances in Northern Ireland.

"All the relevant provisions of the
agreement now apply to the schemes of
family allowances in Great Britain and the
Isle of Man. Under the scheme of family
allowances in Northern Ireland, nationals
of other contracting parties will be treated
as if they were United Kingdom nationals
but they will not be treated as if they were
born in the United Kingdom."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366;
Vol. 269, p. 368; Vol. 292, p. 364; Vol. 310,
p. 384, and Vol. 315, p. 242.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 194.

NO 2956. ACCORD INTERIMAIRE
EUROPEEN CONCERNANT LA SIe-
CURITE SOCIALE A L'EXCLUSION
DES RElGIMES RELATIFS A LA
VIEILLESSE, A L'INVALIDITE ET
AUXSURVIVANTS.SIGNE APARIS,
LE 11 DIECEMBRE 19531

MODIFICATION de la reserve formulae
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord 2 contenue dans
l'annexe III de l'Accord susmentionn6

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION
4

]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
retir6 sa reserve A l'Accord int~rimaire
europ~en concernant la scurit6 sociale
Sl'exclusion des regimes relatifs h la

vieillesse, k l'invalidit6 et aux survivants',
dans la mesure ofi cette reserve porte
sur les regimes des allocation familiales
en Grande-Bretagne et dans l'ile de Man,
et a modifi6 cette reserve en ce qui concerne
le regime des allocations familiales en
Irlande du Nord.

Toutes les dispositions pertinentes de
l'Accord sont d~sormais applicables aux
regimes des allocations familiales en
Grande-Bretagne et dans Pile de Man.
Pour l'application du r6gime des alloca-
tions familiales en Irlande du Nord, les
ressortissants d'autres Parties Contrac-
tantes seront assimil~s aux ressortissants
du Royaume-Uni mais ne seront pas trait6s
comme s'ils &aient n6s dans le Royaume-
Uni.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 218,
p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366;
vol. 269, p. 369; vol. 292, p. 365; vol. 310,
p. 385, et vol. 315, p. 242.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 218,
p. 195.

8 Traduction du Secretariat g6n6ral du
Conseil de l'Europe.

' Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.
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Notification received by the Secretary-
General of the Council of Europe on:

9 January 1959
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 1 February 1959.)

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 23 January 1959.

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
14 January 1959

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(Also applicable to Land Berlin.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358, and Vol. 316,
p. 385.

Notification repue par le Secrdtaire gdn6ral
du Conseil de l'Europe le:

9 janvier 1959
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le ler f6vrier 1959.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 23 janvier
1959.

NO 3822. CONVENTION SUPPLIE-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPREN DES
NATIONS UNIES, A GENtVE, LE
7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
14 janvier 1959

REPUBLIQUE FEDiIRALE D'ALLEMAGNE

(1Rgalement applicable au Land de Berlin.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358, et vol. 316,
p. 386.
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No. 3896. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1956. FORMULAT-
ED AT THE UNITED NATIONS
WHEAT CONFERENCE WHICH
ENDED AT LONDON ON 25 APRIL
1956, AND OPEN FOR SIGNATURE
AT WASHINGTON UNTIL 18 MAY
19561

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the United States of America (pursuant
to an extension of time granted by the
International Wheat Council in accordance
with paragraph 5 of article XX of the
Agreement) on:

31 December 1957
BRAZIL

Certified statement was registered by the
United States of America on 6 January
1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 270,
p. 103.

NO 3896. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLt DE 1956. RIDIGR A
LA CONFERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE BLIe QUI A PRIS
FIN A LONDRES LE 25 AVRIL
1956, ET OUVERT A LA SIGNA-
TURE A WASHINGTON JUS-
QU'AU 18 MAI 19561

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amdrique (en vertu
d'une prolongation de ddlai accordde par le
Conseil international du bld conformdment
h l'article XX, paragraphe 5, de l'Accord) le:

31 d~cembre 1957
BRSIL

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les l6tats- Unis d'Am&rique le 6 janvier
1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 270,
p. 103.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO
THE ABOVE-MENTIONED CON-
VENTION, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST PUB-
LICITY DOCUMENTS AND MA-
TERIAL. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 January 1959

PERU

(To take effect on 16 April 1959.)

No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19542

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 January 1959

PERU

(To take effect on 16 April 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428, and Vol. 314, p. 359.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429, and Vol. 314, p. 361.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITtS DOUANIPRES EN FA-
VEUR DU TOURISME; et

PROTOCOL ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNtE,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATtRIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAITS A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

ADHISION

Instrument ddposd le:
16 janvier 1959

P&ROU

(Pour prendre effet le 16 avril 1959.)

No 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES V] HICULES
ROUTIERS PRIVIES. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19542

ADHtSION

Instrument ddposd le:
16 janvier 1959

P ROU

(Pour prendre effet le 16 avril 1959.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 388; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428, et vol. 314, p. 359.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429, et vol. 314, p. 361.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

25 March 1958
TURKEY

Subject to the reservation that the accep-
tance "...will in no wise have any effect on
the provisions of the Turkish laws concer-
ning cabotage and monopoly".

6 January 1959
LIBERIA

SIGNATURE without reservation as to
acceptance on:

7 January 1959
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CREATION D'UNE ORGA-
NISATION MARITIME CONSUL-
TATIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds le:

25 mars 1958
TURQUIE

Sous r6serve que cette acceptation
"...n'aura aucun effet sur les dispositions
des lois turques concernant le cabotage et
le monopole".

6 janvier 1959
LIBARIA

SIGNATURE sans rdserve quant d l'accep-
tation le:

7 janvier 1959
RkPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246; Vol. 317,
p. 359, and Vol. 318, p. 427.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246; vol. 317,
p. 359, et vol. 318, p. 427.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION
OF PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACT OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 19551

DECLARATION of the UNITED ARAB
REPUBLIC, stating that the ratification
by Syria2 registered before the proclama-
tion of the United Arab Republic is
now to be equally binding in respect
of the Egyptian province of the United
Arab Republic, was registered with the
Director-General of the International
Labour Office on 18 December 1958.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 28
January 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265, and Vol. 318, p. 428.

United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 266.

No 4423. CONVENTION (No 104)
CONCERNANT L'ABOLITION DES
SANCTIONS P] NALES POUR MAN-
QUEMENTS AU CONTRAT DE
TRAVAIL DE LA PART DES TRA-
VAILLEURS INDIGPNES. ADOP-
TVE PAR LA CONFPERENCE GIENt2-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-HUITItME SESSION,
GENVE, 21 JUIN 19551

D1ECLARATION de la REPUBLIQUE ARABE

UNiE, faisant connaitre que la ratifica-
tion de la Syrie2 enregistr6e avant la
proclamation de la R6publique arabe
unie vaut d6sormais 6galement pour
la province d'lgypte de la R6publique
arabe unie, a 6 enregistr6e auprbs du
Directeur g6n6ral du Bureau interna-
tional du Travail le 18 d6cembre 1958.

La dtclaration certifide a itd enregistr~e
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par 'Organisation internationale du
Travail le 28 janvier 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 305,
p. 265, et vol. 318, p. 428.

2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 305,
p. 267.
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

ACCESSION

Instrument deposited on:
8 January 1959

DENMARK
(To take effect on 8 April 1959.)

No4630. CONVENTION DOUANIIRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE POUR USAGE PRIVI
DES EMBARCATIONS DE PLAI-
SANCE ET DES ARONEFS. FAITE
A GENVE, LE 18 MAI 19561

ADHIeSION

Instrument ddposd le:
8 janvier 1959

DAEAAmRK

(Pour prendre effet le 8 avril 1959.)

U Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 319.' United Nations, Treaty Series, Vol. 319.


